
    
      [image: cover.jpg]
    	 					 	


  


    
      Kniha byla zakoupena na serveru Palmknihy.cz.

       

    

    
      Kupující: Josef Voška
    

    
      ID 2126082316

       

    

    
      Upozorňujeme, že kniha je určena pouze pro potřeby kupujícího. Kniha jako celek ani žádná její část nesmí být volně šířena na internetu, ani jinak dále zveřejňována. V případě dalšího šíření neoprávněně zasáhnete do autorského práva s důsledky dle platného autorského zákona a trestního zákoníku. Neoprávněným šířením knihy poškodíte rozvoj elektronických knih v ČR. Tak nám, prosím, pomozte v rozvoji e-knih a chovejte se ke knize, k nakladatelům, k autorům a také k nám fér.
    

    

  
    
      [image: cover.jpg]
    [image: sdot]


  
    
      [image: cover.jpg]
    [image: sdot]


  
    
      [image: cover.jpg]
    	 					 	


  


    
      Šéfovi
    

    
      navždy
    

  
    
      © Kristýna Sněgoňová, 2022
    

    
      Cover art and illustrations © Žaneta Kortusová, 2022
    

    
      Czech edition © Nakladatelství Epocha, Praha 2022
    

     


    
      ISBN 978-80-278-0093-3 (print)
    

     


    
      ISBN 978-80-278-1235-6 (ePub)
    

    
      ISBN 978-80-278-1236-3 (mobi)
    

    
      ISBN 978-80-278-1237-0 (pdf)
    

  
    Schody klesaly pod zem déle, než Komorowski čekal.	 					 	


    
      Sedmadvacet.
    

    
      Osmadvacet.
    

    Pokoušel se sledovat muže před sebou, nevnímat sténání Lacinové, kterou do podzemí snášel Schlemming, a současně počítat kroky – ale v uších mu šuměla krev a srdce divoce bušilo. Kůže ho pálila při vzpomínce na plameny, které jen kousek za ním škvařily céčka. Potřeboval ze sebe opatrně svléknout propálený oděv a lehnout si do studené vody. Ale na to nebyl čas.

    
      Jednapadesát.
    

    
      Dvaapadesát.
    

    Začínala ho bolet stehna a ramena naříkala po tom, co se hnal nocí s Lacinovou na zádech, dál a dál až k…

    
      Arše.
    

    Našel ji, tak jak slíbil visegrádskému prezidentovi, Piotru Sobczakovi, a jak tvrdil novobrestskému starostovi, Viktoru Morozovi. Úleva se ale nedostavila. Možná proto, že dokud hledal, všechno se zdálo snazší, i když je u toho pronásledovala céčka. Najít Sieglindinu mytickou Shambalu, jak Archu nazval Sobczak, byl jasný cíl. Když teď Komorowski sestupoval do jejích útrob, uvědomil si, že tady jeho cesta ve skutečnosti nekončí, ale začíná. Že ačkoliv našel, co hledal, na své otázky odpovědi nedostal.

    
      Poslední schod.
    

    Otočil se, aby pomohl Anneliese, ale ta pomoc nepotřebovala. Konečky vlasů měla seškvařené a po celé tváři zaschlou krev, kapitánovy natažené ruky si však ani nevšimla. Zůstalo jich tak málo – dva Němci, Komorowski, Schlemming a Lacinová, která se bez pomoci nedokázala ani postavit, všichni unavení a plní ran. Nakonec se do Archy dostali, ale cena, kterou za to zaplatili, byla vysoká. A možná ne konečná.

    Kapitán odhadoval, že jsou přinejmenším padesát metrů pod zemí. Dál od Visegrádu, než se kdy předtím dostal. Byl zvyklý na život v oblacích, a kdyby musel, srovnal by se i se životem na povrchu, ale tohle místo v něm probouzelo tíseň. Uvědomoval si tuny půdy nad sebou a při představě, že by se strop prolomil a hlína a kamení je mohly všechny zasypat, se mu začalo hůř dýchat. Světla na zdech jako by okolní tmu jen prohlubovala. Zdálky k němu doléhal rytmický zvuk – určitě nesouvisel se zrůdami, ale Komorowski si přesto vybavil cvakání, jež vydávaly.

    Když mu pod podrážkou zapraskal drolící se beton, zachytil kapitán kradmý pohled druhého přeživšího Němce, Stefana Malgera. I on si všiml prasklin v podlaze a rzi zažrané do zábradlí. Ve vzduchu se vznášelo cosi zatuchlého, světla poblikávala a některá nesvítila vůbec. Archa, nebo aspoň to, co z ní zatím zahlédli, měla svá nejlepší léta za sebou.

    Muž v čele průvodu se zastavil a obrátil se k nim, takže si ho Komorowski mohl prohlédnout. Vlasy sčesané na stranu, hladce oholené tváře. Šlachovitá postava a prázdné ruce, ale pod pláštěm mohl schovávat cokoliv. Možná si uvědomil, že kapitán pohledem pátrá po zbraních, protože ho upozornil: „Nezkoušejte nic hloupého.“

    „Prošli jsme polovinu Polska a přišli o deset lidí, jen abychom tohle místo našli,“ odpověděl Komorowski, který mužově angličtině možná jako jediný z přítomných rozuměl. „Těžko bych si dokázal představit něco hloupějšího.“

    Muž škubl koutkem úst. Na zdi za jeho ramenem Komorowski rozeznal chomáč plísně, černé proti bílému plášti. Jedno ze světel zablikalo a zhaslo.

    „To ještě neznamená, že to nezkusíte.“

    „Nezkusím. Jsem kapitán Gabrysz Komorowski, velitel visegrádského průzkumného oddílu Návrat,“ představil se Komorowski.

    Na muže to sdělení neudělalo žádný dojem. „Mluvím vážně.“

    „Já taky. Jsme unavení, zranění a daleko od domova. Neuděláme nic, čím bychom si zavřeli dveře, které jste nám tak laskavě otevřel.“

    „Je tu spousta lidí. Jestli mě zkusíte napadnout nebo…“

    Komorowski ho nenechal domluvit. „Jsme tu, abychom s obyvateli Archy jednali, ne jim škodili. A jak jsem řekl a vy sám vidíte, nejsme ve stavu, abychom si to mohli dovolit, ani kdybychom škodit chtěli.“

    Chvíli se na sebe beze slova dívali. Vzduch v podzemí jako by ochladl o něco víc. Pach vlhkosti v něm byl skoro dusivý.

    Anneliese pomalu, pomaloučku posunula ruku k pistoli. Nemusela rozumět slovům, aby si domyslela jejich význam. I to, že ačkoliv jim muž dveře otevřel, vítaní tu nejsou.

    „Jsme jen návštěva a jsme si toho vědomi,“ dodal kapitán a rukou Anneliese naznačil, aby toho nechala. „Od nás se nemusíte ničeho bát.“

    
      No tak.
    

    
      No tak…
    

    „Odevzdáte mi zbraně,“ promluvil nakonec muž. „Potom vám zařídím dekontaminační sprchu a čisté oblečení.“

    Kapitán ukázal na Lacinovou. „Potřebuje ošetření, ne nové šaty.“

    „A my ji ošetříme, až skončíme s bezpečnostními procedurami.“

    „Je zraněná…“

    „Slyšel jsem vás už poprvé. Ale vy mě možná ne. Nenechám vás sem zavléct žádný povrchový patogen. Takže ji ošetříme až skončíme…,“ muž zavrtěl hlavou, „… nebo vůbec.“

    Komorowski si uvědomil, že udělal krok vpřed, až v okamžiku, kdy ho Malger popadl za paži.

    „Archa má větší cenu než jeden život,“ pokračoval muž. „Nemusí se vám to líbit, ale je to tak. Ta žena potřebuje zdravotní péči a jediný, kdo oddaluje její poskytnutí, jste vy.“

    Kapitán zaváhal.

    Lacinová za ním zanaříkala.

    „Pomůžou jí?“ zeptal se Schlemming.

    Komorowski se ohlédl.

    Mladý průzkumník měl vlasy slepené krví vlastní i cizí, zatínal zuby a nechápal, v čem je problém. Kapitán nedokázal odhadnout, jak vážně je Lacinová zraněná ani jak dlouho bez pomoci vydrží. Nevěděl, kolik lidí v Arše je, jak jsou vybavení a jaká jsou tu bezpečnostní opatření. Mohl riskovat buď jeden život, nebo všechny, pokud si muž svou vstřícnost rozmyslí.

    Malger, jenž si to uvědomoval také, mu lehce stiskl paži.

    „Dobře,“ procedil kapitán skrze zuby, „ale rychle.“

    „To záleží na vás.“

    Bezpečnostní dveře.

    Jedny.

    Druhé.

    Muž je zavedl do místnosti, kde si navlékl rukavice, a potom jim vzal zbraně a uložil je do kovových polic podél stěn. Ani nevyndal zásobníky a neprohlédl komory. Mohlo to znamenat jak to, že zbraním nerozumí, tak i to, že nemá strach, protože si je jistý převahou. Kapitán netušil, co z toho je správně, a to vědomí jen stupňovalo jeho nervozitu.

    V místnosti, která Komorowskému připomínala visegrádskou márnici, byla větší zima než na schodech. Dva transportní vozíky, odtokový žlab v dlaždičkové podlaze, zašlé bílé zdi, kovové police s nepopsanými krabicemi. Jedno ze světel nesvítilo, ve druhém praskala přepálená vlákna žárovky. Zdálo se, že si tu dekontaminační sprchu už dlouho nikdo nedával, a i to možná vysvětlovalo uvítání, kterého se jim dostalo.

    Komorowski ostatním vysvětlil, co muž chce, napřed slovansky, aby uklidnil Lacinovou, potom to zopakoval německy pro Anneliese s Malgerem. Schlemming namítal to, co si kapitán uvědomoval sám – ona ale nemá čas –, jenže pochyboval, že silou něčeho dosáhnou. Protože oni nepotřebovali jen ošetření, potřebovali Archu se vším, co v ní bylo. Jejímu nalezení už obětovali víc než jeden život, ale to Komorowski nemohl vyslovit nahlas. Neměl si to ani pomyslet, a přesto…

    Anneliese Lacinovou svlékla za umělohmotným závěsem a potom jí pomohla osprchovat se. Komorowski se pokoušel nevnímat zasténání pokaždé, když se Němka dotkla některé z ran, a raději se soustředil na ty vlastní. Popáleniny bolely, čerstvé strupy praskaly a krvácely. Studená voda možná obsahovala speciální detergent, ale Komorowski o tom pochyboval – na povrchu strávil spoustu dní a jediné nebezpečí, se kterým se tam setkal, byla céčka. Kdyby se tam mohli nakazit něčím, co ve Visegrádu nebylo, prezident by o tom věděl a Návrat taky. Přesto ho kůže pálila, jako by se poléval louhem.

    Zatímco se utíral do papírového ručníku, jejich hostitel posbíral odložené šaty a postupně je naházel do otevřených dvířek v zadní části místnosti. Zavanulo z nich horko. Komorowski sledoval, jak v ohni mizí jeho rozleptaná vesta a jedna po druhé i boty. Přetržení pouta s Pospolitostí ho nebolelo – k ničemu z toho, do čeho ho oblékala, neměl vztah, jako trestanec si nezasloužil ani „Bůh s tebou“ vyražené na přezce opasku –, pouze když se Archan natáhl po hodinkách, lehce, ale jasně zavrtěl hlavou.

    Chvíli na sebe hleděli, potom muž ruku stáhl.

    Připravil jim nové oblečení, kalhoty a trika a jednoduchou nazouvací obuv, aniž se jich zeptal na velikost. Všechno bylo cítit zatuchlinou, boty Komorowského tlačily a v šatech z tenké látky se cítil jako nahý. Úkosem pohlédl k polici, na které spočívaly jejich zbraně. Nemusel se té své vzdát, mohl Archana donutit, aby Lacinové pomohl.

    
      Ale…
    

    Prsty ho začaly svrbět, a tak je schoval do dlaní. Nezbývalo než doufat, že se nestane nic, a přitom počítat s tím, že se stane všechno.

    Brunetka s paží přehozenou přes Anneliesin krk upřela na Komorowského zrak. Levé bělmo měla rudé, z nosních dírek se jí drolila zaschlá krev a tenoučkým trikem začala prosakovat tmavá skvrna. Lacinová zatínala zuby a ruku si tiskla mezi žebra, ale to k zastavení krvácení nestačilo. Schlemming Anneliese pomohl a podepřel zraněnou z druhé strany.

    „Teď už se o ni postaráte?“ Komorowski se snažil zachovat klid. „Protože jestli ne, umře tady.“

    Muž se na Lacinovou ani nepodíval. Otevřel pouzdro s několika skleněnými ampulemi a sundal kryt z hrotu stříkačky. Jednu z ampulí nabodl a natáhl obsah do válce. „To se snad nestane.“

    Kapitán se prudce nadechl nosem a nastavil předloktí. Archan mu injekci vpíchl pod kůži a s další ampulí se přesunul k Malgerovi.

    „Jak dlouho to ještě bude trvat?“ nevydržel to Schlemming.

    Komorowski zavrtěl hlavou.

    Lacinová se kousla do promodralého rtu, když jí muž obracel ruku.

    A pak se najednou daly věci do pohybu.

    Muž stiskl tlačítko na zdi a dveře na druhém konci místnosti se otevřely. Vstoupili jimi dva muži a dívka s rudými vlasy a tváří posetou pihami tak hustě, až se v přítmí podzemní místnosti zdála hnědá.

    Zatímco muži pomáhali Lacinové na vozík a přitom jí prohlíželi rány, rudovláska se na jednoho po druhém usmála. „Vítám vás v Arše!“

    Malger nakrčil obočí. Anneliese se tázavě podívala na Komorowského.

    Rudovláska se zarazila. „To už jste asi slyšeli, nebo ne? Podle toho, co jsme viděli na kamerách, soudím, že Martinovo uvítání za moc nestálo.“

    „Mohla sis je nahoře vyzvednout sama.“

    „Chtěla jsem, ale službu jsi měl ty.“

    Muž si založil ruce na prsou. „Víš co?“

    „Co?“

    „Myslím, že ti nerozumí. Aspoň většina z nich.“

    Dívka si přitiskla ruku na ústa. „Promiňte. Mám mluvit polsky? Německy? Nebo… rusky?“

    „Rusky už nikdo nemluví,“ utrousil Archan koutkem úst.

    Schlemming zastavil muže, kteří s vozíkem vyrazili ke dveřím. Prudce oddechoval, ruce zaťaté v pěst. „Kam ji vezete?!“

    „Jen do nemocnice,“ odpověděla rudovláska bezchybnou němčinou. „Jestli chcete, jděte s nimi.“

    „Odkdy rozhoduješ o tom, kam je pustíme?“ ohradil se jejich hostitel.

    Jeden z mužů u vozíku se na Schlemminga obrátil: „Slyšels, příteli? Buď pojď taky, nebo uhni.“

    Protože na rozdíl od dívky mluvil anglicky, Komorowski Schlemminga pobídl: „Běž s ní a nech se ošetřit.“ A ačkoliv si tím nebyl jistý, slíbil: „Přijdeme za vámi.“

    Mladý průzkumník kývl a vyšel s muži z místnosti. Kapitán si nemohl nevšimnout, že přitom držel Lacinovou za bezvládnou ruku.

    Rudovláska se na Komorowského otočila. „Angličtina je tedy v pořádku? Protože mluvíme spoustou jazyků. Jestli chcete, můžeme…“

    „Rád bych mluvil německy,“ rozhodl kapitán. Zůstal tu sám s Anneliese a Malgerem a ti, nakolik věděl, jinou než rodnou řeč neovládali. „Jestli vám to nevadí.“

    „Naopak! Ještě nikdy jsem neslyšela skutečné Němce.“ Dívka zavrtěla hlavou a na chvíli jako by ji měla v jednom ohni. Takovou barvu vlasů měla i Sieglinde, ale ve srovnání s ní působila rudovláska jako dítě. „Uchováváme tu jazykové podoby jednadvacátého století a lidé na povrchu si zatím vytvořili spoustu nových slov, takže možná nebudeme rozumět všemu, ale budeme se snažit. Jsem Julija Azarenková, zástupkyně vedoucí lingvistické sekce Archy.“

    „Gabrysz Komorowski, Anneliese Urselová, Stefan Malger,“ představil Komorowski všechny přítomné členy Návratu. „Jak je to tu velké? Kolik vás tu je?“

    „Moment, moment.“ Na rozdíl od Julije, která se chovala, jako by ji těšilo, že tu jsou, muž, jenž je do Archy pustil, nedával najevo žádnou radost. „Myslíte, že vám to jen tak řekneme, Gabryszi Komorowski? Řekněte nám spíš, jak jste nás našli a co po nás chcete.“

    „Není to jasné?“ Julijin už tak vysoký hlas poskočil. „Už to začalo!“

    Na okamžik se v místnosti rozhostilo ticho rušené jen bzučením světla. I když Anneliese němčině rozuměla, tázavě se na Komorowského podívala.

    „Ale prosím tě,“ namítl muž. „Šest generací Archanů čekalo, až se to stane, a dočkáme se my?“

    „Na Zemi je jen jedna Matka, počty lidí se stabilizovaly a zamoření Ruska a Číny by mělo touhle dobou klesnout na přijatelnou mez. Určitě už se snaží…“

    „Promiňte, až se stane co?“ přerušil je Malger.

    Julija se na něj otočila – tváře poseté pihami jí zčervenaly vzrušením.

    A Komorowského se začala zmocňovat plíživá obava…

    Rudovlásčin hlas nebyl víc než vzrušený šepot, ale on jí přesto rozuměl. „Přece návrat na zem.“
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    Část první

  NAHOŘE
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      Umřu tu.
    

    Ta myšlenka Baldura zasáhla jako rána palicí. Byla nečekaná, a přesto mu dávala smysl.

    
      Umřu vyčerpáním.
    

    Dva policisté v černobíle kostkovaných baretech nastoupili do výtahu jako první. Nedokázal se ani usmát, aby je povzbudil. Otočil se k nim zády a zhluboka se nadechl. Zrak upřel na škrábanec na jinak neporušeném kovu vnitřních dveří a umínil si, že z něj nespustí oči, dokud se nedostanou na dno konstrukce. Bude myslet jen na to, jak se tam vzal, a ne na to, co ho čeká dole.

    Jenže cesta k povrchu byla dlouhá, hučení ocelových lan monotónní a vzduch ve výtahu dusný. Baldura se začala zmocňovat malátnost a škrábanec na dveřích jako by poskakoval sem a tam. Přeléval se jako masa lidí, která se snaží dostat blíž, blíž, blíž…

    Jeden z mužů za Baldurem zakašlal a potom se kabina znovu ponořila do ticha.

    Možná bych si s nimi měl povídat, napadlo Baldura.

    Ale neudělal to.

    I pár slov si žádalo víc síly, než kolik mu jí po celém dni na nohou zbylo. Bál se, že kdyby otevřel ústa, vyšlo by z nich jen žvatlání, a poslední, co potřeboval, bylo, aby lidi začali pochybovat o jeho zdraví.

    A o tom, že dokáže situaci na povrchu zvládnout.

    Přestože on sám občas pochyboval o obojím.

    Víčka mu padala a škubal sebou jako ve spánku, kdy se celé tělo uvolní, ale mozek se podvědomě brání usnout – ještě ne, ještě toho musíš tolik udělat…

    Žena ho prosila, aby se o sebe líp staral, ale on poslední dobou neměl čas ani na to, aby ji poslouchal. Když tu tak stál s rukama a policisty za zády, bylo mu Mary najednou líto. A sebe taky. Nikdy ho nenapadlo, že slíbí postarat se o problém, který neměl nastat, a přesto nastal, a o nějž, jak se mu zdálo každým dnem víc, by se nedokázal postarat nikdo.

    
      Zatracená opozice, která tvrdila, že to nikdy nemuselo zajít tak daleko.
    

    Po zádech mu přeběhl mráz, ale snad i to bylo jen vyčerpáním. Probděl několik nocí za sebou a nebýt spousty černé kávy a dvou hodin horečnatého spánku při čekání na jednání s prezidentem, možná už by se neudržel na nohou. Posledních pár dní mu splývalo dohromady a on si nevzpomínal, ani co bylo předevčírem, natož před měsícem. Krom toho, že už tehdy začal jeho zemi rozežírat ten problém, pomalu a plíživě jako rakovina.

    Kabina se zhoupla, jak výtah začal zpomalovat, než zastavil úplně.

    Baldur ztratil rovnováhu a jednou rukou se opřel o dveře. Muži za ním se ani nepohnuli. Jenže na rozdíl od něj nestrávili poslední týdny na zasedáních krizového štábu, jednáních s odborníky a v předsalonu prezidentské kanceláře – v tom hlavně.

    Pokud měl po dlouhém sestupu k povrchu pocit, že zná škrábanec na vnitřních dveřích kabiny lépe než vlastní tvář, nebylo to nic ve srovnání s tím, jak dokonale poznal prezidentovu pracovnu. Polstrovaná křesla, stolky z leštěného dubu, papíry, na které se prezident ani nepodívá, protože mu jich pod rukama od července prošly už tisíce, a žaludek sevřený nervozitou.

    Jen při té vzpomínce se v něm znovu všechno stáhlo.

    
      Nechci slyšet, že to nejde.
    

    To byla prezidentova slova. Jenže když to nešlo, měl mu Baldur jen málo co říct. A Rauor Einarsson se s málem nikdy nespokojil.

    Dveře se otevřely.

    Policisté sloužící na povrchu se postavili do pozoru, a když Baldur opustil kabinu, vyrazili dva kroky před ním. S tolika muži kolem sebe se Baldur cítil o něco líp. Když byl dole poprvé, podzemí konstrukce se mu zdálo nekonečné, ale teď si přál, aby cesta ven trvala dvakrát, desetkrát, stokrát tak dlouho.

    Nebylo to první přání, které se mu nesplnilo.

    Poslední bezpečnostní dveře.

    Zhluboka se nadechl a potom kývl na policistu před sebou.

    Ten dveře otevřel.

    „Ódine, pomoz nám,“ vyklouzlo policistovi za ním.

    Druhý ho šeptem napomenul, možná proto, že současný prezident byl odpůrcem víry ve staré pohanské bohy. Baldurovi by ale bylo jedno, kdo by mu pomohl, jen kdyby někdo takový byl.

    I když patu konstrukce obklopovala obrovská kupole z pancéřového skla, vzduch tu byl jiný – studený a vonící mořem. Za jiných okolností by si Baldur pohled za sklem vychutnal. Jasně modrá obloha, pláň porostlá zelení a v dálce za ní nehostinná lávová krajina. To, co jim všem vyrazilo dech, však nebyla drsná scenérie Islandu, ale samotná kupole.

    Přímo proti nim se po pancéřovém skle rozlézala pavučina prasklin. Černé linky protínaly jedna druhou a stoupaly až nahoru ke konstrukci. Bylo jich deset, sto, tisíc, a čím déle je šokovaný Baldur sledoval, tím víc se mu zdálo, že mu kupole praská přímo před očima.

    
      Ódine, pomoz nám.
    

    Pak si uvědomil i ten zvuk. Sklo ho tlumilo, ale možná o to horší byl, připomínal bzučení obrovského sršního roje.

    Baldur vyrazil vpřed, jako by se potřeboval přesvědčit, že se mu to jen nezdá.

    „Jak dlouho už je tu ta prasklina?“ zeptal se.

    „Všimli si jí včera ráno, pane,“ odpověděl jeden z policistů.

    
      Včera ráno, a nikdo mi o ní neřekl?
    

    Ale možná se snažili. Bylo toho tolik, co musel probrat, rozhodnout a poslat dál…

    Znovu ho obešla zima.

    
      Mohl jsem něco tak vážného přehlédnout?
    

    Baldur zavrtěl hlavou. Na sebeobviňování neměl čas.

    S každým krokem ke kupoli hluk za ní sílil.

    „Jak dlouho už jsou tak blízko?“ zeptal se znovu. „Jak se jim povedlo rozbít sklo?“

    „Pane…,“ tentokrát policista odpovědět neuměl. Nebo nechtěl. „Já…“

    Za kupolí se tísnily stovky lidí, nejenom muži, ale i ženy a děti, i když těch nebylo moc. Usadili se na pláni kolem konstrukce. Nebyli to první uprchlíci, kteří se v posledních měsících dostali na Island, ale bylo jich mnohem víc a byli mnohem blíž, než Baldur čekal. Poprvé ho napadlo, že má opozice pravdu, když tvrdí, že to celé nechali zajít moc daleko, než aby to ještě mohli zastavit bezbolestně – pro jednu, nebo druhou stranu.

    Vítr lomcoval stany, strhával provizorní přístřešky z lodních plachet a zanášel k Baldurovi sklem tlumená slova, kterým nerozuměl.

    „Odkud jsou?“ zamumlal.

    „Většina z nich z bývalého Německa a Francie,“ odpověděl Styrr.

    Baldur si ani nevšiml, kdy se po jeho boku objevil. Na jindy hladce oholené tváři měl několikadenní strniště a na kalhotách skvrny od bahna.

    „Byl jsi venku?“ zeptal se přítele Baldur.

    Věděl, že z kupole nevede jen hlavní východ, ale i dva únikové tunely, které používali převážně Vikingové, členové speciální policejní jednotky. Pokud Styrr kupoli opustil, bezpochyby k tomu použil jeden z nich, daleko od běsnícího davu.

    Světlovlasý Viking kývl. Zachmuřeně pozoroval hordu přelévající se podél kupole jako vlnobití, jednu ruku možná bezděčně položenou na pouzdru s pistolí u pasu.

    „Jak to tam vypadá?“ pokračoval Baldur, ačkoliv si nebyl jistý, jestli chce odpověď slyšet. Dokud ji neznal, mohl sám sebe přesvědčovat, že to zvládnou a že najít způsob je jen otázkou času. Pak by pro něj bylo snazší přesvědčit o tom ostatní. Při pohledu na Styrra se ale bál, že až bude v čekárně před prezidentskou kanceláří příště, žaludek se mu bude svírat mnohem víc. Musel se na to připravit. „Jak je na tom země?“

    „To bys měl říct spíš ty.“ Styrr se na něj podíval. „Před několika dny začalo shánění stád do údolí. Než se honáci dostanou z pastvin na okraji Vysočiny, bude to ještě chvíli trvat. Cestou určitě narazí na další uprchlíky. Mluvil jsem s lidmi, kteří jim pomohli, i s těmi, co pomoct odmítli. Pokud s nimi mluvit ještě šlo.“

    „Jak to…,“ začal Baldur, ale pochopil dřív, než svou otázku dokončil.

    „Našel jsem i vypleněné domy. A v nich mrtvé. Mezi zoufalstvím a šílenstvím je tenká hranice. Někteří z nich,“ Styrr ukázal hlavou ke sklu, „ji překročili už dávno. Tam, odkud přišli…“

    Baldur se zachvěl.

    Věděl, o čem Styrr mluví. Jako by moře byla hradba, zpoza níž léta pozorovali, jak se Evropa rozpadá pod náporem monster mimozemských… i těch pozemských. Mysleli si, že je nepřekonatelná, ale jednoho dne se na jihozápadním pobřeží ostrova objevily první lodě. A v nich lidé, kteří prožili něco, čemu oni sami nemohli nikdy porozumět.

    Baldur si nedokázal představit ani život ve stínu konstrukcí a v neustálém strachu z krvelačných zrůd, ani cestu z kontinentu na Island, během níž musela spousta z nich zahynout. Průchod neudržovaným tunelem vedoucím do zničené Anglie, rozbouřené moře, na kterém se uprchlíci pokoušeli přežít, úleva i šok, když se z mlhy vynořil maják Selvogsviti…

    Cítili ti lidé vůbec radost? Nebo jen děs a zuřivost, že si někdo na Zemi dál žil v klidu a míru, zatímco oni sami umírali? Jak příšerné to v Evropě muselo být, když jim stálo za to riskovat všechno na cestě k polárnímu kruhu?

    Život v hrůze musel být tak nesnesitelný, že část z nich odmítala zůstat na povrchu a toužila jen po městu v oblacích, Grindavíku.

    Buch.

    Vpředu cosi narazilo do kupole.

    Baldur prudce zvedl hlavu.

    „Snaží se ji rozbít,“ konstatoval Styrr.

    „Povede se jim to?“ zeptal se Baldur.

    „Už se jim to povedlo.“

    Pavučina prasklin se Baldurovi najednou zdála rozsáhlejší než před chvílí. Otočil se k příteli, aby se na ni ani na dav vlnící se za sklem nemusel dívat. „Ale proč?“

    Styrr nepatrně pohnul rameny. „Strach, hlad, touha.“

    „Možná kdybychom jim slíbili…“

    „Po tom, kde se narodili a co všechno prožili, by jim almužna nestačila. A my nic jiného nenabízíme, nebo snad ano?“

    Baldur zaváhal. Rád by se ohradil, ale…

    Vzpomněl si na dalšího z celoživotních přátel, Kerana, kmotra svých dvou dcer. Na rozdíl od Baldura, který mířil už od mládí do politiky, se Keran soustředil na geotermální energii. Najednou se mu to zdálo jako jednodušší a bezpečnější cesta, třebaže i ta nakonec Kerana zavedla do prezidentského paláce. Stal se náměstkem ministra průmyslu a energetiky a poslední měsíce nemocného ministra zastupoval skoro při všech příležitostech. Baldur se s ním tak mohl potkávat často, ale… nepotkával.

    Bál se, že by jeden z nich nakonec zmínil uprchlíky a jejich rozdílné názory by zasadily jejich přátelství ránu, která by se zacelovala jen pomalu. Keran tvrdil, že ostrov je dost velký pro všechny, jenže ostrov toho mimo Grindavík nenabízel mnoho a ten, kdo se rozhodl žít dole, nemohl moc čekat. Evropané si navíc povrch často představovali tak, jak ho sami znali, a ačkoliv jim na Islandu nehrozilo nic horšího než hlad a zima, upínali své naděje k městu v oblacích.

    Na to, aby Baldur vyhodnotil, kdo by byl Grindavíku přínosem, kdo by mohl zůstat na povrchu, a kdo se na ostrov nikdy neměl dostat, potřeboval čas a informace a ani jednoho se mu nedostávalo. Podcenil množství lidí, kteří se sem vydali po pádu německého města, a množství lidí, jimž se sem dostat povedlo. Zvykl si na islandskou osamělost a zaskočilo ho, jak živo v Evropě, kterou považoval za mrtvou, ve skutečnosti je. Keran mu to připomínal a podobal se tím opozici, jež si nenechala ujít jedinou příležitost upozornit, jak špatně Island situaci zvládá.

    Buch.

    „Nabízíme všechno, co můžeme dát,“ procedil Baldur skrze zuby.

    Styrr jen pokrčil rameny – mohlo to znamenat, že o tom pochybuje, i že tomu věří, ale ani tak to nebude stačit. Davy za sklem šílely, a i když ostrované nemohli za to, co všechno musela Evropa snést, byli jediní, na kom si mohly svou zlost vybít.

    Viking pokračoval ke kupoli a Baldur ho následoval – pohyboval se přitom, jako by ho ke sklu cosi přitahovalo proti jeho vůli. I když ho od kupole odděloval kordon pozemních hlídek, rozeznával už obličeje lidí za ní.

    Ženu, jež zvedala nad hlavu křičící batole. Muže, který bil do skla dlaní a nechával na něm krvavé šmouhy. Plačícího chlapce, kterého masa tiskla na sklo, jako by si ho vůbec nevšimla. Starce se stisknutými rty, jehož možná samotného překvapilo, jak daleko zničeným světem doputoval, jen aby tu teď stál a netušil, co dál.

    Buch.

    Křup.

    Baldur zvedl hlavu. Oslepilo ho slunce; pokusil se zastínit si oči dlaní, ale nedokázal nic rozeznat.

    „Co chce prezident dělat?“ zeptal se Styrr.

    „Jednáme o tom.“ Vikingova slova k Baldurovi náhle doléhala z dálky, hlava se mu začínala motat. Únava ho prostupovala jako choroba a hrůza z toho, čeho tu byl svědkem, ničemu nepomáhala. „Pracuje už někdo na opravě?“

    „Shora poslali tým.“

    „Kde je?“

    Styrr se rozhlédl, a když ukázal na dva muže v oranžových kombinézách, Baldurovi se lehce ulevilo.

    
      Dokud bude v pořádku kupole, bude v pořádku všechno.
    

    „Jaké možnosti jsou na stole?“ nenechal se odbýt Styrr.

    „Pravděpodobně pořadník a… výběr podle přínosu Grindavíku…“

    „Budou lhát o tom, kdo jsou a co umí, jen aby se dostali do bezpečí.“

    „V bezpečí už jsou.“

    „Někteří si to ale neuvědomují. Bude nutno vyřadit všechny, kteří už tu porušili zákon.“

    „Nemusel to být nikdo z nich,“ řekl Baldur, ale hned by to vzal zpátky, kdyby mohl.

    Styrr se na přítele podíval. Jeho pohled řezal jako skalpel. „Škoda, že nám to Johansson, jeho žena a dvě dcery neřeknou. Jeho jen ubodali. Tu starší ale…“

    „To samozřejmě vyšetříme,“ přerušil ho Baldur. „A viníka potrestáme podle islandského práva.“

    „Dřív, než ho pustíte do města.“

    Baldur se zastavil. „Není to tak snadné, jak to vypadá.“

    „Nevypadá to snadné,“ Styrr zavrtěl hlavou. „Když mi bylo osm, narazil jsem na lovu na polárního medvěda. Stáli jsme proti sobě a… já jsem strnul. Svaly mi ztuhly, hlava se vyprázdnila, nedokázal jsem se pohnout. Jen jsem tam stál a čekal, co se stane.“ Styrr se na Baldura podíval. „Já měl tehdy štěstí, ale tohle není medvěd.“

    Buch.

    „Víš co, Styrre?“ Chvíli mezi nimi bylo ticho, rušené jen kakofonií zvuků za pancéřovým sklem. Pak si Baldur promnul oči. Udusaná hlína se pod ním zhoupla, ale dokázal nezakolísat. Toužil se vrátit nahoru, lehnout si a jen spát, bez ohledu na všechno, co se dělo kolem. „Nikoho nenapadlo, že se tohle stane. Možná mělo, ale nenapadlo. Nebyli jsme připraveni, a ano, potom jsme ve snaze neudělat chybu až moc dlouho nedělali nic. Vím to a snažím se to teď změnit.“

    Křup!

    Oba přátelé zvedli hlavu.

    Prasklina se rozeběhla po pancéřovém skle...

    … rychleji, rychleji…

    Pak se kupole rozlomila.

    Ne celá a ne hned, ale pod náporem těl tlačících se proti poškozené části sklo povolilo. Lidé se začali hrnout dovnitř, někteří dravě, jiní zděšeně, ve strachu z ušlapání. Žena s batoletem v rukou vykřikla a zmizela pod nohama ostatních. Policisté se obrátili proti davu. Většina z nich však neměla střelné zbraně, lidí bylo moc a někteří z nich se možná i zastavit chtěli, ale tlak je hnal neúprosně vpřed. Valili se do kupole, přepadávali a dupali po sobě.

    Jeden z policistů popadl Baldura v podpaží a donutil jej rozběhnout se. Po pravici se jim mihl Styrr s pistolí v ruce, a když Baldur sledoval směr jeho pohledu, s hrůzou si uvědomil to, co mu mělo dojít hned – zavřou dveře.

    Pravidla byla jasná. Pokud je bezpečnost kupole narušena a město ohroženo, konstrukce se musí odříznout od povrchu.

    Baldur si dovolil ohlédnout se přes rameno, ale pohled na masakr za ním ho jen vyděsil. Zakopl a ztratil rovnováhu, potom spadl na zem.

    „Honem!“ Policista mu pomohl na nohy. „Musíme…“

    Muž s vyceněnými zuby se rozmáchl palicí omotanou ostnatým drátem.

    Baldur viděl, jak se k němu zpoza policistova ramene blíží nahrubo opracované dřevo a ostré kovové hroty… Hlavu mu zaplnila nesmyslná představa osmiletého Styrra neschopného pohnout se z místa, zatímco se proti němu žene obrovská bílá masa.

    Prásk!

    Styrr střelil muže do hlavy. Policista uskočil a na Baldura dopadlo cosi horkého. Zamrkal a pokusil se to otřít, ale to už ho Styrr popadl za paži a obrátil na druhou stranu.

    „Musíme se dostat k výtahu!“ snažil se policista překřičet dav.

    Styrr vyplivl krvavou slinu. „To už nestihneme.“

    Kupolí se rozezněla siréna a Baldur koutkem oka zahlédl, jak se bezpečnostní dveře zabouchly.

    Nechal se spíš táhnout Styrrem, než aby utíkal, ochromený šokem a strachem. Rozbušilo se mu srdce, zrychlil dech, ve spáncích mu začalo divoce tepat.

    Uprchlíkům to ještě nedošlo. Prodírali se Islanďany, drželi se za poraněná břicha, cenili zkrvavené zuby. Někteří prosili – o pomoc, o to, aby se dav zastavil, o to, aby je policisté přestali bít –, jiní se vrhali proti bezpečnostním dveřím a bušili na ně podobně jako předtím bušili na sklo.

    Baldur znovu zakopl.

    Uvědomoval si, že mu docházejí síly, že už nemá z čeho brát, že mu tělo v tu nejméně vhodnou chvíli připomíná, že ve skutečnosti nemůže už dávno. Styrrovy prsty povolily a Baldurova ochablá paže z nich vyklouzla.

    Dav do nich narazil ze strany jako přílivová vlna.

    Na okamžik jako by Baldura unášel na svém vrcholu, potom se z nahoře stalo dole a záplava těl se mu přelila přes hlavu. Zvedl ruku, aby se znovu chytil Styrra, ale někdo mu ji srazil a zašlápl do bahna.

    Bum.

    Bum.

    Bum.

    Cítil, jak mu jedno po druhém praskají žebra. Pokusil se nadechnout, ale zlomila ho ostrá bolest v plicích. Někdo mu zakopl o hlavu. Křik stovek hlasů se slil do jediného šíleného řevu a Baldur si uvědomil, že to křičí i on, slabě, sípavě, čím dál tišeji.

    Těsně předtím, než mu došel dech, si vzpomněl, jak jen před chvílí klesal k povrchu a nemohl se zbavit předtuchy, že tu dnes zemře.
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    Kdyby měl Kristian Egillson, člen speciální zásahové jednotky, někde umřít, bylo by to tady.

    Jel na koni Vysočinou, nedaleko severní části staré okružní silnice, proti proudu ledovcové řeky Jökulsá. Byl daleko od poslední obydlené oblasti a mnohem dál od města v oblacích, sám jen se svou klisnou. Ale nevadilo mu to. Možná proto na povrch většinou posílali jeho a ani se neptali, jestli nechce někoho s sebou. Mezi ostatními Vikingy měl zaslouženou pověst podivína, ale jeho netrápilo ani to. V Grindavíku se dusil.

    Nikdy tomu konceptu nerozuměl. Města v oblacích byla po celé Evropě pro vyvolené útěkem z povrchu plného pandemií, válek a přelidnění, ale proč utíkat na Islandu, kterého se nic z toho téměř nedotklo?

    Každé město si tu příležitost k novému začátku přebralo po svém. Stala se útočištěm před nepohodlím pro bohaté i experimentem s návratem k tradičnímu způsobu života – a všechna se nakonec proměnila v záchranu před vetřelci, jako by dosavadní rány nestačily.

    Ostrov se se zrůdami vyrovnal po svém, za cenu ztrát, které by pro jiný národ byly zanedbatelné, ale pro ten islandský závratné, a odměnou mu byla čistá zem, kterou neohrožovalo nic horšího než mořské bouře a zemětřesení. Mezi nimi se Kristian cítil líp než mezi lidmi, a kdyby neměli Vikingové svou základnu nahoře, povrch by neopouštěl. Dával přednost samotě a neztrácel čas předstíráním opaku. Kdykoliv mohl, vyrážel na zem, do drsné severské krajiny, která jako by neměla začátek ani konec.

    Chlácholivě zamlaskal, když se Góð na kluzkém kameni smekla noha. Zastavil ji a rozhlédl se, aby vybral lepší cestu.

    Vysočinu znal, jak jen bylo možné ji poznat, a miloval ji podobně jako samotu. Tam, kam se nikomu jinému nechtělo, vyrážel na svém oblíbeném koni, kontroloval stav cest, bezpečnost stád i malé osady v blízkosti sopečné pouště. Pamatoval si všechny rodiny žijící na Vysočině navzdory její nehostinnosti a nikdy neodmítl pozvání na plátek tmavého žitného chleba se slaným máslem a nakládaným slanečkem.

    Místní toho moc nenamluvili, novinek z povrchu bylo málo a o novinky z Grindavíku ostrované nestáli – město v oblacích se zdálo pastevcům a hospodářům vzdálené, jako by ho od povrchu oddělovaly celé světelné roky. Mlčení, do něhož nad sklenkou slabého horského piva upadali, bylo hluboké jako vulkány pod ledovci a Kristian v něm nacházel klid, který mu Grindavík neuměl poskytnout.

    Někdo se ho kdysi zeptal, proč se stal Vikingem, když ho to tak táhne do hor. Kristian odpověděl jednoduše: „Kvůli otci.“ Ten si pro jediného syna představoval lepší život ve městě v oblacích, aniž by mu dokázal říct, v čem by měl být takový život lepší než ten, který on sám vedl na povrchu. Ale Kristian neodporoval a pokračoval ve studiu i potom, co otec zemřel a nikdy by se už nedozvěděl, kdyby jeho syn do služby nenastoupil. Stádo koní, jež otec choval, rozprodal a do rodného domu se už nikdy nevrátil.

    Slíbil, že bude sloužit Islandu.

    Když Kristian nemusel, nespěchal. Zastavoval, aby se vykoupal v zatopeném kráteru, vznášel se nahý na hladině a pozoroval nebe, dokud neměl pocit, že se v teplé vodě rozpouští. Projížděl na Góð po sopečných polích i ve stínu pohoří Kverkfjöll a proti zapadajícímu slunci pozoroval pozůstatky staré vodní elektrárny na severním konci horské stezky Kjalvegur. Tábořil pod hvězdami posetou oblohou zabalený do ovčí houně a dělil se o zásoby s klisnou, která na druhé straně ohniště unaveně klonila hlavu.

    Miloval syrovou islandskou přírodu a nemělo to nic společného s tím, že jinou nikdy nepoznal; koupání v horkém prameni s polární září nad hlavou, hluboké, skoro ohlušující ticho hor, omamnou vůni oslnivě zeleného mechu i třeskutý mráz zimních nocí. Vyhovovaly mu osamělé hlídky a výpravy na konec světa, které s ním ostatní s úlevou měnili za administrativní úkoly v Grindavíku. Všichni byli spokojení.

    Ani dnes nelitoval, ačkoliv den byl nečekaně chladný a ostrý vítr ho už chvíli nemilosrdně bičoval. Nebylo kam se před ním schovat, studený vzduch snadno pronikl i prošívanou bundou. Stáhl si přes hlavu kapuci, ale navzdory tomu, že léto teprve končilo, ho na kůži dál štípal mráz.

    Góð nespokojeně pohazovala hlavou a nohy se jí na kamenech smekaly čím dál častěji. Byla unavená, ale jemu se ještě nechtělo zastavovat – věděl, že za pár minut se před ním otevře mnohem lepší místo na rozbití tábora.

    Na moment si představil, jak se asi ostatní baví v teple Grindavíku, ale ani teď nelitoval, že si na poslední chvíli vyměnil službu s Haldórem, kterého jediného v jednotce považoval za blízkého přítele. Na rozdíl od Kristiana Haldór dlouhé kontrolní cesty nesnášel, a i když bylo nejteplejší léto za posledních deset let, pokaždé se z nich vracel vyčerpaný a prokřehlý, jako by z něj už samotná blízkost země vysávala životní sílu. Pokud mezi horami promrzal i v horku, dnes odpoledne by…

    Prudce přitáhl uzdu. Poslušná Góð okamžitě zastavila a zůstala na místě, tichá a nehybná.

    Kristian poslouchal.

    Kdyby se ho v tu chvíli někdo zeptal proč, nedokázal by mu to vysvětlit. Ale Vysočinu znal možná i lépe než pastevci, kteří na ní přebývali se svými stády, a zvuk, jenž zaslechl, se mu nelíbil. Pobídl Góð, ale když se pohnula, klapání jejích kopyt bylo v okolním tichu tak hlasité, že ji znovu zastavil a sesedl. Nebál se, že uteče, nechal ji stát bez úvazu a ona sklonila hlavu a začala hebkými pysky ohmatávat mech rostoucí mezi kameny.

    Kristian ze sedla odepnul samopal. Navzdory klidu, který tu panoval, měl náhle pocit, že ho někdo sleduje. Narazit na ledního medvěda v tomhle ročním období by bylo nezvyklé, přesto mu po zádech přeběhl mráz. Neměl důvod bát se, ale i tak přepnul MP5 na plně automatickou střelbu. Na povrchu dbal pokaždé na své instinkty a ty mu teď říkaly, že by se bát měl.

    Ohlédl se po bezstarostně se pasoucí Góð. Kdyby tu byla smečka divokých psů, klisna by ji ucítila, ale zdálo se, že si nevšimla ničeho neobvyklého. Jenže on to zaslechl – sotva patrný zvuk mezi skalami, něco cizího uprostřed důvěrně známé krajiny, falešný tón v jinak dokonalé symfonii islandské přírody.

    Se zbraní připravenou ke střelbě se vydal ke skalám. V jasném, jiskřivě chladném vzduchu cítil jen známé vůně, jenže lidský nos byl ve srovnání se zvířecím slabý, a tak se ještě jednou ohlédl po koni. Jako by ho Góð po očku sledovala, napřímila hlavu a potřásla dlouhou hustou hřívou. Kristian se znovu vydal mezi skály. Tady už tolik nefoukalo, a tak nastražil uši, aby zaslechl i ten sebemenší hluk.

    A byl tu.

    Skřípání. Vrzání.

    Jako nehty na kovové tabuli, jako hřebík po skle.

    Nebyl to mechanický zvuk, vydávalo ho něco živého, ale nic, co by Kristian slyšel už dřív.

    Lehce nahrbený nad zbraní, s ukazováčkem nad spouští, obešel kámen.

    A strnul.

    Leželo to na zemi, sražené uvolněným balvanem. Kameny to musely zavalit, když se to snažilo protlačit průrvou. Bylo to černé, tuhé a tvrdé, a podivně nepravděpodobné, jako noční můra ztělesněná uprostřed bílého dne.

    Jedním ze stovek očí to zahlédlo Kristiana – hrozivé nohy prudce vyrazily vpřed.

    Viking stáhl prst ze spouště.

    Prvotní, živočišný strach z neznáma mu velel rozstřílet tu věc na kusy, ale v poslední sekundě se zarazil. Udělal krok vzad, ale okamžitě si uvědomil, že balvan stvůru přišpendlil k zemi a že to není poprvé, co se pokouší osvobodit. Okolní zem byla rozhrabaná, povrch kamene poškrábaný. Přesto se stvůra neuvolnila.

    Zůstal ostražitý – předtím možná neměla motivaci v podobě člověka, kterého by mohla napadnout a pozřít, protože o to se očividně pokoušela. Sekala dlouhýma černýma nohama do vzduchu a vřískala, i když si Kristian nebyl jistý čím, protože viděl jen obrovská kusadla, ale žádná ústa. Ve stovkách černých očí – některé byly popraskané, na místech jiných byly jen díry – se leskl odraz mladého Vikinga shrbeného nad zbraní. Stvůra ho pozorovala, snažila se k němu dostat.

    Kristian si nebyl jistý, na co se to dívá, ale byl si jistý tím, že to nikdy předtím neviděl. Nepocházelo to z Vysočiny a netušil, jak se to na ni dostalo, ale postupně, s každým dalším seknutím obludné nohy v něm sílilo podezření. Plíživé, mrazivé, schopné ho ochromit. To slovo se mu dralo na jazyk a on doufal, že se plete.

    
      To není ono.
    

    
      Není to ono.
    

    Balvan mu nedovoloval obejít monstrum kolem dokola, ale přesto si všiml, že má některé nohy zlomené a jedno kusadlo prasklé. Všechno napovídalo tomu, že už tu leží dlouho, dokonce i kůstka možná polapené polární lišky, jež se bělala v mechu před kamenem. Ať už ale zrůda ulovila cokoliv, nestačilo to k tomu, aby nabrala sílu a dokázala balvan odvalit.

    Kristian se vrátil k ohybu skály, jen aby se ujistil, že je klisna v pořádku a čeká na něj.

    Potom přepnul MP5 na jednotlivé výstřely.

    Prásk.

    Střela se zaryla tvorovi nad jedno z očí.

    Krusta praskla a zrůda zařičela, ale neznehybněla.

    Kristian ji střelil ještě dvakrát.

    Zdálo se, že to cítí, ale ve své snaze vyprostit se nepolevovala. Dál švihala nohama, a kdyby stál jen o něco blíž nebo se jí povedlo balvanem pohnout…

    Přepnul na plně automatickou střelbu.

    Když se vrátil ke Góð, stála tam, kde ji nechal, hlavu ale měla zvednutou a uši nastražené. Střelba ji neděsila, možná ale ve vzduchu konečně zachytila neznámý pach.

    Znovu se zvedl studený vítr a pronikl Kristianovi svetrem i košilí pod ním. Bundu nesl v podpaží – v silné látce měl zabalenou dlouhou černou nohu. Bál se, že Góð v její blízkosti zneklidní. Klisna sice frkala, ale nechala si balík přivázat k sedlu. Kristian se vyšvihl na koňský hřbet a ostře Góð pobídl patami.

    Cesta do Grindavíku byla dlouhá a obtížná, ale on hnal koně, jak jen to šlo, aniž by ho strhal, aby se tam dostal co nejrychleji. U vstupu do kupole ho nekontrolovali, jen pozdravili, a i když se měl po každém návratu z povrchu hlásit u svého nadřízeného, neudělal to. Vtrhl do kanceláře, kde se zrovna Haldór probíral nezpracovanými hlášeními.

    Starší Viking zvedl hlavu, ale když poznal přítele, usmál se. „Bohudíky, už jsem ze všeho toho papírování…“

    „Musím mluvit s tvou tetou,“ přerušil ho Kristian.

    Haldór ho chvíli pozoroval, než nechápavě stáhl obočí. „S Birnou? Proč?“

    Kristian zavrtěl hlavou. Byl bledý a pod očima měl tmavé kruhy. Jel dlouho a bez odpočinku a balík v podpaží ho tížil víc, než by podle své váhy měl.

    I Haldór si ho všiml. „Co je to? Něco z toho teče.“

    „Já vím. Chci to ukázat tvé tetě.“

    „Je to romantické gesto? Protože myslím, že by ocenila spíš lékořici v čokoládě.“

    „Tu by neocenil nikdo. Vezmeš mě k ní?“

    „Neměl bys to odnést spíš…“

    Ani tentokrát nenechal Kristian staršího přítele domluvit. Služební postup byl jiný, ale on měl podobný pocit, jako když obcházel tu skálu – pocit, že když to teď neudělá správně, skončí špatně všechno. „Byl bych radši, kdyby se na to podívala ona.“

    Haldór Vikinga chvíli pozoroval a potom se s námahou zvedl. Bylo mu jen osmadvacet, ale z dlouhého krčení se za stolem, který původně sloužil někomu mnohem menšímu, mu bolestivě ztuhla záda. Narovnal svou rozložitou postavu a protáhl si ruce. „Doufám, že to není pokus o humor, protože ten teta nezná.“

    „Byl bych radši, kdyby byl, to mi věř.“

    „Budu muset. Nechci, aby s námi oběma vyrazila dveře.“

    Haldór za sebou zamkl a vydal se s Kristianem v závěsu do budovy, kde sídlila vláda. U vstupu oba ukázali propustku a Haldór odevzdal pouzdro s pistolí. Kristian nesl jen balík, na který se policista u přepážky zvědavě podíval, ale otevřít ho mu nenařídil.

    „Vypadáš hrozně,“ poznamenal Haldór, když stoupali po schodech. „Divím se, že tě vůbec poznal.“

    Kristian se neusmál. „Opravdu?“

    „Takhle tetu neokouzlíš. Vážně mi neřekneš, co jí to neseš? Dost to smrdí.“

    „Jestli to je to, co si myslím, dozvíš se to tak jako tak.“

    Prošli chodbou v poschodí až ke kanceláři islandské předsedkyně vlády, Birny Grímsdóttir. Sekretářky za dlouhým dubovým stolem Haldóra poznaly. Starší jim nabídla kávu, mladší vstala a potichu zaklepala na dveře kanceláře. Chvíli se šeptem bavila s osobou uvnitř a potom Kristianovi a Haldórovi pokynula, aby vstoupili.

    Birna seděla za stolem a psala. Bylo jí dvaapadesát, ale na většinu lidí působila starší. A tvrdší, než ve skutečnosti byla. Krátké, ocelově šedé vlasy zdůrazňovaly úzkou tvář s hlubokými vráskami kolem rtů. Birna se málokdy usmívala, a i když se často smála očima, rty nechávala semknuté.

    Jako by zosobňovala ostrov samotný – pod tvrdým zevnějškem byla stále patrná skoro ochromující krása, kterou ale překrývalo tolik hran a prasklin, že se k ní málokdo odvažoval přiblížit. Birna to neulehčovala ani těm, kdo se pokusili. Mluvila hlubokým hlasem, který by mohl snadno pohladit, ale nedělal to. Místo toho připomínal ostrá skaliska pod hladinou moře připravená rozpárat trup každé neopatrné lodi. Když promluvila v parlamentu, nesl se její silný hlas i bez reproduktorů přes celou místnost a nutil poslouchat i toho, kdo s ní nesouhlasil.

    Zdálo se, že je pro svou práci jako stvořená, přitom skoro cítila, jak z ní služba Islandu odčerpává sílu. S každým dalším ránem, kdy musela vstát, zapít dva prášky proti úzkosti silnou černou kávou, jež pravou kávu téměř nepřipomínala, a vyrazit do své kanceláře, jako by zestárla o rok. Často měla dojem, že Islandu obětovala všechno, a přitom zklamala, protože to nestačilo a neustále něco musela, někde byla potřeba, něco se pokazilo…

    Zdálo se jí, že ji ostrov přeživších požírá zaživa, a ona zatím nechce nic než obléknout si vytahané triko a hrát si s vnoučaty. Občas se zastavila ve čtení návrhu nového zákona a s hrůzou si uvědomila, že si nevzpomíná, jak se jmenuje to poslední, baculatá holčička, které ještě nebyl ani rok a kterou držela v náručí jen dvakrát, ačkoliv i ona žila v Grindavíku. Měla tak málo času a tolik důvodů, proč nemůže na návštěvu, až o ni postupně přestali usilovat. Ubylo společných večeří nebo možná jen pozvání na ně, už tak zřídkavá volání se vyprázdnila a po Birnině „Jak se máte?“ následovalo pár sekund ticha před odpovědí „Ale jo, dobře,“ kterou jen málokdy doplnilo něco nového, co se vnučka naučila od chvíle, kdy ji babička viděla naposledy. Jmenovala se po ní.

    Začínám se litovat, uvědomila si Birna překvapeně a odložila pero. Většinou si všimla, jak moc je unavená, až ve chvíli, kdy už nedokázala myslet na nic jiného než na odpočinek. Narovnala se a jako by si tím prostým pohybem oblékla druhou Birnu – ženu, která únavu neznala a pro niž byl jediným dítětem Island.

    Na prahu kanceláře stál Haldór spolu s mladíkem, jehož si vzdáleně vybavovala. Pracovali spolu. Přátelili se.

    
      Jak jen se…
    

    „Dobrý den, paní premiérko,“ pozdravil hoch.

    Mohlo mu být možná třiadvacet, dospělý muž, ale pro Birnu skoro dítě, mladší než její vlastní synové. Ten dojem jen umocňovala úzká tvář, světlé, skoro bílé vlasy a jasně modré oči.

    „Haldóre, … Kristiane,“ vzpomněla si. Od počátku svého působení v politice si zakládala na tom, že nezapomíná tváře ani jména; nadání, které jí mnohokrát pomohlo, i když s každým dalším rokem bylo těžší a těžší si pamatovat. „Co vás sem přivádí?“

    Haldór se na svého společníka nenápadně podíval. Ten pohled stačil, aby Birna pochopila, že ani její synovec neví, proč ta nenadálá návštěva. To v ní vzbudilo zvědavost. Současně však i obavu. Podvědomý strach, který ji samotnou překvapil. Strach, že se zase něco stalo, jenomže tentokrát cosi mnohem většího než obvykle. Naznačoval to výraz v Kristianově chlapecké tváři i stíny pod jeho očima. A v rukou má…

    Teprve teď si všimla balíku, který jí podával.

    Odsunula křeslo, napřímila se a dala si pozor, aby přitom nedala nic znát. Trápily ji bolesti v bedrech. Už mnohokrát si umínila, že si vezme volno, jenže zrovna když se na to chystala, propukla uprchlická krize… ne, tak se o přílivu Evropanů mluvit nesmělo. Krize nebyly vůbec dobré a Island jim už dávno odvykl. Až bude rozhodnuto, co s problémy pod kupolí, dovolenou si vezme. Bude odpočívat a trávit čas s vnuky. Ani jednou nevstane před polednem, zato dočte všechny knihy, na které se už měsíce chystala.

    Když Birna k balíku natáhla ruku, Kristian zaváhal, jako by si to rozmyslel. Možná mu došlo, že by ji měl připravit na to, co se uvnitř bundy skrývá.

    „Našel jsem to, když jsem kontroloval starou severní cestu. Ještě to žilo, ale nemohlo se to hýbat. Prohledal jsem okolí, ale zdá se, že to bylo samo. Mohl jsem o tom říct nadřízeným…“

    „Ne mohl, ale měl,“ poznamenal Haldór.

    Kristian uhnul pohledem. „Připadalo mi, že o něčem takovém byste měla vědět první.“

    Birna opatrně rozepnula přezku opasku, jímž chlapec bundu stáhl. Potom rozvázala rukávy. A ustoupila tak prudce, až zády narazila do hrany stolu. Zkřivila tvář, když jí bolest vystřelila páteří. Haldór se prudce nadechl.

    „To je…,“ Birna se na poslední chvíli zarazila. „Vy víte, co to je?“

    „Noha,“ odpověděl mladík prostě.

    Chvíli jen stáli a dívali se na sebe.

    Ticho prolomil až Haldór. „To je zrůda.“

    Birna sebou trhla. „Ne.“

    „Ale ano.“

    „To není možné, ne na Islandu.“

    „Doufal jsem, že ne, ale sám jsem ji viděl. Na vlastní oči,“ dodal Kristian.

    Haldór natáhl ruku a dotkl se chlupů, kterými byla noha pokrytá. Byly ostré jako žiletky a slepené hustou žlutou tekutinou.

    „Říkáte, že žila, když jste ji…,“ Birna si musela odkašlat. „Bylo to stvoření naživu?“

    „Spadl na něj kámen, bylo polámané, ale ano, živé. Zabil jsem ho až já a nohu odřezal, protože…“ Kristian pokrčil rameny. „Nikdo by mi asi neuvěřil. Já sám jsem nevěřil, že tu jsou.“

    „Protože nejsou.“ Birna zvedla zrak od balíku. „Zrůdy už na Islandu dávno nejsou.“

    „Až na tuhle,“ poznamenal Haldór.

    Birna se na něj nesouhlasně podívala. „Tohle je naprostá výjimka.“

    Haldór nohu znovu zakryl. „Možná jen v tom, že tuhle jsme našli.“

    „Kontrolujeme všechny cesty,“ připomněl Kristian. „Kdyby jich tu bylo víc, už bychom na ně narazili.“

    „Přesně tak,“ chytila se toho Birna. „Kdo ví, jak dlouho už tam ležela. Při tom, co o nich víme, to mohla být i léta. Možná ji tu vyplavilo moře, možná… pod tím kamenem dokonce přežila Nanebevzetí.“

    Oba Vikingové se zatvářili pochybovačně.

    „Komu jste o tom řekli?“ zeptala se Birna.

    „Jen vám,“ odpověděl Kristian.

    „Dobře.“

    „Pokud jsou na ostrově zrůdy…,“ začal starší Viking.

    Birna prudce zvedla ruku. „Žádné tu nejsou. A nebudou. Tento případ samozřejmě prošetříme, ale je nutné, nezbytně nutné, Haldóre, abyste o něm nemluvili.“

    „Je naší povinností oznámit všechno…“

    „Oznámili jste ten nález mně. A já tu informaci předám dál.“

    „Ano, paní premiérko,“ odpověděl Kristian.

    Haldór neochotně kývl.

    Birna se pokusila o úsměv. Nedělala to už tak dlouho, že byl víc než cokoliv jiného rozpačitý. „Děkuji vám, že jste přišli. Je důležité nic nezanedbat, ale už teď vás můžu uklidnit. Islandu v tomto směru žádné nebezpečí nehrozí. Naše země byla, je a bude bezpečná.“
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    Křup.

    Křup.

    Křup.

    Drobné kameny zakřupaly pod podrážkami bot a potom se svět znovu ponořil do ticha.

    Zastavili se v pásu nízké trávy za silnicí a zadívali se k moři. Bylo ocelově šedé, podobně jako obloha. Bylo chladno a bledé slunce stálo nízko, částečně skryté za lodí. To na ni se dívali. Uvízla na mělčině jen pár metrů od břehu. Stála před nimi zabořená do mořského dna a nakloněná na stranu, nehybná a tichá.

    Nákladní loď z doby před koncem světa – nátěr se z ní loupal, kdysi žluté zábradlí ožírala rez, bílá písmena na modrém trupu už dávno nečitelná. Byla spíš menší, ale převyšovala i ty největší z lodí, na nichž se plavili místní rybáři.

    Přestože stáli blízko, Isak zvedl k očím dalekohled. Jeho bratr Pettur přehazoval stéblo trávy z jednoho koutku úst do druhého a s rukama v bok nákladní loď pozoroval. Jako každý rok touhle dobou byl nachlazený, oči měl zarudlé a neustále popotahoval. Celé ráno si stěžoval na bolest hlavy, ale jakmile v dálce zahlédl stožár neznámé lodi, skoro na to zapomněl.

    „Podle mě už tam nikdo není. Narazili na dno a vyskákali ven.“

    „Včera tu ještě nebyla.“

    „A?“

    „A to znamená, že dorazila v noci. Jediná cesta odtud ale vede kolem nás.“

    Pettur pokrčil rameny. „Možná kolem nás prošli.“

    „A my si toho nevšimli?“ zeptal se Isak s pohledem upřeným na trup lodi.

    
      Nepohnulo se tam na palubě něco?
    

    Zadíval se na to místo a na malý okamžik zadržel dech, aby se dalekohled ani nepohnul.

    
      Ne.
    

    Ještě nikdy nic podobného neviděl. Islandské čluny byly malé, z pevniny k nim někdy dopluly plachetnice, a jednou dokonce parník, ale staré nákladní lodě nikdy.

    Petturovi to asi bylo jedno, ale Isaka hned napadlo: Jak se sem něco takového dostalo bez nafty?

    „Musela tam být spousta lidí.“

    „Nemusela,“ namítl Pettur. „K tomu, aby ji dostali sem, jich stačilo pár.“

    Isak pustil dalekohled a nedůvěřivě se na mladšího bratra podíval. „To víš jak?“

    Pettur místo odpovědi stáhl ze zad pušku. „Půjdeš se mnou?“

    „Blázníš?“

    „Přece se nevrátíme domů, aniž bychom se podívali, co vezla.“

    „Pokud něco vezla, vzali si to s sebou ti, co na ní pluli.“ Isak už slyšel o lidech, kterým se čas od času povedlo doplout až na Island – většinou tomu nevěnoval pozornost, protože na žádného z nich nenarazil. Možná se jen snažili dostat se co nejrychleji do Grindavíku a lidem dole se vyhýbali. Jemu to nevadilo. „A rozhodně to nebyli obchodníci.“

    „Uprchlíci?“ pochopil Pettur. „To ale neznamená, že unesli všechno.“

    Isak se znovu zadíval na loď uvízlou na mělčině. Šumění moře, křik osamělého racka, nárazy vln do nestoudně obnaženého kýlu mezi naplaveninami. Nic jiného neslyšel. A přesto…

    Když byl malý, dědeček mu vyprávěl duchařskou historku o škuneru Jamestown plujícím z Bostonu, který v devatenáctém století bez jediného člověka na palubě ztroskotal před pobřežím Hafniru. Nic zlého nezpůsobil a pro místní představoval cenný zdroj dřeva, ale Isak si pak pár nocí představoval opuštěnou loď bezhlesně se blížící k islandskému pobřeží plného zátok a puklin…

    Polovina září byla studená. I když se ještě nezačalo stmívat, ve vzduchu už byla cítit zima, aspoň tady, na pobřeží. Isak se ohlédl. Tam v dálce čekal jejich statek, jeho žena a novorozený syn, teplo rodinného krbu i ohrada s malými, silnými koňmi a dvěma psy. Mohl kolem nich v noci někdo projít, aniž si toho všimli?

    On sám by po vylodění na neznámém ostrově požádal o pomoc u prvního domu, nescházel by z cesty a nepokračoval neznámou krajinou… Ale možná se uprchlíci báli, že by je nepřijali laskavě.

    Ukazováčky poklepal na dalekohled. Kdyby měl na statku zavedený telefon, někomu by o nečekaném nálezu zavolal. Až do dnešního dne mu vyhovovala samota, na níž žili, i vzdálenost, která je od města v oblacích dělila. Jenže Pettur mohl mít pravdu – i kdyby s sebou uprchlíci nevezli nic cenného, hodnotná byla už loď samotná.

    Pettur si otřel zarudlou špičku nosu do rukávu a hlavní pušky ukázal k pobitému trupu. „Počkáš tady, nebo půjdeš se mnou?“

    Isak zaváhal. Nechtělo se mu pouštět bratra samotného, už proto, že v nakloněné lodi mohl určitě uvíznout, mohlo ho něco zavalit nebo se mohl ztratit, a kdo by mu pak pomohl? Ještě míň se mu ale chtělo do temných chodeb. Před mladším bratrem to ale nemohl dát najevo. Otevřel batoh, vrátil do něj dalekohled, vyprostil z postranní kapsy svítilnu a znovu si ho hodil na záda.

    „Půjdu s tebou.“

    Pettur se usmál, jako by o tom vůbec nepochyboval. Bylo mu sice už devatenáct, ale Isak se za něj pořád cítil zodpovědný. Možná i proto, že měl Pettur ve zvyku vrhat se do všeho bezhlavě. Tak jako se bezhlavě vrhl do prohledávání opuštěné lodi.

    Jak vlastně víme, že je opuštěná? napadlo Isaka. Že někdo uvnitř jen potichu nečeká, až se přiblížíme?

    Pokoušel se tu myšlenku zahnat, ale čím níž se slunce klonilo k západu a čím chladnější byl vzduch, tím hůř se mu to dařilo. Uvědomil si, že na skalnatých útesech nevidí žádné mořské ptáky. Jediný racek už se ztratil z dohledu.

    Sešli k moři, Isak s baterkou, Pettur s puškou. Voda jim dosahovala do poloviny stehen, když marně obcházeli příď lodi a uvažovali, jak se dostat nahoru. Nenašli jinou možnost než na konec lana uvázat kovovou lopatku jako kotvu a házet ji nahoru, dokud se ji nepovede zachytit za zábradlí. Trvalo dlouho, než to Pettur dokázal. Zavýskl radostí, zatahal za lano, potom se odrazil a začal šplhat s puškou přehozenou přes záda. Isak počkal, až se přehoupne přes zábradlí a upevní kotvu o něco líp, a pak ho následoval.

    Když přelezl na druhou stranu i on, Pettur už přecházel po palubě. Nad hlavami se jim tyčil zrezavělý jeřáb a vázací lana visící z háku na jeho konci se líně pohupovala ve větru. Jinak se na lodi nepohnulo nic. Isak se přesto nemohl zbavit svíravého pocitu. Možná souvisel s tím, že na palubě tak velké lodi nikdy nestál.

    
      Odkud se tu asi vzala?
    

    „Co myslíš, že ji pohánělo?“ zeptal se Pettur, jako by mu četl myšlenky.

    Isak pokrčil rameny. Nechtěl přiznat, že se v takových lodích nevyzná. „Možná dřevoplyn.“

    Pettur ukázal na dveře. „Podívám se dolů.“

    Jeho starší bratr zvedl hlavu. Skla v oknech kapitánského můstku byla zanesená špínou.

    „Možná bychom měli…“ Ohlédl se po Petturovi, ale uviděl už jen dokořán otevřené dveře vedoucí do podpalubí. „Petture!“

    „Nekřič,“ napomenul ho mladší bratr ze tmy, „a podej mi baterku.“

    Isak došel ke dveřím. Pettur stál na kovových schodech s puškou namířenou do tmy.

    „Fuj,“ nakrčil Isak nos. „Cítíš to?“

    „Jo.“

    Pettur natáhl ruku, a když mu Isak do dlaně vložil baterku, palcem ji zapnul. Kužel světla dopadl do chodby, dál než na první metr podlahy ale vidět nebylo. Pettur udělal další dva kroky do podpalubí. Starší bratr ho následoval.

    Puch zesílil – jako by jen čekal, až někdo otevře, aby se mohl vyvalit ven. Isak si nedokázal představit, kolik lidí muselo ve stísněném prostoru cestovat, aby po sobě nechali tak hutný pach potu, špíny a…

    „Petture.“

    Chtěl zašeptat, ale místo toho jen zaskřehotal. Už si uvědomil, co cítí.

    Paprsek z baterky sklouzl po zdi – Isak si v první chvíli myslel, že se ze zdí v dlouhých cárech loupe rez a dopadá na zem, ale byla to krev. Stříkance rudé na zdech, na podlaze, a kdyby zvedli hlavy, možná i na stropě.

    „Petture,“ zopakoval.

    Pettur zaklel, ustoupil, narazil do schodiště za sebou a ztratil rovnováhu. Ztěžka dosedl a kužel světla poskočil. Krev, krev, Petturovy nohy, krev a něco obrovského a černého. Ve stejnou chvíli se Isak pokusil uskočit dozadu i vrhnout dopředu, aby mladšího bratra popadl za límec kabátu a vytáhl ho po schodech nahoru. Možná proto trvalo pár sekund, než se pohnul, a možná proto se už k Petturovi natáhnout nestihl.

    V kuželu světla se na okamžik zalesklo cosi, co připomínalo tisíce korálků našitých vedle sebe na látce temnější než prosincová noc – oči, pochopil Isak, to jsou oči –, a pak Pettur zařval. Isak po něm sáhl, ale ruka mu propadla vzduchem. Pettura něco popadlo a smýklo to s ním do hlubin lodě.

    Isak udělal dva kroky dolů a zarazil se. „Pe… Petture?“

    Pokusil se sevřít zábradlí a tím si dodat odvahu, kterou ve skutečnosti necítil, ale pak si s hrůzou uvědomil, že je kluzké krví.

    Cosi v hloubi lodě zarachotilo.

    Potom se rozhostilo hluboké, duté ticho.

    Isak zadržel dech. Nedokázal se pohnout, nemohl utéct a neodvažoval se ani znovu na Pettura zavolat. Ve spáncích mu divoce tepala krev, hučení v uších ho ohlušilo. Jestli Pettur volal o pomoc, Isak ho neslyšel.

    Vzdáleně si uvědomoval, že tam stojí příliš dlouho, rozkročený mezi bezpečím horní paluby a temným nákladovým prostorem, ale přesto stál dál.

    Pak se ozval nový zvuk.

    Cvak.

    Isak ztuha polkl. Rozechvěle zvedl ruku ze zábradlí a pomalu, pomaloučku udělal krok vzad. Kovový schod pod jeho vahou zaskřípal.

    Cvak. Cvak. Cvak.

    Nebylo to mechanické cvakání, ani zvuk, který by mohl vydávat Pettur.

    Druhý krok vzad.

    Opatrný nádech. Pach čerstvé krve i staré špíny, který Isaka zaštípal v nose a rozhoupal mu žaludek.

    Poslední krok.

    Byl nahoře.

    Chvíli jen stál ve studeném podvečerním vzduchu. „Petture…“

    Byl to spíš povzdech, možná opatrná otázka, na kterou už ale ani nečekal odpověď.

    Cvak-cvak-cvak.

    Rachocení, nárazy do kovového schodiště, a pak se z podpalubí vynořila obrovská černá stvůra. Isakovi se zdálo, že má nejenom tisíc očí, ale i tisíc nohou, kterými kolem sebe švihá a seká.

    Na nic nečekal.

    Otočil se a rozběhl se k zábradlí, přehoupl se přes něj, šplháním po laně neztrácel čas. Dopad do mělké vody ho zabolel v každém kousku těla. V první chvíli si byl jistý, že si zlomil vaz, a pokud ne vaz, pak aspoň nohy, takže se možná doplazí na břeh, ale tam už ho ta zrůda zabije, stejně jako zabila Pettura. Škrábal se na skály oslepený vodou, zběsile mával rukama, padal a znovu vstával, dokud pod prsty neucítil nízkou hrubou trávu.

    Ohlédl se přes rameno.

    Loď se černala proti tmavnoucí obloze, velká a nehybná.

    Isak se vydrápal na nohy, vyhekl a narovnal se.

    Vytřel si vodu z očí.

    Nic se nepohnulo.

    Udělal dva nesmělé kroky, a pak si uvědomil, že běží. Rychleji a rychleji. Nic ho nehonilo, ale on stejně utíkal. Rovně. Tam, kde ležel jeho dům, a kde jeho žena právě připravovala večeři.

    Cvak.
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    Seděli kolem kulatého stolu a snažili se nedívat jeden na druhého ani na prezidenta v jeho čele. Pokud si Keran myslel, že kulatý stůl čelo nemá, a právě to je jeho smyslem, zasedání krizového štábu ho přesvědčilo o opaku. Okno za devátým islandským prezidentem od Nanebevzetí, Rauorem Einarssonem, bylo otevřené dokořán – do místnosti díky tomu nejenom pronikal studený vzduch, ale denní světlo oslňovalo všechny krom prezidenta samotného. Keran měl pocit, že kdykoliv má zvednout hlavu a podívat se na něj, jako by se pokoušel hledět do slunce. I z toho důvodu se to snažil nedělat.

    Někdo ale začít musel. Čím víc se ticho prodlužovalo, tím těžší bylo.

    A čím bylo těžší, tím víc mu znělo hlavou jediné slovo.

    
      Bald.
    

    
      Ach bože, Bald.
    

    Zasedání krizového štábu se Keran účastnil poprvé, přestože většinu povinností ministra pro průmysl a energetiku, jehož dna se neustále zhoršovala, zastával jako jeho náměstek už dlouho. S uprchlíky toho ministerstvo sice moc společného nemělo, ale vzhledem k jeho významu zástupce v krizovém štábu mít muselo.

    Keranovi se ulevilo, když se nezáviděníhodného úkolu promluvit ujal Berrant Briem, národní komisař islandské policie. Tomu byla podřízena i bezpečnostní zpravodajská služba, kterou mnozí, a opozice především, vinili z toho, že podcenila blížící se hrozbu a včas na ni ostrov nepřipravila. Keran předpokládal, že na předchozích zasedáních se z toho musel prezidentovi zodpovídat. Ucítil podobné ulehčení, jako když byl ještě dítě a učitel vyvolal jeho souseda v lavici, ale vzápětí se za to zastyděl.

    „Podle mých informací se před necelou hodinou povedlo uprchlíky vytlačit mimo kupoli,“ řekl komisař.

    „Kolik je mrtvých?“ zeptal se prezident.

    „Dvaadvacet cizinců a jedenáct Islanďanů.“

    „To není tak strašné,“ řekl neomaleně ministr obchodu. Když se na něj komisař nesouhlasně podíval, dodal: „Čekal jsem to horší. Byl jsem tam.“

    „Byl jsi jen na vyhlídkové plošině,“ opravil ho ministr zdravotnictví.

    „Jedenáct Islanďanů…,“ zopakoval prezident.

    Ministr obchodu uhnul pohledem.

    „Odnesli jsme mrtvé, ošetřili raněné, uzavřeli otvor a kupoli provizorně vyztužili,“ pokračoval komisař. „Samozřejmě by to nestačilo, kdyby se útok opakoval…“

    „Čekáte, že se to stane?“ nenechal ho prezident domluvit.

    I když mu Keran v paprscích slunce neviděl do tváře, dokázal si představit jeho výraz – neustále lehce pozvednutý koutek úst nad ostře řezanou čelistí mu dodával nádech krutosti.

    „Ano, pane,“ odpověděl komisař věcně.

    „V tom případě provizorní zpevnění nestačí,“ konstatoval prezident. „Průnik ke konstrukci se nesmí opakovat. K žádné z nich.“

    „Kontrolujeme všechny,“ ozvala se velitelka městských údržbářů. Byla to vysoká žena s osvalenými pažemi a bezchybnou krásnou tváří. Na starost měla nejen opravy konstrukcí, ale i všeho, co s nimi souviselo, včetně kupolí. I když ji asi nikdy nenapadlo, že bude takovou opravu potřebovat. „Dole jsou mí nejlepší lidé a já se k nim přidám hned, jakmile tu skončíme. Pracovat budeme nepřetržitě.“

    Prezident kývl a znovu se obrátil ke komisaři. „Tento incident prakticky vyloučil možnost poskytnout uprchlíkům azyl.“

    „Rozumím,“ odpověděl komisař.

    Ostatní členové krizového štábu na znamení souhlasu kývli.

    „To snad ne…!“ Keran si uvědomil, co řekl a že to řekl nahlas, až v momentě, kdy se k němu překvapeně obrátily tváře všech přítomných. Okamžitě se zarazil. Jeho úkolem na prvním zasedání rozhodně nebylo rozporovat bezpečnostní politiku Islandu. „Omlouvám se.“

    „Za upřímnost?“ zeptal se prezident. Koutek úst měl stále zvednutý, ale se skutečným úsměvem to nemělo nic společného. „Prosím, pokračujte.“

    „Nemám v čem.“

    „Opravdu? Zdálo se mi, že mé rozhodnutí možná považujete… za příliš tvrdé?“

    Keran se rozhlédl kolem sebe. „Odmítnout pomoc jen proto, že…“

    „Jen proto?“ zopakoval komisař prudce.

    
      Jedenáct Islanďanů.
    

    
      Včetně Balda.
    

    „Ale ono to není jen proto,“ dodal ministr zdravotnictví. „Mluvíme tu i o sedmi případech napadení s následkem smrti v Þorlákshöfn.“

    „Tam dole jsou i matky s dětmi,“ namítl Keran a bezděčně přelétl pohledem k velitelce městských údržbářů, jako by u ní mohl najít pochopení snáz jen proto, že je žena. Nenašel. „A ty mají sotva něco společného s tím, co se stalo v Þorlákshöfn.“

    „O individuální ochraně zvláště zranitelných jsme jednali už před událostmi v kupoli,“ připomněl komisař.

    „Možná až moc dlouho,“ poznamenal Keran.

    Ministr zdravotnictví se zapřel do židle, ministr obchodu obrátil oči za skly brýlí v sloup.

    „Koho že tu vlastně zastupujete?“ zeptala se velitelka městských údržbářů.

    Keran si uvědomil, že řekl mnohem víc, než měl. Kdyby se o tom dozvěděl ministr pro průmysl a energetiku, asi by ho to nepotěšilo.

    „Baldur Kristjánsson byl váš přítel, že?“ zeptal se prezident, jako by to nevěděl. Ovšemže věděl – Keran, Baldur, Styrr a Daníel, nerozluční přátelé už od dětství. Každý z nich se nakonec vydal jinou cestou, ale všichni po ní došli dost daleko na to, aby si je prezident pamatoval. „Dovolte mi vyjádřit vám svou soustrast.“

    „Děkuji,“ zašeptal Keran.

    Prezident nečekaně vstal. Všichni ostatní se začali zvedat, ale on je pohybem ruky zastavil. Chvíli je pozoroval a potom se otočil k oknu. Světlo teď dopadalo na jeho klasický profil.

    „To, jakým způsobem Island přestál konec světa, je bezprecedentní. Špatně bychom se odvděčili všem, jejichž zásluhou tu dnes jsme, kdybychom dopustili ohrožení naší země.“ Rauor Einarsson se ohlédl přes rameno. „Ochránili jsme Island před zrůdami. A budeme ho před nimi chránit dál.“

    Keran se nadechl, ale komisař sedící naproti jeho pohled zachytil a důrazně zavrtěl hlavou. A tak Keran zase vydechl. Na chvíli zapomněl, že ho sem pozvali jen proto, jak významná je pro Island energetika. A i kdyby se ho zeptali… neměl odpovídat, ne po tom, co se stalo v kupoli. Políček, který mu Rauor Einarsson vyťal zmínkou o Baldurově smrti, ho zabolel víc, než byl ochotný dát najevo. Možná večer, až si se Styrrem a Daníelem sednou, otevřou láhev vodky a budou vzpomínat na to, jak spolu vyrůstali, ale…

    Uvědomil si, že jej prezident pozoruje, a sklopil oči k desce stolu.

    
      Promiň, Balde, promiň.
    

    Jednání pokračovalo další dlouhou, bezradnou hodinu, a když skončilo a Keran se začal zvedat, prezident ho požádal, aby zůstal. Jako poslední dveřmi prošel národní policejní komisař a Rauor Einarsson konečně zavřel okno.

    Místnost se pohroužila do ticha. A to ticho se prodlužovalo, protože prezident nepromluvil a Kerana nenapadalo, proč ho tu zdržel. Mohl ho požádat, aby už nechodil nebo si alespoň nechával své názory pro sebe. Nemohl jej však přesvědčit, že to, k čemu došlo v kupoli, nebyl jen zákonitý následek toho, že se tam až příliš dlouho nedělo nic.

    Když Keran jen před pár hodinami potkal Styrra, zkrvaveného a s dlouhým šrámem táhnoucím se mu přes oko, i on pocítil k lidem za pancéřovým sklem nenávist. Ale pak si vzpomněl, jak dlouho je tam venku nechali, jak málo jim dali, a co všechno už asi měli za sebou, a ptal se sám sebe: kdybych se nenarodil na Islandu, ale v troskách starého kontinentu, co všechno bych byl schopný udělat pro přežití? O Baldurovi mu řekl Styrr – o tom, jak ho ušlapali, když se ho pokoušel dostat tunelem z kupole. Keran si nedokázal představit, kdo a jak to oznámí jeho manželce, ale byl rád, že musel na jednání s prezidentem a nemusel to být on.

    Ticho rušilo jen bzučení mouchy, která zůstala uvězněná mezi záclonami.

    „Chápu, že jste zastáncem inkluze evropských uprchlíků,“ promluvil prezident konečně, „ale vy možná nechápete, jak málo o tom všem ve skutečnosti víte.“

    „Omlouvám se,“ zopakoval Keran.

    „Nechci, abyste se omlouval, jen abyste si to uvědomil.“ Prezident chvíli mlčel a potom pohnul koutkem úst. V na míru šitém obleku vynikala jeho atletická postava, která snadno dokázala zmást. Když ho ale člověk poznal blíž, zjistil, že mnohem nebezpečnější než jeho svaly je jeho mozek. „Evropany sem žene strach, hlad a víra, že je tu čeká něco lepšího.“

    „A ono by mohlo.“

    „Jen díky tomu, že jsme sem v takovém rozsahu nikdy nepustili to, co zničilo je. Že jsme se nenechali unést branami a to, co jimi prošlo, zastavili dřív než ostatní. Že jsme byli jiní už před koncem starého světa.“

    S tím se nesouhlasilo jen těžko. Branami na Island tehdy prošlo jen několik desítek céček, nic ve srovnání s tím, kolik se jich dostalo do Evropy a Asie. Do města v oblacích se vešli skoro všichni přeživší obyvatelé ostrova a na povrchu zůstal jen ten, kdo zůstat chtěl, ne ten, kdo si nemohl dovolit zaplatit za bezpečí. Díky geotermálním elektrárnám měl Island dost energie a i po sto sedmdesáti letech se mu z velké části povedlo zachovat původní způsob života. Uprchlíci z kontinentu se tu občas objevovali, ale nikdy jich nebylo tolik. Ostrov se stal světem sám pro sebe.

    „Tehdy se každý snažil jen přežít,“ připomněl Keran. „Možná je načase, aby ti, kterým se to povedlo, začali pomáhat.“

    „Proč?“ zeptal se prezident.

    „Prosím?“

    „Ptám se, proč bychom s tím měli začínat.“

    Keran si olízl rty. „Morální povinnost…“

    „Bože!“ Rauor Einarsson se krátce zasmál. „Vy tu mluvíte o morální povinnosti?“

    Keran ztuhl. Bylo to „Vy tu mluvíte o morální povinnosti?“ nebo „Vy tu mluvíte o morální povinnosti?“ Pro ostatní by v tom byl možná jen malý rozdíl, ale pro Kerana byl obrovský.

    „Když se zeptáte většiny národa, odpoví vám, že máme morální povinnost jen k Islandu a jeho společnosti. Nikdy jsme nežádali o pomoc, kterou bychom teď měli vracet. Nepotřebujeme novou pracovní sílu a ve skutečnosti ani nic z toho, co by nám evropský povrch mohl nabídnout. Evropa má svá města, která by se o uprchlíky mohla postarat. Tak proč my?“

    „Protože jen tak obnovíme civilizaci.“

    „Ale tu my přece máme.“

    Keran začínal mít pocit, jako by prezidentovi šlo o víc. Nechápal o co, ale cítil pod povrchem něco většího, než mohl zahlédnout nad ním. Začal mluvit zvolna a zvažoval každé slovo: „Úkolem měst v oblacích bylo jen poskytnout lidem útočiště, než se situace na zemi dostane pod kontrolu.“

    „Nikdo ji ale pod kontrolu nedostal a jako většina plánů, jejichž úspěch závisí na tom, že bude polovina světa táhnout za jeden provaz, i tenhle selhal. Nastoupili jsme na záchranné čluny a sledovali, jak se loď potápí, místo toho, abychom jí pomohli.“

    „Můžeme ale kormidlovat, ne se jen nechat unášet.“

    „Není kam.“ Prezident se nevesele usmál. „Už první generaci evakuovaných bylo jasné, že se na povrch dlouho nevrátí, pokud vůbec. Nechápu, jak to, že to není jasné vám.“

    „Svět se dokázal dohodnout na Nanebevzetí. A když to dokázal jednou…,“ Keran nechal svá slova viset ve vzduchu, a přitom si uvědomoval, že všechno, co řekl, je jen jedna strana mince – a o té druhé mluvil Rauor Einarsson.

    Prezident Kerana pár sekund pozoroval, načež řekl: „Nepředstavoval jsem si vás tak naivního.“

    Keran ztuhl. Znovu se ho zmocnil pocit, že to, co prezident říká, není to jediné, co mu sděluje. „Nerozumím.“

    „Vím, co se stalo.“

    To dělal Rauor Einarsson často – nakousl něco, co nedokončil, a čekal, jak budou pokračovat ostatní. Ale Keran pokračovat nemohl. Napadala ho jen jedna věc, která se stala – ale to byla věc, se kterou prezident neměl nic společného.

    Něco, na co Keran nedokázal přestat myslet, co se mu posledních pár dní vracelo ve vzpomínkách i v představách o budoucnosti, která by mohla… Mohla by být taková, po jaké toužil, pokud tou sobotní nocí nezničil všechno, na čem mu záleželo. Pokud…

    Ale o tom Rauor Einarsson nemluvil určitě, to bylo jenom mezi Keranem a Sagou. Zapomněl na to jen na chvíli, na tu hroznou chvíli, kdy mu Styrr podivně dutým hlasem oznamoval Baldurovu smrt. Všechna radost, kterou posledních pár dní cítil, nesmělá a opatrná, ale neustálá, byla najednou pryč.

    Ticho, jež prezident dokázal protahovat až na samou hranici snesitelnosti a které rušilo jen bzučení mouchy narážející do skla, bylo drásavé.

    A pak…

    „Vím, že mrtvých bylo ve skutečnosti víc. Nejenom ti v kupoli, ale i jinde.“ Prezident došel k oknu a pomalu ho otevřel, aby mouchu vypustil ven.

    
      Takže nešlo o Sagu. Ovšemže nešlo, tu přece prezident vůbec nezná a o osobní záležitosti svých lidí se nestará, ani těch ve funkci náměstka ministra.
    

    „Nejde jen o to,“ pokračoval, „jestli a jak pomůžeme těm, co tu už jsou, ale co budeme dělat se všemi, kteří jsou možná na cestě. Naše zdroje nejsou neomezené a část Islandu je už teď proti pomoci uprchlíkům. Co se stane, až začneme pomáhat a ta druhá část poprvé pocítí nedostatek? Protože čím víc lidí přijmeme, tím větší naše nepohodlí bude.“

    „Pokud se dokážeme přizpůsobit, nepohodlí může být jen krátkodobé,“ namítl Keran.

    „Snad nejste jeden z mála, kdo si něco takového myslí.“ Prezident se znovu zadíval z okna. „Protože tohle ‚krátkodobé nepohodlí‘ může být novým projektem Nanebevzetí. Městem v oblacích budeme ale tentokrát my. A přestože je Evropa zaplavena zrůdami, lidí v ní na jedno město… zůstalo až moc. Na viděnou zítra.“

    Keran to správně pochopil jako pokyn k odchodu a s deskami v podpaží zasedací místnost opustil. Pokračoval chodbou, po schodech o patro níž, kde pozdravil dva úředníky z Ministerstva kultury, do západní části druhého poschodí a tam až k nejvzdálenějším dveřím, do své malé kanceláře. Sekretářka ho pozdravila s úsměvem, možná se k ní ještě nedoneslo, co se dole stalo, ačkoliv o tom pochyboval. Skoro ji nevnímal, a když za sebou zavřel a padl do křesla, položil si hlavu do dlaní a při vzpomínce na mrtvého přítele se rozplakal.

  
    5.

     


    Muž z ústředny požádal Einara o strpení, a tak elektrikář odložil sluchátko na desku stolu, otevřel sáček se sušenou pukléřkou a nasypal trochu na dno hrnku. Otočil se pro konvici s vodou a postavil ji na vařič. Posledních pár dní skoro nejedl, i když vzhledem k tomu všemu, co se na Islandu dělo, asi nebyl sám. Doufal, že by mu nálev z pukléřky mohl s nechutenstvím pomoct. Na druhou stranu, zhubnout by mu neuškodilo.

    Ve sluchátku to cvaklo a ozval se tlumený hlas Styrra Sturlussona, člena speciální jednotky národního policejního sboru. „Einare?“

    Elektrikář sluchátko zvedl, přitiskl si ho k uchu ramenem a zapnul vařič. „Jsem tu.“

    Styrra znal už pár let. Když došlo k havárii v nebezpečné nebo špatně přístupné části ostrova, obvykle si elektrikáři vyžádali doprovod Vikinga. Se Styrrem za zády už Einar elektrické vedení opravoval, zatím ale nikdy nevolal Viking jemu. Jenže poslední dobou v Grindavíku panoval zmatek na všech úrovních, takže na tom asi nebylo nic divného.

    „Chystám se do Eyrarbakki,“ pokračoval Styrr.

    Rybářská vesnice ležící na jihozápadním pobřeží ostrova, sedmdesát kilometrů od starého Grindavíku, měla jednu z nejpočetnějších povrchových populací a v sousedství jedinou islandskou věznici, která zůstala po Nanebevzetí v provozu.

    „To nás občas trápí.“ Einar se natáhl po svazku zpráv, ke kterým se od příchodu do kanceláře nedostal. „Ale nemám v té oblasti hlášenou žádnou poruchu.“

    „Protože ji Litla-Hraun neohlásila,“ potvrdil Styrr.

    Einar ztlumil hlas, aby jej nezaslechli kolegové za pootevřenými dveřmi. „Ve věznici došlo k výpadku?“

    „Nejsme si jistí. Poslali zprávu a potom se odmlčeli. Jedu se tam podívat a budu potřebovat někoho, kdo mi pomůže, jestli se něco pokazilo.“

    „Jestli se pokazilo něco, co souvisí s elektřinou.“

    „Proto volám tobě.“

    „Kdy?“

    „Za dvacet minut u konstrukce číslo dva.“

    „Budu tam.“

    Na pukléřku v hrnku úplně zapomněl. Popadl vak s nářadím a seběhl po schodech do přízemí. Před vchodem potkal Sagu Páldóttir. Slunce jí na nose vytáhlo pár pih a prohloubilo temnou modř jejich očí. Líbila se mu, ale už delší dobu se šeptalo, že má blízko k prezidentovi, a tak se o nic nepokusil, i když by mohl a občas ho napadlo, že možná i měl.

    Když ho poznala, usmála se. „Ahoj. Dlouho jsme se neviděli.“

    „Ahoj,“ odpověděl. „Já vím, ale… Promiň, zrovna se chystám se Styrrem na povrch.“

    Saga se přestala usmívat. „Po tom, k čemu došlo v kupoli?“

    „Pojedeme dál, až k Eyrarbakki.“

    „Stalo se tam něco? Něco ještě horšího?“

    Einar zavrtěl hlavou – nic horšího si neuměl představit, a navíc mu Styrr skoro nic neřekl. „Jen výpadek, nic víc.“

    Saga Einara obešla a na prahu se ohlédla. „I tak buďte opatrní. A pozdrav ode mě Styrra.“

    „Pozdravím,“ slíbil Einar.

    Ještě chvíli pozoroval zavřené dveře a přemítal, jestli jde dívka za prezidentem, potom se otočil a vyrazil na ulici. Zhluboka se nadechl a na okamžik zastavil, aby si promyslel trasu ke konstrukci číslo dva. Byla na opačném konci města, než ke kterému se stahovali uprchlíci, o něco dál od Eyrarbakki, ale blíž ke kolejím, po nichž ostrovem jezdila auta poháněná elektřinou. Konstrukci se přezdívalo Rozhledna, protože byla jako jediná při různých příležitostech přístupná veřejnosti, jež se z ní mohla kochat výhledem na oceán. Einar věděl, že se po konci světa různá evropská města pokoušela o obnovení lodní dopravy a z vrcholu Rozhledny bylo možné spatřit lodě, ale ty měly málokdy povolení přistát na Islandu. Postupem času je lidé vídat přestali a jen občas v dálce zahlédli vzducholoď – Einar ale nikdy neviděl žádnou z nich přistát v Grindavíku. Island byl soběstačný, a i proto chráněný před zrůdami.

    Do ochranného pásma to od vládní budovy daleko nebylo. Einar si mohl zkrátit cestu a popojet jedinou tramvajovou linkou, která městem vedla, ale ta byla často přeplněná a z dusného vzduchu uvnitř ho většinou rozbolela hlava, a tak pokračoval po svých. Pohybu měl už tak málo a s každým dalším rokem se to na něm víc a víc projevovalo. Když za sebou nechal zástavbu nízkých domů v tradičních barvách, prošel ochranným pásmem a hlídkou se nechal doprovodit ke konstrukci.

    Styrr už na sestup všechno připravil.

    „Jdeš pozdě,“ řekl a podal Einarovi bundu s průzkumnickým symbolem na rukávu.

    Einar se zašklebil, ale oblékl si ji – privilegovaná průzkumná jednotka představovala sotva víc než relikvii, která přežila konec světa a podle Einara i sama sebe – a následoval Styrra do výtahu. „Taky tě rád vidím. A za doprovod děkovat nemusíš.“

    „Nemusím, je to vaše povinnost.“ Styrr nastavil na hodinkách dvanáct hodin. Ani jeden z nich nepředpokládal, že budou dole tak dlouho, ale průzkumníci měli už od Nanebevzetí povinnost vrátit se do dvanácti hodin, a kdyby se něco pokazilo, pomohlo vědět, za jak dlouho se jim záchranný oddíl vydá na pomoc. Potom zvážněl: „Nemluvil jsi s Keranem?“

    „Skoro ho nevídám. Většinu času tráví na jednáních o současné situaci…“

    „Možná i proto je ta situace taková, jaká je.“

    Einar pokrčil rameny.

    „Jak je na tom ministrovo zdraví?“ zeptal se Styrr.

    Elektrikář věděl, že by o tom neměl mluvit – i jemu to Keran svěřil šeptem –, ale v uzavřeném prostoru kabiny, která s nimi pomalu klesala k povrchu, se na okamžik zdálo, jako by na světě byli jen oni dva. Ten pocit možná způsobil, že odpověděl: „Horší se. Nebude trvat dlouho…“

    „A Keran se stane ministrem,“ dokončil Styrr.

    „Mám pocit, že o to moc nestojí.“

    „Možná. Ale i tak se jím stane.“

    Einar si uvědomil, že Viking byl u toho, když uprchlíci prolomili kupoli. Tam asi dopadla rána, která mu rozpůlila obočí a jen náhodou mu nevyrazila oko nad pomalu žloutnoucí podlitinou na tváři.

    „Byl jsi… Slyšel jsem… Jak to tam dole vypadá?“

    „Na téhle straně dobře.“

    „A na té druhé?“

    Ve výtahu se rozhostilo duté ticho.

    „Když prasklo sklo…,“ promluvil nakonec Styrr. „Zahynul tam někdo, koho jsem měl rád.“

    Einar věděl, že v kupoli zabili Baldura Kristjánssona. Sám ho znal jen od vidění, ale Keran a Styrr se s ním přátelili už dlouho. Muselo to pro ně být těžké, ještě ráno ho možná zdravit na schodech a večer už jen oznamovat jeho rodině, že se nevrátí. Tím spíš, že Keran otevřeně odsuzoval možnost nechat uprchlíky bez pomoci.

    „To mě mrzí,“ zašeptal Einar.

    „Mě taky,“ řekl Styrr.

    Výtah se zhoupl a pomalu zastavil. Počkali, až se otevřou i vnější dveře, a vyšli do chodby. Povrchová stráž je pozdravila – dlouhá, nudná směna v kupoli, která byla dost zabezpečená sama o sobě, a kdyby obranné systémy selhaly, dvoučlenná hlídka by vpádu vetřelců stejně nezabránila – a doprovodila je k tunelu vedoucímu k podzemním garážím. Stačilo vyjít z kupole ven a mohli pokračovat po svých, ale cesta do Eyrarbakki by byla i na koních dlouhá. Pokud se navíc k městu v oblacích stahovali uprchlíci z pevniny, nemělo smysl riskovat.

    V Grindavíkském depu začínala autodráha – koleje vedoucí ostrovem a spojující všechna místa s hustším povrchovým osídlením. Vozy by před Nanebevzetím připomínaly spíš kabiny lanovky; nebyly elegantní, ale byly jednoduché a snadno udržovatelné. Auta, jež se používala před koncem světa, se do toho nového nehodila a konstruktéři si museli poradit s nedostatkem paliv a elektronických čipů i s upadajícím stavem silnic. Lidé se ale často potřebovali dostat k samostatně stojícím domům nebo malým vesnicím, které nebyly na autodráhu napojené, a potom dávali přednost koním. Autodráha se tak používala převážně k rychlému přesunu elektrikářů a policistů.

    Styrr vybral auto, zvedl sluchátko a oznámil centrále autodopravy obsazení elektrické větve Grindavík-Selfoss. Potom oba cestující nastoupili, připoutali se a Styrr nastartoval. Když povrchová hlídka schválila otevření vrat a Styrr dostal pokyn, vyrazilo auto z depa. Pás se Einarovi bolestivě zařízl do břicha, ale možná to bylo jen proto, že auto většinou používali šlachovití Vikingové.

    Sluneční paprsky Einara na moment oslepily; nečekal, že bude venku tak hezky. Pár sekund si užíval slunce, potom si vzpomněl, co se stalo Styrrovu příteli, a ohlédl se. Kupoli kolem konstrukce číslo dva ale neobklopovali žádní zoufalí nebo rozzuření lidé – vedle vjezdu do podzemí zahlédl jen skupinu v overalech údržby autodráhy a dobrou desítku policistů s dlouhými zbraněmi. Vypadalo to, že jde o pravidelnou kontrolu kolejí, byť si Einar nepamatoval, že by dřív údržbáře doprovázeli ozbrojenci.

    „Ten výpadek v Litla-Hraun…,“ promluvil elektrikář po chvíli. „Mohl by souviset s uprchlíky?“

    „Jak?“

    „Pokud se dostali do věznice…“

    „Myslím, že věznice je poslední místo, kam by se chtěli dostat.“

    „Mluvím vážně.“

    Styrr sevřel rychlostní páku o něco pevněji. „Uprchlíci nejsou ve stavu, kdy by byli schopni Litla-Hraun ohrozit. Trestanci pro ně navíc nepředstavují ani nebezpečí, ani možnost pomoci. I kdyby se tam objevili, ostraha by měla spoustu času zahájit bezpečnostní protokol. Dostali bychom se k ní dřív, než by se komukoliv povedlo přiblížit se k bráně.“

    Einara to uklidnilo. Litla-Hraun byla dokonale zabezpečená, a kdyby mu při opravování vedení hrozilo nebezpečí, Grindavík by s ním poslal víc než jen jednoho Vikinga.

    Cesta k Eyrarbakki trvala po autodráze vybudované na staré silnici něco málo přes hodinu. Elektrikář se díval z okna a představoval si, jak se po silnici kdysi proháněla skutečná auta. Islandu se povedlo zachovat velkou část původního způsobu života, narážel ale na nedostatek techniky, kterou nebyl schopný nahradit svépomocí. Baterie, čipy, zdroje, to všechno bylo jen vzpomínkou na dobu před Nanebevzetím. Auta nového, účelného vzhledu tak sice poháněla elektřina, které měl Island díky geotermálním elektrárnám dost, ale potřebovala k tomu drát natažený mezi kolejemi.

    Ostrov křižovalo několik tras, jež spojovaly velké osady s městem v oblacích, a Styrr s Einarem jeli po druhé nejpoužívanější, Grindavík-Selfoss. Okolní krajina byla krásná, ale pustá. Elektrikář za celou dobu nezahlédl ani živáčka, jen v dálce malou šmouhu, možná člověka na koni. Otočil se na sedadle, ale skvrna zmizela z dohledu dřív, než si ji mohl prohlédnout.

    Zmocnil se ho svíravý pocit.

    Jako by nebyli jen jediní lidé ve výtahu konstrukce číslo dva, ale na celém Islandu. Ostrov tak často působil, tím spíš na někoho, kdo prožil celý život v Grindavíku, ale dnes jako by se ve studeném vzduchu zachvívalo… něco víc. Odolal pokušení ohlédnout se po té rozmazané šmouze a místo toho se zapřel do sedadla a pokusil se uklidnit. Na zemi už chvíli nebyl, a když, tak jen v okolí Grindavíku. Možná proto se mu zdála prázdná.

    Ve skutečnosti se tu rodili i umírali lidé, pastevci hnali bečící stáda černou lávou pokrytou pustinou, na skalnatých kopcích se pásli malí islandští koně, ale on nic z toho nezahlédl. Nejspíš si jen natolik zvykl na ruch Grindavíku, že mu tady chybělo vyvolávání prodavačů i cinkání tramvaje.

    Přitáhl si bundu se symbolem průzkumu blíž k tělu, ale nepomohlo to. Kdyby s nimi jel i Keran, celou cestu by si povídali, jenže Vikingové toho nikdy moc nenamluvili, a kdykoliv se Einar pokusil o hovor, Styrr jej během pár vět ukončil.

    Když do cíle zbývala necelá čtvrthodina, zeptal se elektrikář: „Kolik je teď v Litla-Hraun vlastně vězňů?“

    „Osmdesát… Osmdesát dva, možná.“

    Einar cítil, jak mu po zádech přeběhl mráz, ale tentokrát za to nemohla zima. Něco bylo špatně, ale Styrr mu neřekl co.

    „Říkal jsi, že z věznice poslali zprávu… Co v ní bylo?“

    „Nic, co by dávalo smysl.“

    „Jak to?“

    „Nevím, možná to bylo tou poruchou.“

    „Styrre.“

    Viking se na Einara úkosem podíval a pak si povzdechl. „Nemusíš mít strach, Einare.“

    „Začínám mít opačný pocit.“

    „Kdyby byl oprávněný, jelo by nás aspoň deset.“

    „To možná mělo.“

    „Jestli nezvládneš opravit…“

    „Nejde mi o opravu a ty to víš,“ nenechal Vikinga domluvit Einar. „Stalo se tam něco, o čem mi nechceš říct?“

    „Nestalo se tam nic, o čem bych věděl. Kdyby ve věznici došlo k pokusu o útěk nebo ke vzpouře, postupovala by podle protokolu.“ Styrr párkrát zamnul prsty na rychlostní páce a dodal: „A jeho součástí není volat do Grindavíku dřív, než bude potřebovat posily. To se ještě nikdy nestalo a myslím, že ani nestane. Litla-Hraun je bezpečné místo.“

    „Něco se ale stalo,“ pokračoval Einar. „Poznám to.“

    „To se netýká věznice.“

    „A naší cesty?“

    Styrr se zhluboka nadechl a potom se krátce zasmál. „Bože… Dobře. Včera v noci dorazil do Grindavíku muž jménem Isak Möller. Má statek nedaleko Knarraroského majáku. Nebo ho tam aspoň měl.“

    „Jak to?“

    „Möllera našli polomrtvého před kupolí. Někdo zabil jeho bratra, ženu a syna, ale podle toho, jak vypadal… možná to byl on sám.“

    „Tvrdil, že to udělali uprchlíci?“ zeptal se Einar.

    „Tvrdil…,“ Styrr zavrtěl hlavou.

    „Co?“

    „Blouznil, Einare.“

    „A proto tu o tom mluvíme?“

    „Mluvíme o tom proto, že ses ptal, co se stalo. Möllerovu rodinu mohl pobít někdo, kdo se dostal až do Eyrarbakki, a i když si to nemyslím, nechci nic podcenit.“

    Einar ze sebe vydal opovržlivé uchechtnutí a otázal se: „Proto jedeme jen my dva?“

    „Ať už to byl kdokoliv, zabil chlapce, ženu a dítě. K zastavení někoho takového není potřeba celá jednotka. A navíc to s ním nemusí mít nic společného. Sám jsi říkal, že tu k poruchám dochází často.“

    „K poruchám,“ zopakoval Einar. „Ne k vraždám.“

    Styrr se na něj podíval, ale neřekl nic.

    Když se přiblížili k podzemní garáží před Eyrarbakki, Styrr zastavil, zadal na ovládacím panelu vrat přístupový kód a Einar, který se zatím přesunul na sedadlo řidiče, zajel s autem dovnitř. Místnost s točnou a odstavnými kolejemi, na nichž bylo možné auta nechat, byla prázdná a ve vzduchu se vznášel prach a vůně oleje.

    Zatímco Einar vystupoval, Styrr otevřel schránu v zadní části auta a vytáhl z ní dvě dlouhé zbraně. Vikingové je na povrchu nosili, ale elektrikářům, které doprovázeli, je nikdy nedávali.

    „Není se čeho bát?“ nadhodil Einar, když mu Styrr podal norskou verzi německé útočné pušky G3.

    „Semper parati,“ odpověděl Styrr a sám si vzal druhou pušku. „Vím, že s tím umíš dobře zacházet.“

    „Možná dobře, ale nerad,“ připustil Einar.

    „To mi stačí.“

    Styrr zvedl a zamkl přepážku, aby jejich auto nemohl použít nikdo jiný. Jiná auta v depu nebyla, takže kdyby se ho rozhodl někdo vzít, čekal by je do Grindavíku dlouhý pochod.

    Vyšli na povrch.

    Styrr znovu zabezpečil garáž, a když se vrata zavřela, otočil se k Eyrarbakki.

    Vesnice se živila rybařením a zpracováním ryb a chovem koní. Lidí v ní nežilo víc než dvě stě, ale ryby z Eyrarbakki se dodávaly až do Grindavíku, stejně jako koně z největší z místních farem. Litla-Hraun ležela na druhém konci vesnice.

    Z křižovatky, z níž přes jasně zelenou trávu po pravici viděli nízké domy, jim to do věznice mohlo trvat necelých dvacet minut. Dlouho se uvažovalo o opravě dalšího úseku autodráhy tak, aby vzniklo depo přímo ve věznici, ale k tomu zatím nedošlo.

    Eyrarbakki bylo tiché a klidné. Einar věděl, že pokud mohli, Vikingové bránili přistávání lodí na místech, která k tomu nebyla určená. Když bylo plavidlo ohlášené nebo spolupracovalo, odklonili ho do vybraného přístavu, a pokud ne a odmítlo se otočit, potopili ho. Ani jedno z toho se ale poslední dobou nestávalo.

    V dálce se jako výkřik ozval ostrý zvuk.

    Einar ztuhl.

    A pak se uvolnil.

    
      Zařehtání.
    

    Na dřevěné ohradě seděl racek a pozoroval je černýma korálkovýma očima. Einar se na něj zadíval a racek pohledem neuhnul. Roztáhl křídla a vznesl se do vzduchu plného štiplavého pachu rybiny teprve ve chvíli, kdy se z vesnice ozvaly rány – vzdálené údery, jako by někdo něco zatloukal. Po chvíli rytmický zvuk utichl.

    Zvedl se sychravý vítr a Einar si zapnul bundu až ke krku. Možná jen mimochodem přitom sundal z ramene pušku a nechal si ji v rukou. Styrr povytáhl obočí – čekalo je ještě pár set metrů a AG3 se pronesla –, ale nekomentoval to.

    Minuli vesnici.

    Obloha se zatáhla. Mraky zhoustly a vítr se do pěších opřel plnou silou.

    Einar zamrkal, když se před nimi objevil komplex devíti budov za vysokým plotem – i Litla-Hraun byla tichá. Zaklonil hlavu; nad ním proletěl papuchalk, jeden z mnoha hnízdících v podzemních norách v travnatém vršku útesu. Potom znovu všechno znehybnělo.

    Styrr se zastavil, zvedl pušku a přes puškohled se k věznici zadíval.

    Einarovi dopadla do oka první kapka. Protřel si ho a otočil se na Styrra. „Všechno v pořádku?“

    „Na strážní věži nikdo není.“

    „Co to znamená?“

    Viking neodpověděl. Nechal pušku klesnout a znovu vyrazil k plotu.

    „Myslíš, že kdyby došlo ke vzpouře…“

    „Ticho.“

    Elektrikář poslechl a zmlkl. Tak jako tak by nebyl schopný dalšího slova. Ne po tom, co se dostali na dohled brány.

    Byla pootevřená.

    Vítr by ji možná zavřel, kdyby v ní nebylo zaklíněné mužské tělo.

    Ležel na zádech s rukama rozhozenýma a hlavou zvrácenou k obloze. Jedno oko měl vyvalené, druhé se mu roztékalo po promáčknuté tváři. Jeho košile byla krví nasáklá tak, že by Einar nepoznal, jakou barvu mívala, kdyby nepochopil, že jde o dozorce.

    Rozpršelo se.

    Styrr zapřel pušku do ramene, a aniž spustil pohled z budov před sebou, přiklekl k mrtvému. Einar si uvědomil, že nehledá tep, ale odpověď na otázku, co muže zabilo.

    Když se pak narovnal, volnou rukou pootevřel bránu o něco víc a protáhl se kolem těla dovnitř, Einar ho zarazil: „Styrre!“

    „Co?“

    „Teď už bychom pomoc zavolat měli.“

    „Máš pravdu. Vrať se do vesnice, spoj se s Grindavíkem a řekni jim, co se tu stalo.“

    „Já ale nevím, co se tu stalo,“ namítl elektrikář. „A mám pocit, že kdyby bylo spojení v Eyrarbakki v pořádku, pomoc by si zavolali sami.“

    Styrr na Einara prudce pohlédl.

    Stáli proti sobě v houstnoucím dešti a uvažovali.

    „Půjdu s tebou,“ rozhodl se Einar.

    „Ne,“ odmítl Viking.

    „Proč ne?“

    „Já sloužím u policie, ty se staráš o elektřinu.“

    „A přitom jsem tu,“ připomněl Einar.

    „Zase tak dobře nestřílíš,“ zašeptal Styrr, ale Einar to přesto zaslechl.

    „Snad to ani nebude potřeba.“

    Protáhl se za Vikingem a snažil se při tom nedívat na mrtvého dozorce.

    Viking se znovu nahrbil nad puškou.

    Společně se vydali do věznice.

  
    6.

     


    Kam až Einar dohlédl, zdál se dvojitý plot, jímž byla věznice obehnaná, neporušený. Pokud došlo k útěku, vězni opustili Litla-Hraun hlavní bránou. Za dozorcem v ní se táhla dlouhá krvavá stopa. Zdálo se, že se pokusil utéct ven, ale možná následkem ztráty krve upadl do bezvědomí, než se mu to povedlo, nebo… ho u plotu něco dohnalo.

    Někdo, opravil se Einar, ale to slovo se mu dál dralo na mysl.

    
      Něco.
    

    
      Něco…
    

    Komplex Litla-Hraun se skládal z devíti budov postavených ve dvacátém století. Krom modré strážní věže, jejíž ochoz teď zel prázdnotou, byly všechny stavby bílé. Na prostranství mezi nimi zřejmě nebyli žádní lidé, dozorci ani vězni, byť by je Einar mohl snadno přehlédnout. V hustém dešti se všechno kolem zdálo rozmazané.

    Když se dostali k ohradě s koňmi, elektrikář se zarazil. Ten kovový pach ve studeném vzduchu… Dlouho mu trvalo, než si uvědomil, na co se dívá, a hlavu odvrátil.

    Myslel si, že je ohrada prázdná. Nebyla.

    Koně v ní nestáli, ale leželi na zemi rozervaní, jako by se přes ohradu přehnalo tornádo. Na druhém konci byly kůly vyvrácené a do pletiva byla zapasovaná koňská mrtvola, zadní nohy jí cosi odervalo od těla. Udusanou trávou se plazila leskle šedá střeva a hlína byla rozrytá, jak se koně pokoušeli utéct smrti. Marně. Kapky dopadaly do rozpáraných břich i smrtí oslepených očí a vítr rozechvíval pramínky krví slepených žíní.

    Viking došel až k ohradníku. Z vnitřností koně ležícího pod ním stoupal do studeného vzduchu proužek páry.

    „Nejsou mrtví dlouho,“ zašeptal Styrr.

    Einar nedokázal spustit pohled z kadáverů. Na jazyk se mu dralo něco hrozného, bál se to ale vyslovit nahlas.

    
      Tohle neudělali lidé.
    

    Jenže to, co ho napadlo, nemohla být pravda.

    Nesměla.

    „Myslíš, že…“

    Styrr ho zarazil pohybem ruky a zadíval se k nejbližší z budov.

    Jednotlivé domy měly prostá označení, číslo 1, číslo 2… Každý z nich sloužil jinému účelu – bylo tu izolační oddělení, kanceláře a dílny, návštěvní část i nemocnice. Teď se všechno zdálo prázdné. Jenže tolik lidí nemohlo jen tak zmizet, a kdyby se pokusili utéct, koně by si vzali, nezabili by je.

    „… to mohly být zrůdy?“

    Ta stvoření už nikdo nespatřil skoro sto šedesát let, nebyla tu a dostat se sem nemohla, ale přesto… Přesto byl Einar rád, že mu Styrr neřekl, aby přestal bláznit, a jen neznatelně pokrčil rameny.

    „Mohly se sem dostat na lodi s uprchlíky?“ pokračoval Einar. Potom si vzpomněl na Isaka Möllera. „Ten blázen, o kterém jsi mluvil. Tvrdil jsi, že blouznil, ale…“

    „Blouznil.“

    „O tomhle?“

    Styrr si promnul ústa. „Einare…“

    „Co jiného by mohlo něco takového udělat?“

    „Lidé jsou schopní i mnohem horších věcí.“

    „Tohle ale neprovedli lidé.“

    Na okamžik pocítili stejný zášleh hrůzy. Čím méně o stvůrách, které sužovaly Evropu, věděli, tím víc pracovala jejich představivost. Jako na povel oba otočili hlavu ke strážní věži. Tyčila se nad nimi varovně jako ukazovák – dál už ne, pokud nechcete skončit stejně. Einar po ní sklouzl pohledem a zadíval se do oken pod ní. Představil si, jak vchází, prohledává jednotlivé cely a nalézá u nich další a další těla – rozervané dozorce a napůl sežrané vězně, kteří neměli jak utéct před smrtonosnými vetřelci. Možná jim dozorci odemkli, když se zrůdy dostaly přes plot, aby měli aspoň malou šanci na záchranu, možná se jim společně povedlo schovat se na samotce, možná se dostali až do Eyrarbakki…

    Einar se ale nemohl zbavit pocitu, že pokud vejdou dovnitř, najdou tam jen jatka.

    „Ubezpečili mě…,“ začal Styrr, potom zaváhal a začal znovu. „Ubezpečili mě, že Islandu v tomhle směru žádné nebezpečí nehrozí.“

    „Kdo?“ zeptal se Einar.

    Styrr jen zavrtěl hlavou. Znamenalo to, že o tom nechce nebo nesmí mluvit, a Einar jinou odpověď nepotřeboval. Národní policejní komisař, nebo dokonce sám prezident.

    „Možná by nebyli tak kategoričtí, kdyby viděli tohle.“ Einar se rozhlédl. „Co budeme dělat?“

    Oba se podívali směrem, kterým ležela rybářská osada. Jestli tu bylo dost zrůd na to, aby zmasakrovaly ohradu plnou koní a víc než dvě stě lidí ve věznici, co by jim zabránilo pokračovat do Eyrarbakki?

    „Vrátíme se k autu,“ rozhodl Styrr.

    „A co bude…“

    „Vrátíme se k autu!“

    Einar si přehodil AG3 přes rameno a vrátil se k bráně. Znovu se protáhli kolem mrtvého dozorce – elektrikáře napadlo, že mu zatlačí oči, ale při pohledu na to, které mu viselo na tváři, si to rozmyslel – a zamířili k silnici.

    Einar se nemohl zbavit hrozného pocitu, že je z věznice něco sleduje, že brána každou chvílí vrzne, že se za nimi ozve sípání… Protože znal zrůdy jen z knih, v jeho představách připomínaly obrovské skvrny, jako by někdo z okolního světa vystříhal kusy oblohy i země a nechal jen díry. Připadalo mu, že už na krku cítí horký dech, ačkoliv si nebyl jistý, čím a jestli vůbec dýchají. Učil se o nich ve škole, ale jen povrchně, jako o něčem dávno zapomenutém – jako by se zapomenout snažili i učitelé. Nepamatoval si nic, co by mu pomohlo, kdyby se tu náhle objevily, a možná nic takového ani nebylo.

    „Jdeme k vesnici,“ uvědomil si najednou.

    „Já vím.“

    „Myslel jsem…“

    „Musíme se tam podívat.“ Styrr se zhluboka nadechl. „Než se sem vrátím s jednotkou, zabere to přinejmenším dvě a půl hodiny. A za tu dobu už možná nebude komu pomáhat.“

    „A co když už tam jsou?“ zeptal se Einar a rukávem si vytřel vodu z očí.

    „Tohle není tvoje povinnost,“ připomněl Viking. „Můžeš se vrátit k autu a počkat tam na mě. Kód k vratům…“

    Elektrikář zavrtěl hlavou. „Zůstanu s tebou.“

    „Nejsem v situaci, kdy bych si mohl dovolit odmítnout pomoc, ale…“

    „Zůstanu.“

    První domy.

    Bílý plot, zelené obložení, na ulici před nimi ztracená holínka.

    „Víš, kde bydlí starosta?“ zeptal se Styrr.

    Einar se pokusil vzpomenout si na opravy, které ve vesnici prováděl, a potom kývl.

    „Pod jeho domem je kryt, do toho se vejde sto padesát lidí. Buď už tam jsou, nebo je tam můžeme pomoct dostat. Když je najdeme.“

    Pokračovali dál.

    Bílý dům s červenou sedlovou střechou. Temná skvrna na ulici před brankou.

    Styrr se sehnul a smočil v ní prsty, potom ukazováček a palec promnul. „Krev.“

    „Někdo z věznice se tu mohl zkusit schovat,“ napadlo Einara.

    „… nebo naopak.“

    Představa, že stvůry napadly jako první Eyrarbakki a přeživší se pokusili dostat do věznice, ale monstra je dohnala dřív, než se jim to povedlo, Einara ochromila. Znamenalo by to, že… Znamenalo by to…

    Zpoza bílého domu se ozvalo zašustění.

    Oba strnuli.

    Rozhostilo se ticho rušené jen šuměním deště.

    Pak cosi prasklo.

    Styrr se přikrčil a pomalu došel ke konci živého plotu. Opatrně vyhlédl za roh.

    Einar zadržel dech. V uších mu šuměla krev a srdce se mu divoce rozbušilo. Kapky mu stékaly po čele a oslepovaly ho. Ani na okamžik se už ale neodvažoval pustit pušku. Když se na něj Styrr otočil, nadechl se, aby se zeptal, co to bylo. Viking si přiložil prst na rty a otevřenou dlaní naznačil, aby Einar zůstal stát.

    Elektrikář poslechl.

    Styrr si poklepal na prsa, ukázal na oči a zvedl tři prsty. Vidím tři.

    Rukama naznačil vzdálenost a roztáhl tentokrát všech deset prstů. Asi deset metrů.

    A znovu zvedl ruku s otevřenou dlaní.

    Einarovi se nic nechtělo méně než čekat, jestli si jich stvůry všimnou. Zoufale potlačoval touhu zvednout se a rozběhnout se dál mezi domy. Uvědomoval si, že kdyby se teď pohnul, zrůdy by ho mohly zaslechnout, ale čekat, jestli se to i tak nestane, bylo drásavé. Najednou si za nízkým plotem připadal obrovský, zdálo se mu, že ho skrze listí každou chvíli zahlédnou. V nose ho začalo štípat a v krku škrábat, zadržoval zakašlání, soustředil se na to, aby nekýchl. Krčil se a svaly na nohou ho čím dál víc bolely; bál se, že kdyby se musel náhle rozběhnout, nedokázal by to.

    Styrr mu naznačil, aby se opatrně vrátil.

    Einar se začal sunout podél živého plotu.

    Křup.

    
      Zasrané kameny!
    

    Einar strnul a zadržel dech, ale Styrr se nezastavil.

    Zdálo se, že se na druhé straně plotu nic nepohnulo.

    Krok za krokem se bílému domu vzdalovali.

    
      Kousek.
    

    
      Ještě kousek.
    

    A když už to vypadalo, že si jich stvůry nevšimly a oni se dostanou v pořádku z vesnice, vyběhlo zpoza sousedního domu dítě. Děvčátko s dlouhými, krví slepenými vlasy, mohlo mu být pět, možná šest. Skrz clonu deště upřelo oči na Styrra a trhaně se nadechlo.

    Styrr se rozběhl.

    Jeden skok.

    Druhý skok.

    Einar si chvíli myslel, že to stihne.

    Ale jen chvíli.

    Řev plný hrůzy se rozlehl ulicí. Odrazil se od domů, v nichž možná zrovna umírali obyvatelé Eyrarbakki, proletěl vesnicí jako vítr a upoutal pozornost všech zrůd.

    Styrr se nezastavil. Popadl dítě kolem pasu, zvedl ho do vzduchu a hnal se ulicí. Einar se rozběhl za ním. Puška v rukou ho zpomalovala, přehodil si ji na záda, bolestivě mu narazila do beder. Styrr běžel před ním a dívku svíral pod paží jako balík.

    
      Ježíši.
    

    
      Kriste Ježíši.
    

    Einar zakopl, ztratil rovnováhu, rukama hrábl do vzduchu a podíval se přes rameno. Zrůdy se stahovaly do ulice, přelévaly se z jedné strany na druhou, obrovské, černé a plné nohou, které se jako jehly zabodávaly do všeho, na co dosáhly. Nehnaly se za nimi, ale nezastavovaly, jedna, druhá… Einar jich napočítal sedm, než se znovu donutil pohled odtrhnout.

    Styrr zrychlil.

    Prohnali se vesnicí, zamířili ke garáži.

    Einarovi docházel dech, plíce ho bolely, v boku ho píchalo. Letěl jako vítr a současně si připadal pomalý, jako by se ocitl v jedné z těch nočních můr, kde se člověk nedokáže pohnout a jen bezmocně čeká…

    Zvedl hlavu, a kdyby na to měl sílu, vychrlil by do studeného vzduchu všechny nadávky, které znal.

    Dvě zrůdy stály u garáže, ohmatávaly ji nohama, pokoušely se je vsunout do spár ve vratech a nepřestávaly přitom pohybovat kusadly. Ta vlevo měla na jednom zachycený zkrvavený cár látky.

    Styrr je zahlédl taky.

    Aniž zpomalil, změnil směr. Nestaral se o to, jestli ho Einar následuje, jen k sobě tiskl dítě a hnal se od silnice. Einar nechápal kam, dokud se z trávy před nimi nevynořila ohrada. Viking dívku pustil – jenom na pár sekund, aby se přehoupl přes hrazení –, potom ji popadl v podpaží a přehodil na druhou stranu. Pastvina byla rozlehlá a na opačném konci se tísnilo stádo koní. Pohazovali hlavami, řičeli, hrabali do hlíny. I oni už si všimli stvůr.

    Einar s námahou přelezl hrazení a po dvou vrávoravých krocích se ohlédl.

    Zrůdy se valily za ním.

    „Styrre…,“ dech se mu zadrhl v hrdle. Hlava se mu motala, nohy podlamovaly. „Neutečeme…“

    „Sedni na koně.“

    „Jak…“

    „Sedni si, kurva, na toho koně!“

    Einar doběhl ke koni, jejž Styrr držel za hřbet, a vyškrábal se na něj. Kdyby ho nehnala hrůza, možná by to nedokázal.

    Viking mu podal holčičku. „Jeď co nejdál. Najdi pomoc.“

    Einar zvedl hlavu. Černé obrysy se valily trávou. Koně se tiskli k zadní části ohrady, odhalovali zuby, kouleli očima. Když Styrr doběhl k závoře a zvedl ji, vyrazili ven.

    I když se Einar křečovitě držel hřívy, na moment měl pocit, že mu dítě vyklouzne a on sám spadne na zem a zlomí si vaz a všechno to bude k ničemu.

    „Styrre!“ zařval, když se jeho kůň s ostatními dostal na svobodu.

    Styrr zamířil na nejbližší zrůdu.

    
      Pozdravuje tě Saga.
    

    Prásk!

    Vikingova první střela zasáhla stvůru do oka.

    Další už Einar neviděl.
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    Daníel Pálson se ani nepřevlékl, když se u vedoucího prezidentské kanceláře domáhal schůzky s prezidentem. Kdykoliv se pohnul, z kabátu se mu drolila zaschlá krev. Vedoucí sledoval, jak dopadá do bílého koberce s vysokým vlasem, se směsí šoku a odporu – prezident sám pověřil Daníela vedením průzkumné skupiny, a pokud se do Grindavíku vracel takhle, znamenalo to, že narazil na něco, co nesneslo odkladu. Jindy by musel Daníel o přístup k prezidentovi oficiálně požádat a potom čekat na schválení, ale vedoucí správně usoudil, že tohle nepočká.

    Uvedl Daníela do zasedací místnosti a rozechvěle ho poprosil o strpení. Venku dávno padla tma a do ticha místnosti pronikal jen monotónní zvuk psacího stroje za zdí.

    Adrenalin pozvolna vyprchával a v dusném teple se Daníela začala zmocňovat únava. Cítil, jak mu hoří tváře. Ztěžka došel do přilehlé koupelny. Když otočil kohoutkem, malou místnost naplnil sirný pach horké vody. Daníel si opláchl rozpálenou tvář a umyl ruce, ale s krví na šatech mohl udělat jen málo. Chvíli se na sebe díval do zrcadla, pak si sundal kabát a nacpal ho do koše. Jeho mladší sestra, Saga, by mu ho vyčistila, ale on by si ho už po tom všem na sebe nevzal. Krvavá skvrna pocházela z těla malého chlapce… nebo spíš toho, co z něj zbylo.

    A přesto…

    Tohle byla jeho hrůzná šance.

    Když se vrátil do zasedací místnosti, Rauor Einarsson stál u okna s rukama založenýma za zády a díval se ven.

    „Jen jsem se…,“ začal Daníel, ale prezident ho zarazil.

    „Co jste zjistil?“ zeptal se.

    „Byl to xenorgan.“

    To slovo se rozletělo místností, odráželo se ode zdi ke zdi a neponechalo žádný prostor pro pochybnosti. Daníel byl rozhodnutý mluvit s prezidentem upřímně a jasně – ne proto, že pokud se nic nepokazí, možná už brzy budou jejich vztahy mnohem bližší, ale proto, že čas, který by mohli ztrácet jednáním o tom, jestli je hrozba skutečná, tentokrát neměli.

    
      Proč by jinak volali astrobiologa?
    

    Tu otázku si kladl od okamžiku, kdy ho prezident požádal, aby ověřil nesmyslné tvrzení šíleného muže, a přesto… až do chvíle, kdy otevřel dveře Möllerova domu a pod podrážkou mu zakřupaly prstní kůstky potažené cáry kůže, se zdráhal uvěřit.

    To není možné, opakoval si, když kráčel domem, jehož zdi potáhla krev jako rez, to přece není možné.

    Ale bylo.

    Stál na prahu kuchyně, kam se Möllerova žena pokusila schovat se synem – nacpala ho do spíže, ale nestačilo to. Na jinou příčinu toho masakru nepřicházel. Zatímco Vikingové, kteří ho doprovázeli, procházeli domem a hledali jiné vysvětlení než to, které napadlo jeho, prozkoumával znetvořená těla a s každou další ránou jeho jistota rostla…

    „Zrůda?“ ujistil se přesto prezident.

    Daníel neměl to slovo rád – mimozemští tvorové nebyli zrůdami o nic víc než jakákoliv pozemská šelma a to označení jen prohlubovalo hrůzu z nich. Ale prezidenta si opravit nedovolil. „A ne jedna.“

    „Předpokládám, že se sem dostaly s uprchlíky.“

    „Podle Möllerova popisu jsme u pobřeží našli opuštěnou loď. V nákladovém prostoru byly zbytky lidských těl. Nejméně sedmi nebo osmi xenorganům kategorie C se povedlo dostat na palubu a posádku pobít, než vůbec dorazili sem… Ale myslím, že jich bylo ve skutečnosti víc.“

    „Víc než sedm nebo osm?“

    „Radši se nechám překvapit menším číslem, než abych na něj spoléhal.“

    Prezidentova tvář zůstala nehybná. „A pak?“

    
      Pak?
    

    Rychle jej seznámil se svým závěrem. Dostali se na Island na nákladní lodi, kde zabili i Möllerova mladšího bratra Pettura. Přepadli Möllerovu ženu a dítě, zabili i je a pokračovali dál. Pohybovali se rychle i v neznámém prostředí – ze své domovské planety byli zvyklí na jinou gravitaci a způsob jejich pohybu tomu odpovídal – a za dobu, která uplynula od ztroskotání nákladní lodi, se mohli dostat v podstatě kamkoliv.

    „Ztratili jsme jejich stopu asi dva kilometry od Möllerova domu.“

    Stovky metrů od statku nacházeli části těl, lidských i zvířecích, ale postupem času jich ubývalo, až zůstal Daníel stát a nebyl si jistý, jak dál. Vikingové pokračovali v hledání a při tom se nahlas modlili. Byli to tvrdí lidé, ale to, proti čemu tu stáli, zničilo většinu světa a oni si to uvědomovali.

    „Nikdo jiný je neviděl? Nebo aspoň nehlásil?“ zeptal prezident, jako by to nebyl on, kdo by měl na takovou otázku znát odpověď.

    „Nevím o tom. Ale budou potřebovat jíst. Pokud se budou držet pohromadě, pastevci proti nim nebudou mít šanci. Většina z nich si ani neuvědomí, co jsou zač, natož aby se…“

    „Vikingové je zvládnou.“

    Daníel si olízl dolní ret. „Se vší úctou…

    „Vikingové je zvládnou,“ zopakoval Rauor Einarsson.

    „Kdyby to bylo tak snadné, nerozbili by nám kupoli uprchlíci ze zdevastovaného kontinentu.“

    V místnosti se rozhostilo ticho.

    Daníel překročil neviditelnou, ale jasnou hranici. Díval se na prezidenta a bylo mu to jedno. Nedovolil si víc, než měl, proto, že by snad spoléhal na pomalu se prohlubující vztah nejmocnějšího muže Islandu se Sagou, i když i to možná přispělo k tomu, že ho prezident nechal mluvit.

    Ta stvoření byla vášnivou náplní Daníelova života a ve chvíli, kdy se skláněl nad v rameni utrženou paží, nepocítil jen děs, ale i vzrušení. To, co se tam stalo, bylo hrozné, ó ano, a Daníel se toho hrozil podobně jako většina lidí, ale současně ho to fascinovalo. Tvorové, jež tak dlouho studoval a které znal jen z knih a jednoho preparátu v Islandském výzkumném centru, tu najednou byli s ním. Skuteční, živí, stejní jako před sto sedmdesáti lety, kdy se vyvalili ze všech bran jako biblická potopa. Ostatní se jich jen báli, nenáviděli je, nebo dokonce pochybovali o jejich existenci, ale on je studoval. Chápal, čeho je potřeba se bát, ale i co je nutné obdivovat, a víc než cokoliv si uvědomoval, že podcenit je znamená zvolit si cestu, po níž se vydala zmrzačená Evropa.

    „Kam mám Vikingy poslat?“ zeptal se prezident.

    „Tam, kde je nejvíc lidí,“ odpověděl Daníel a neodpustil si dodat: „Ale nebude to stačit. Rozhodně ne v dlouhodobém měřítku.“

    Ještě před několika dny by se nabízelo, aby zaútočili na uprchlíky u kupole, ale většina z nich se po pokusu dostat se nahoru stáhla dál od Grindavíku. Část jich zahynula, část pochopila marnost svého počínání, část se možná jen bála odplaty města v oblacích.

    „Vysvětlete to,“ nařídil prezident.

    „Jakmile jednou xenorgani proniknou do země, není snadné je z ní dostat. Víte, jak dlouho to Islandu trvalo po Nanebevzetí, a v současnosti to bude v mnoha ohledech ještě těžší. Nemožné, pokud nám sem budou uprchlíci vozit další, zatímco se budeme snažit zastavit ty, co už tu máme.“

    „Co byste doporučoval?“

    „Jako první ochránit strategicky významná místa. Konstrukce, podzemní garáže, elektrárny.“

    „To ale nejsou místa, kde by se ti tvorové mohli snadno nakrmit. Nebo mi snad chcete říct, že jsou nám schopni ukrást auta?“

    „Ne, to nejsou.“ Daníel chápal, že jediné, co většina lidí v souvislosti s mimozemskými tvory vnímá, je jejich brutalita, a proto začal zeširoka: „To, co o xenorganech ví běžný Islanďan, svádí k tomu myslet si, že jde o jednoduché predátory, plně ovládané instinkty. Cítí krev a zaútočí. Nakrmí se a odejdou. Málokdo ale ví, že se jejich chování mění s ohledem na to, v jaké fázi životního cyklu jsou.“

    „Vysvětlete to.“

    „My odborníci předpokládáme, že mají cosi jako… sdílené vědomí. Když převáží pudy, je jejich primárním cílem nakrmit se, bez ohledu na komplikace, které to s sebou přináší. Když ale nehladoví, soustředí se na svůj hlavní úkol.“

    „A to je?“

    „Postarat se o Matku. Ta se, vzhledem ke své velikosti a stavbě těla, sama krmit nedokáže.“

    Prezident chvíli mlčel, načež se zeptal: „Jak moc jsou inteligentní?“

    „I xenorgani kategorie C pravděpodobně víc než šimpanz,“ odpověděl Daníel.

    V místnosti se rozhostilo ticho. Daníel si náhle uvědomil čpavý pach vlastního potu, krev Möllerovy rodiny na šatech i pálení ve stehnech, jimiž svíral boky koně, když ho hnal ke Grindavíku. Zdálo se ale, že prezident nic z toho nevnímá.

    „Matka,“ vyslovil Rauor Einarsson zvolna, „zůstala v Evropě.“

    „I tak budou lovit.“ Daníel se snažil, aby jeho následující slova nezněla tak hrozně, ale neměl pocit, že by se mu to povedlo. „Počet Matek je přirozeně omezený, ale pokud tu xenorgany necháme dost dlouho na to, aby vytvořili společenství nezávislé na kontinentu, tak jako se to kdysi stalo v Číně, mohl by se ten nejsilnější a nejlépe živený zástupce kategorie C… Matkou stát. Potom by už uprchlíci žádné další xenorgany vozit nemuseli, abychom jich tu měli násobně víc, než s kolika si dokážeme poradit.“

    Prezident zvedl ruku a Daníela zarazil. „Okamžitě svolám krizový štáb. Vy si zatím odpočiňte, brzy vás budeme potřebovat. Kolik lidí s vámi pracuje? Dva? Tři?“

    „Dva.“

    „Zavolám vás všechny, až skončíme. Byli s vámi venku?“

    „Ne.“

    „Dobře. Zatím o tom, co jste našel, nikomu neříkejte. Ani jim.“

    Daníel kývl.

    Chtěl se s prezidentem rozloučit, možná jen lehce zmínit Sagu, aby Rauor Einarsson ani v náročné chvíli nezapomněl, jak moc pro něj jejich rodina znamená…

    … když vtom v prezidentském paláci najednou zhasla světla.

    Potom ve vládní čtvrti.

    A nakonec v celém Grindavíku.
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    Od Baldurovy smrti, náhlé a kruté, uplynulo už několik dní, ale Keran se s ní nedokázal srovnat. Pokoušel se zapomenout na ni při práci, ale každodenní porady byly dlouhé, a kdykoliv přestal dávat pozor, vzpomněl si na to, že ještě nenavštívil Baldurovu ženu, že jí nedokázal vyjádřit soustrast ani dopisem, že se nezeptal, jestli něco nepotřebuje, i když byl kmotrem jejich dcer. Netušil, jestli už poslední rozloučení s Baldurem proběhlo, a hrozil se toho, že včas dostane parte, i toho, že ho propásl a nikdy si to neodpustí.

    Možná za to mohlo jedno s druhým, ale Kerana se zmocnilo podivné ochromení, ráno nedokázal vstát, přes den se soustředit a v noci usnout. Jako by čekal, až to přechodné období skončí a on se vrátí do svého života, ale současně měl pocit, že žádný život, který by byl skutečně jeho, nemá. Pokazilo se to už dávno – ne, pokazil si to on sám, dlouho jen trvalo, než si to uvědomil. Už se neměl kam vracet.

    Když mu ohlásili pravidelnou kontrolu geotermální elektrárny Svartsengi, nabídl se, že se jí zúčastní. Dispečera tím možná zaskočil, ale odmítnout nadřízeného si nedovolil. A tak si Keran nechal do kanceláře donést antistatický pracovní overal a bezpečnostní holínky a teď se na ně díval a uvažoval, jestli i tohle není jen způsob, jak na chvíli od všeho utéct. Byla to příležitost, jak po dlouhé době potkat Fannara, Ásu a Lynd, elektrikáře, které měl do Svartsengi doprovázet, ale…

    Už dlouho neviděl ani svou vlastní ženu. I když dávalo smysl, aby v posledních dnech zůstával ve vládní čtvrti, sám sobě musel přiznat, že v ní zůstává rád.

    Na okamžik zaváhal a pak odložil overal, přešel k likérníku a vytáhl láhev černé smrti. Nezdržoval se hledáním sklenky a přiložil hrdlo ke rtům. Kořalka z brambor ochucená kmínem se mu rozlila tělem jako oheň. Před kontrolou by pít neměl, ale na moment se mu ulevilo.

    „Můžu?“

    Ani si nevšiml, že se dveře za ním otevřely. Sekretářka příchozí nezastavila, možná chápala, že pokud někdo svolení ke vstupu nepotřeboval, byla to ona.

    Aniž se otočil, zeptal se přes rameno: „Dáš si se mnou brennivín? Na Balda…“

    Saga došla ke stolu a lehce Keranovi vyprostila láhev z ruky. Dotkla se ho přitom prsty a on měl najednou pocit, že je všechno lepší, pocit, který nikdy předtím – ani po tom, co Sagu opravdu poznal – nezažil. Nenapila se, jen kořalku položila z jeho dosahu, a pak si všimla složeného overalu. „To je tvoje? Myslela jsem, že už…“

    „Připomíná mi to staré časy,“ nenechal ji domluvit Keran. Zvedl hlavu a na chvíli se do sebe vpili pohledem. Nedávno… Ještě nedávno ležela na posteli vedle něj a spala, zatímco on usnout nedokázal, protože kdyby usnul, nemohl by se dívat, jak jí nahá prsa s drobnými bradavkami při každém nádechu stoupají. „Kdysi, když bylo všechno tak, jak má.“

    „Škoda, že člověk pozná, že zažívá tu nejlepší část života, až když skončí.“ Saga srovnala overal s hranou stolu. Pokud na tu noc myslela tak jako on, nedala to najevo. „Včera jsem byla navštívit Maru. Pomoct jí s přípravami na pohřeb.“

    Keran uhnul pohledem. Za oknem se rychle stmívalo. Začala se rozsvěcet světla. Jedno z nich, tam v dálce, patřilo Baldurovu domu. Měl za Marou jít, ale nemohl. A měl myslet na Balda, ale nemohl ani to, když jen dva kroky před ním stála Saga.

    Když byli mladší, přátelili se Keran, Baldur, Styrr a Daníel spolu a Saga byla jen Daníelova mladší sestra, pískle, kterého se nemohli zbavit. Útlé dětství prožila i s Daníelem na Vysočině, ale když jí bylo deset, přestěhovali se do Grindavíku za tetou a strýcem, za lepším vzděláním, za většími příležitostmi. Za… Keranem. Kdyby se to nestalo, asi by ji nikdy nepoznal.

    Hubená, nohatá holka, která si jednoho dne ostříhala vlasy, jen aby se jim podobala a oni si s ní hráli. Tehdy se jí vysmáli a utekli jí, a pak… za pár let si Keran najednou uvědomil, jak vyrostla. Začali spolu mluvit a on zjistil, že je Saga nejenom krásná, ale i zajímavější než kdokoliv, koho zatím poznal. Zpočátku se jen přátelili, tak, jak se možná měli přátelit o deset let dřív a všechno by dopadlo jinak, ale potom… se zamiloval, poprvé a naposledy v životě. Ničím si nebyl jistý tak jako tím, že to, co cítí k Saze, už nikdy k nikomu cítit nedokáže.

    Tou dobou už byl ženatý.

    Občas se nenáviděl, že nedokázal odejít. Občas nenáviděl Sagu, že mu neřekla, aby zůstal, i že nečekala déle. Občas nenáviděl svou ženu, že mu to neulehčila. Většinou tehdy ale nenáviděl celý svět.

    Byli spolu chvíli, ale nestačilo to a oba to bolelo. A oba bolelo být bez sebe. A pak, před pár dny, když se znovu potkali…

    „Bude zítra.“

    „Co?“

    „Pohřeb. Mara byla u tebe doma, aby ti to řekla, ale prý jsi tam…“

    „Proč jsi přišla, Sago?“ Doufal, že to nezní, jako by škemral o to, aby řekla…

    
      Ta noc všechno změnila. Všechno.
    

    Ale ona to neřekla. „Měla jsem Balda ráda. I tys ho měl rád.“

    „Já vím.“

    „Nezaslouží si, abys jeho rodinu opustil.“

    „Já ji neopustil,“ zalhal.

    Saga se natáhla pro láhev, zvedla ji a napila se. Keran pozoroval, jak se jí jemná kůže na krku pohybuje s každým douškem, a jen těžko odolával touze políbit ji pod ucho, na hranu čelisti, tam, kde ji to lechtalo, a proto ho pokaždé odehnala. Ale smát se ji už dlouho neslyšel. Možná někde jinde… s někým jiným… Ucítil osten žárlivosti.

    „Mara si možná myslí něco jiného.“

    Ze všech svých přátel měl Balda nejradši. Styrr byl až moc tvrdý, tvrdší s každým dalším rokem u policie, a Keran měl poslední dobou pocit, že všechno, co ho trápí, je ve srovnání s tím, co už zažil Styrr, banální. Styrr se tak netvářil, ale Keran se toho dojmu ani tak nemohl zbavit. Daníel se od dětství styděl za skromný původ, tím víc, čím míň na něm záleželo lidem kolem něj. Jeho otec strávil život na okraji Vysočiny jen s malým stádem ovcí a on postupně dospěl v muže posedlého zrůdami, který za každým slovem hledal narážku na to, že si své místo v Islandském výzkumném centru nezaslouží. K Baldurovi měl Keran nejblíž a teprve teď si plně uvědomil, že už s ním nikdy nebude mluvit.

    „Poslední dobou jsme se moc nevídali. Oba jsme měli málo času…“ Keran si vzal od Sagy láhev – tentokrát mu ji nechala. Napil se a pokračoval: „Ještě nedávno… Myslel jsem, že to dobře dopadne. Všechno.“

    Saga se na něj nepodívala. „Někdy ne.“

    „Nemohl jsem…“

    
      Nebo mohl?
    

    Ta otázka Kerana pálila v krku spolu s alkoholem. Ne, tehdy ne, a ona nemohla čekat donekonečna a on to po ní nesměl chtít. Vzpomněl si na ten den, kdy seděla na parapetu v knihovně, jednou nohou líně pohupovala, o stehno druhé si opírala rozečtenou knihu, staré vydání Laxnessova Svobodného lidu. Vyhrnula se jí sukně, ale ona si toho nevšimla, očima přelétala z řádku na řádek, nedbale svázané vlasy jí padaly do tváře. Bylo to… jako sen.

    Zavrtěl hlavou, jako by se tím vzpomínky mohl zbavit. Znovu zvedl láhev.

    „Neměl bys tolik pít,“ upozornila ho Saga, „jestli se chystáš na zem.“

    „Jen do Svartsengi.“

    „Kerane.“

    Slyšet své jméno z jejích rtů bylo tak hezké, že na moment na ničem jiném nezáleželo. Kerane… Když mu tak řekla naposledy, pohupovala se nad ním, nahá a krásná. Uvědomil si, že má Saga pravdu a oheň s chutí lékořice mu začíná stoupat do hlavy.

    „Jedu jen jako doprovod. Občas je dobré se ukázat a připomenout, že tu jen nesedím a nežvaním.“

    „Jsi náměstek ministra,“ usmála se Saga. „Za žvanění jsi placený.“

    „Ne dost. A chci… Musím vyřešit aspoň něco.“

    Keran vzal Sagu za zápěstí a ona se na něj zaskočeně podívala.

    „Spravím to. Spravím to, Sago, a pak přijdu za tebou. Pokud nebude pozdě…,“ Keran zaváhal. „Bude už pozdě?“

    „Pozdě už bylo,“ odpověděla a pokusila se vykroutit.

    „Mohl bych…“

    „Ne, mohl jsi. Řekl jsi mi tehdy spoustu věcí, které nebyly pravda.“

    „Věřil jsem, že bude. Chtěl jsem, aby byla!“ Uvědomoval si, že křičí, ale nemohl si pomoct. Možná za to mohla kořalka, ale všechno to, kolem čeho tak dlouho jen našlapoval, potřebovalo zaznít. „Nikdy jsem ti nelhal.“

    „Možná ne úmyslně.“

    Ale to možná bylo až moc křehké na to, aby ho myslela vážně.

    Keran se nadechl. Svářela se v něm drásavá touha říct něco, co už jednou vzal zpátky, s vědomím, že kdyby to řekl znovu a nemyslel vážně, ublížil by Saze ještě víc než poprvé.

    „Miluju tě,“ řekl nakonec.

    Tím jediným si byl v tu chvíli jistý a současně si uvědomoval, jak málo to po tom všem znamená. Ovšemže ji miluje. A ona to ví. Ale není to ta změna, kterou oba potřebovali. Ta noc před pár dny nic neměnila.

    Pustil ji.

    Rozechvěle si zastrčila uvolněný pramen vlasů za ucho. „Dávej na sebe dole pozor.“

    Když se za ní zabouchly dveře, cítil se Keran hrozně. Potřeboval čistou hlavu a neměl ji, ať už kvůli alkoholu, nebo Saze. Opláchl se studenou vodou, propleskl si tváře a vypravil se za ostatními.

    Elektrikáři už na něj čekali. Jeden muž a dvě ženy – Fannar, Ása a Lynd v overalech se symbolem Ministerstva průmyslu a energetiky na prsou. S úsměvem Kerana pozdravili a on se snažil odpovídat na nezávazné otázky, jimiž ho zahrnuli. Jako by se v posledních dnech každý v Grindavíku bál ticha. Nastoupili do výtahu společně se čtyřčlennou hlídkou, která je podle předpisů musela do Svartsengi doprovodit. Navzdory událostem v kupoli ji netvořili Vikingové a ozbrojená byla jen obrannými spreji. Znamenalo to možná, že cestou do Svartsengi nečeká žádné problémy, a to byla dobrá zpráva pro elektrikáře.

    Byli skoro dole, když se výtah zastavil a ponořil do tmy.

    „Co se stalo?“ zeptal se jeden z policistů.

    Ocelová lana při nečekaném pohybu zaskřípala, ale vzápětí se zapnul záložní zdroj – kabina sebou trhla, potom se rozsvítilo nouzové osvětlení a dali se znovu do pohybu. Hlavní světlo však zůstalo zhasnuté.

    „Vypadá to na poruchu v konstrukci,“ zašeptal Keran do přízračného přítmí.

    Čekání, než výtah dosedne a otevřou se dveře, se zdálo nekonečné. Vyšli ven. I podzemní prostory byly osvětlené jen nouzově.

    Fannar, statný muž s temně medovými vlasy, přešel k telefonnímu aparátu na zdi a zvedl plastové sluchátko. „Zavolám na služebnu.“ Položil prsty na číselník a zarazil se. „Je hluchý.“

    „Problém mimo konstrukci?“ napadlo Ásu.

    „Aktivovaly se záložní zdroje, šéfe,“ konstatovala Lynd s pohledem upřeným na Kerana. Jedno oko měla ledově modré, druhé čokoládově hnědé – jediný člověk s heterochromií duhovek, kterého kdy viděl. „I kdyby došlo k výpadku, telefonních linek by se neměl dotknout.“

    „Ať je to cokoliv, odtud to nespravíme.“ Fannar vrátil sluchátko do vidlice. „Můžeme se buď vrátit do centrály, nebo pokračovat do elektrárny.“

    „Naším úkolem je kontrola Svartsengi,“ připomněl Keran. „Pokud je problém tam, můžeme ho řešit. Pokud je nahoře, někdo už na něm určitě pracuje.“

    Ása si uhladila krátké černé vlasy a kývla. „To je pravda.“

    Vzali si jedno z větších vozidel na koleji vedoucí na sever. Přestože šlo jen o ovládání rychlosti, nechal Keran po všem, co vypil, řídit Fannara. Okolo konstrukce žádní uprchlíci nebyli, a pokud ano, Keran je ve tmě, v niž se během jejich sestupu proměnilo podvečerní šero, nezahlédl. Vyklonil se z otevřeného okna, ale Grindavík se tyčil tak vysoko nad povrchem, že nebylo poznat, jestli za obvodovou zdí svítí celý, nebo ne. Keran chvíli pozoroval, jak na vrcholu konstrukce bliká červené světlo – i když vzducholodě k Islandu létaly málokdy, překážkové návěstidlo nezhasínalo nikdy –, ale když mu ledový vítr vehnal slzy do očí, znovu se posadil.

    Cesta do Svartsengi byla rychlá. Geotermální pole, v němž se elektrárna nacházela, leželo jen několik kilometrů od Grindavíku. Když se dostali dost blízko, uvědomil si Keran, že i když vidí charakteristické sloupy kouře, elektrárna samotná je potemnělá. Nouzové osvětlení bylo v provozu, ale okolní čerň byla hlubší než obvykle. Jako by pár kilometrů od nich ztroskotal obrovský zaoceánský parník – jeho obrysy se daly vytušit i na dálku, ale tam, kde ještě před chvílí plul důkaz lidského umu, se už jen potichu potápěla kovová masa.

    „A sakra,“ vyhekl Fannar. „Možná nás místo kontroly bude čekat oprava.“

    Ása s Lynd si na stehnech rozložily plán elektrárny a tlumenými hlasy se radily.

    Ostraha je prolustrovala a otevřela vjezd do podzemní garáže. Keran si všiml, že na ně za točnou čeká jeden z vedoucích pracovníků elektrárny. Když zachytil jeho pohled, zvedl paži a zamával.

    Zastavili a vystoupili.

    Gunnar Stefánsson, šlachovitý padesátník v pracovním overalu, už zdálky napřahoval ruku k pozdravu. „Vítám vás ve Svartsengi. Áso, dlouho jsme se neviděli.“

    Inženýrka muži s úsměvem stiskla pravici. „Čekali jsme rutinní kontrolu…“

    „To i my.“

    „Jak jste daleko?“ zeptal se Keran.

    „Uvidíte sami,“ odpověděl Gunnar.

    Dva policisté zůstali u auta, dva pokračovali s nimi. Prošli další bezpečnostní kontrolou a beze slova následovali vedoucího do velína.

    Tam Kerana přivítal operátor s napůl rozpačitým a napůl úlevným výrazem. „Je mi opravdu líto, že jste museli vážit takovou cestu…“

    Řekl to, jako by cesta z Grindavíku do Svartsengi netrvala včetně sestupu konstrukcí jen pár desítek minut.

    „To nemusí.“ Keran se opřel o pult. „Je spíš štěstí, že jsme se sem zrovna chystali. Co se stalo?“

    Operátor se poškrábal ve vlasech. „Vypadá to, že došlo k poruše vstřikovacího čerpadla do vstupního vrtu.“

    Vedoucí Stefánsson poklepal na jednu z mnoha obrazovek. „Museli jsme odstavit turbínu, když nám kontrolní systémy přestaly dodávat data. Procházíme elektrorozvody, ale nebude to hned. Navíc…“

    „Co?“

    Operátor v křesle si s vedoucím vyměnil váhavý pohled. Potom se úkosem podívali na policisty, jako by situaci posledních dní nechtěli ještě víc zhoršovat.

    Lynd, která už zkoumala obrazovky, zopakovala: „Navíc co?“

    „Mohla to být sabotáž,“ připustil váhavě operátor.

    „Nesmysl,“ odmítl vedoucí Stefánsson.

    Bylo jasné, že spolu na to téma mluvili už předtím, než z Grindavíku dorazil kontrolní tým.

    „Proč si to myslíte?“ zeptal se Fannar.

    „Když kontrolovali kabely, někoho prý zahlédli.“

    „Někoho zvenčí?“

    Vedoucí Stefánsson mávl rukou. „Cizí člověk by se tak daleko nedostal.“

    „Mohl by…“

    „Nedostal.“

    Operátor o tom očividně pochyboval, ale zmlkl, pokrčil rameny a otočil se zpátky k ovládacímu pultu.

    Keran se zadíval z okna, jako by ve tmě za ním mohl někoho zahlédnout i on. „Dobře, projdeme to s vámi a zkusíme závadu najít.“

    Jeden ze zaměstnanců elektrárny jim rozdal reflexní vesty a ochranné helmy. Nasadili si je všichni včetně policistů a vydali se za ním po schodech do nitra Svartsengi. Když Keran položil ruku na známé červené zábradlí, proběhlo jím zachvění. Tuhle elektrárnu měl rád. Připomínala mu dávno ztracený svět, jako by Island zůstal jedinou vzpomínkou na to, o co zrůdy lidstvo připravily. Nebo jak tvrdil Daníel, o co se lidstvo připravilo samo. Věděl, že se při stavbě města v oblacích uvažovalo o přesunu elektrárny do podzemí pod ním, ale nakonec byla Svartsengi jen lépe zabezpečena a ostrovu se povedlo zastavit příliv stvůr tak rychle, že jí nikdy nehrozilo skutečné nebezpečí. S událostmi posledních týdnů se ale elektrárna, na níž život na ostrově závisel, Keranovi náhle zdála křehká a zranitelná.

    S Ásou po boku a Fannarem a Lynd za sebou procházel kolem obrovských stříbrných rozvodů páry a cítil, že na něj začíná doléhat sebelítost. Snažil se soustředit na svůj úkol ve Svartsengi, ale najednou na něj padla únava. Uvědomil si, že ačkoliv už velkou část jeho povinností převzal, pokud se stav ministra průmyslu a energetiky zhorší a Keran trvale nastoupí na jeho místo, život, který mu už tak připadal podivně neuspořádaný, se změní ještě víc. A on si přitom vůbec nebyl jistý, že bude takový, jaký ho chce mít. Zdálo se mu, že jej ve chvíli, kdy dospěl, něco popadlo a začalo táhnout, rychle, rychleji, k neodvratné smrti. Lidé, místa i okamžiky se kolem něj jen míhali, jako by je sledoval z okna jedoucího auta. S každým dalším rokem víc a víc připomínali šmouhy – a když natáhl ruku a pokusil se je zachytit, stejně mu proklouzli mezi prsty, tak jako Saga, a on uháněl dál, jen opět o něco starší. Toužil po tom, aby se svět zastavil a on se mohl nadechnout, odklidit trosky všeho, co se za ty roky zřítilo, a začít stavět znovu, ale ten kolotoč jako by nikdy ani nezpomalil.

    „… u vstupního vrtu?“ dokončila Ása. „Myslíš, že tu došlo k sabotáži?“

    „Ne. Stefánsson má pravdu, elektrárna je dobře hlídaná.“ Keran se na Ásu podíval. „Podle tebe se sem někdo dostal?“

    „Slyšela jsem, co se stalo v kupoli.“

    „Ta je ale daleko.“

    Ása pokrčila rameny.

    Sešli o patro níž a minuli generátor. Dva lidé v helmách na ně kývli, a dál se věnovali práci. Rozdělili se. Keran s Ásou pokračovali k oddělené elektrorozvodně, Fannar s Lynd se s ochrannými sluchátky v rukou vydali k turbínám. Každý pár doprovázel jeden policista.

    I když se znal s Ásou už léta, nikdy si toho moc neřekli, a tak nebylo o čem si povídat. Černovlásku by možná zajímala situace s uprchlíky, ale Keran o ní mluvit nechtěl. Nepamatoval si, jestli je elektrikářka vdaná ani jestli má děti, a vlastně mu to nevadilo, protože na společenskou konverzaci neměl sílu. V řevu čerpadel by si stejně nerozuměli ani slovo.

    Čím blíž k elektrorozvodně byli, tím byl okolní hluk menší. Když vstoupili do dlouhé bílé chodby a dveře se za nimi zavřely, do té doby ohlušující rachocení čerpadel se proměnilo ve vzdálené hučení.

    Keran ukázal před sebe. „Zkontrolujeme rozvodnu.“

    Policista za ním kývl.

    „To ještě určitě nezkusili,“ poznamenala Ása s jemnou ironií.

    „Jistota je jistota,“ blahosklonně ji poučil policista.

    Vydali se chodbou. Vzduch v ní byl studený a přítmí hluboké. Když si černovláska odkašlala, zvuk se ostře odrazil od zdí a ona sebou trhla. Došli ke dveřím elektrorozvodny. Policista nahlédl dovnitř, a potom nechal Kerana a Ásu vstoupit; sám zůstal stát na chodbě, jako by se v místnosti chystali provádět něco, co mělo zůstat zahaleno tajemstvím.

    Teplo.

    Tiché elektrické bzučení.

    Ásina jemná vůně, možná růže.

    Keran měl na okamžik pocit, že se ze všech míst na ostrově cítí nejlíp tady, uprostřed elektrárny, kde všechno dává smysl. Nebo aspoň skoro všechno.

    „Myslím, že problém bude v diagnostice,“ konstatovala Ása. „Znáš Sagu Páldóttir?“

    Kerana náhlá změna tématu zaskočila, tím spíš, že konverzace nabrala právě tenhle směr, ale pokusil se nedat na sobě nic znát. Nebyl si jistý, jestli ho Ása zkouší, nebo se ptá na Sagu zrovna jeho jen náhodou. „Znám hlavně jejího bratra, Daníela. Proč?“

    „Ve Spolku se povídá…“

    „Co?“

    „Že chodí s Einarssonem,“ Ása ztlumila hlas, jako by je někdo mohl zaslechnout. „Možná se ti Daníel zmínil.“

    „S Rauorem Einarssonem?“ ujistil se Keran. „S prezidentem?“

    „S tím.“

    „To je hloupost.“

    „Já si to myslela,“ Ása obrátila oči v sloup, „ale Clara tvrdila, že je spolu už několikrát…“

    „Ne,“ nenechal ji domluvit. Na okamžik pocítil vztek, ani ne tak nad představou Sagy s jiným mužem, jako proto, že někoho mohlo něco takového napadnout. Saga by nikdy… ne po tom, co se mezi nimi stalo… „Podle mě se nikdy ani nepotkali, natož aby spolu mluvili.“

    Pak si vybavil, že Saga do vládní čtvrti často chodí, dřív za ním, poslední dobou za Daníelem a občas i kvůli své práci v Islandském národním archívu, ale takových žen byla spousta a prezident neměl důvod všimnout si zrovna jí. Samozřejmě že byla jiná než ostatní, ale… to jen pro něj, pro Kerana…

    „Určitě není jediná, o kom se v souvislosti s ním mluví,“ odsekl nakonec a otočil se ke dveřím. „Myslím, že tady už nemáme co dělat.“

    V okamžiku, kdy vzal Keran za kliku, se dveře prudce otevřely, uhodily ho do hlavy a s třesknutím narazily do zdi.

  


    9.
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    Do místnosti se pozadu vpotácel policista a s roztaženými pažemi se pokoušel najít ztracenou rovnováhu.

    Keran se ohnul v pase s rukou přitisknutou na kořen nosu. „Sakra, člověče…!“

    „Jste v pořádku?“ zeptala se elektrikářka a vrhla se k policistovi, aby ho podepřela.

    Keran vysmrkl na podlahu chuchvalec krve. „On?!“

    Když se policista otočil, Ása zavřeštěla a uskočila.

    Keran prudce zvedl hlavu.

    Muž měl kůži na tváři strženou až na kost. Jako by mu někdo rozsekl obličej na dva kusy tupou mačetou. S nataženýma rukama se otáčel kolem dokola a kolem nosu mu poletovaly cáry zkrvavené tkáně.

    „Co se stalo?“ vyjekla Ása.

    Keran neměl tušení, bylo mu ale jasné, že k tomu došlo venku. Přiskočil ke dveřím a vší silou je přirazil. Zámek zevnitř nebyl, a když se rozhlédl, aby zjistil, jestli v místnosti není něco, čím by dveře mohl zapřít, něco do nich z druhé strany narazilo.

    Ása znovu vykřikla.

    „Pomoz mi!“ vyhrkl Keran.

    Černovláska poslechla a opřela se do dveří vedle něj.

    Policista za nimi padl na podlahu a kvílel bolestí.

    Chvíli se nic nedělo.

    Keran vnímal jen vlastní přerývaný dech, zběsile bušící srdce a krev, která mu z nosu stékala do pusy. Dovolil si ohlédnout se po klečícím muži – jeho tvář působila v bledém světle rozvodny hrůzostrašně, ale nezdálo se, že by byl jinak zraněný. Keran nepatrně povolil tlak a přenesl váhu. Na okamžik přitiskl ucho ke dveřím. Přes tiché bzučení rozvodny a vzdálené burácení turbín a čerpadel zaslechl sotva znatelný zvuk – křik.

    
      Sakra.
    

    Nevěřil ani operátorovi, ani Áse, ale nakonec možná měli pravdu. Do Svartsengi se někdo dostal, pravděpodobně uprchlíci, a teď… teď co? Pokoušeli se nad ní převzít kontrolu, nebo ji jen zničit, aby ostrovany potrestali za to, že je nepustili do města v oblacích? To bylo pravděpodobnější, než že je tu napadl někdo zevnitř. Jednoho člověka, i kdyby zešílel, by utloukli helmami, navíc tu byla ostraha elektrárny a další tři policisté z Grindavíku.

    Keran pomalu odtáhl ruce.

    Ása zoufale zavrtěla hlavou.

    Keran si přiložil ukazováček na rty a několik sekund jen čekal.

    Slábnoucí nářek policisty, Ásin trhaný dech, elektrické bzučení.

    Pokud za dveřmi někdo byl, ani se nepohnul. Keran doufal, že když útočník narazil na překážku, nečekal, až povolí, a prostě se přesunul dál.

    Pro jistotu znovu opřel ruce o dveře a ukázal bradou za sebe. „Co je mu?“

    Černovláska se neochotně pohnula.

    Chvíli policistu šeptem přesvědčovala, aby byl potichu, ale nakonec to vzdala. „Já nevím! Nejsem, do prdele, doktorka!“

    Keran pustil dveře, pozadu došel ke klečícímu muži a opatrně mu zvedl hlavu. Z pohledu na hroznou ránu se mu zhoupl žaludek. „Co se stalo?“

    Policista byl mladý, sotva dvacet let. Jedno oko měl zalité krví, víčko roztržené. Ve tváři pod ním se bělala kost, rty mu ze šoku začaly promodrávat. „Já nevím… Najednou se to přihnalo… Seklo mě to…“

    „To?!“ zopakovala Ása nepřirozeně vysokým hlasem.

    „Počkej tu s ním,“ rozhodl Keran. „Seženu pomoc.“

    Elektrikářka vyskočila na nohy. „Sama tu nezůstanu!“

    „Ten kluk potřebuje ošetřit.“

    „Seru na kluka, tam venku něco je!“

    „Jo!“ odsekl Keran. „Je tam stovka lidí, která nám může pomoct!“

    Pár sekund se na sebe dívali, oba otřesení tím, co se stalo.

    „Vrátím se pro vás,“ zašeptal Keran.

    Ása prudce vydechla. „Slib mi to.“

    „Slibuju.“

    Keran se sehnul k muži a rozepnul mu pouzdro na opasku, pak podal černovlásce obranný sprej.

    Nevzala si ho a znovu začala propadat panice. „Zbláznil ses? Něco mu strhlo ksicht a…“

    „Je to lepší než nic,“ zarazil ji Keran. „Jestli ho nechceš, nechám si ho já.“

    „Jdi do prdele,“ odsekla Ása.

    Keran popadl černovlásku za ledovou ruku, vložil do ní váleček a stiskl jí rameno. „Bude to dobré.“

    „Vždyť ani nevíš, co tam je! Slyšíš mě? Sakra, Kerane!“

    Ale Keran už ji neposlouchal.

    Chodba se zdála prázdná.

    Udělal krok, potom druhý. Zastavil se a zadržel dech, jako by ho mohl útočníkovi prozradit. Na zemi i bílé zdi před ním byly stříkance krve, ale kam až dohlédl, nic se nepohnulo. Zdálo se, že ať už se sem dostalo cokoliv – a možná to byla opravdu šelma, překousala kabely a napadla policistu –, nechalo je to být.

    Jeho úleva byla skoro hmatatelná.

    
      Všechno je v pořádku.
    

    „Všechno…,“ začal a pootočil se, když to koutkem oka zahlédl. Cosi obrovského a černého, jako skvrna, která se vypálí na sítnici, když se člověk moc dlouho dívá do slunce.

    Vrhl se ke zkrvavené zdi.

    Něco se mu prohnalo nad hlavou, dlouhé a ostré jako čepel porcovacího nože, skoro cítil, jak se mu to otírá o spánek. Odrazil se od zdi a vyrazil chodbou. Byl si jistý, že se mu to každou chvílí zabodne do zad, možná to z nich strhne kůži tak jako z policistovy tváře.

    
      Teď…
    

    Ale ne.

    Z elektrorozvodny se ozval řev a Keran se prudce zastavil. Otočil se, strnule, jako proti své vlastní vůli. Věděl, že ať teď uvidí cokoliv, už nikdy na to nezapomene.

    Na prahu elektrorozvodny stálo monstrum.

    Zdálo se, že se choulí do sebe, a přitom zabírá celou chodbu. Obalovala ho černá krusta, ze které vyrážely dlouhé nohy – některými ohmatávalo zem, dalšími pohybovalo kolem sebe, pomalu, jako by ochutnávalo vzduch. Přední část těla to mělo poseté očima, menšími, většími, stovky jich na Kerana zíraly, jako by se pokoušely zapamatovat si každou část jeho těla. A přesto to nemělo tvář, ze které by Keran mohl vyčíst, jestli ho to opravdu vidí, jestli to chápe, kdo je a co tu dělá.

    Ticho bylo duté a hluboké, jen někde v dálce bez ustání řvala Ása. Na rozdíl od Kerana už pochopila, ale ani jemu to netrvalo dlouho. Srdce mu na okamžik vynechalo, a když se znovu rozbušilo, bylo to v rytmu jediného slova.

    Zrůda.

    Zrůda.

    Zrůda.

    Příšera ho ještě pár sekund pozorovala, a potom, jako by si teprve uvědomila přítomnost ječící černovlásky, se vevalila do místnosti. Nohy skládala pod sebe, přelévala se a pokoušela se dostat dál, až tam, kde se Ása marně schovávala za mladíka oslepeného krví. A celou dobu vydávala tichý zvuk, zvláštní cvakání, jako by byla živá a současně uvnitř měla složitý kovový mechanismus.

    Keran se vrhl zpátky.

    Zrůda ho ihned zaznamenala jedním z mnoha očí, které neobrátila do místnosti. Vyrazily proti němu dvě nohy porostlé chlupy tak ostrými, že když mu zavadily o overal, cítil, jak projely silnou látkou. Jedna z nich jen o milimetry minula jeho tvář a on si vzpomněl na znetvořeného policistu. Uskočil, zakopl o vlastní nohy a spadl na zem.

    Příšera se protáhla do elektrorozvodny, jako džin, který se pokouší znovu projít úzkým hrdlem lahve.

    Keran slyšel, jak Ása křičí a stříká kolem sebe obranným sprejem. Divoce se rozhlédl, aby našel něco, co by mohl použít k útoku na toho tvora.

    Z elektrorozvodny se ozvalo křupnutí.

    Ása utichla.

    Keran se vyhrabal na nohy, krok, dva, potom se otočil a rozběhl se chodbou.

    Když rozrazil další dveře, na okamžik ho ochromilo burácení čerpadel.

    „Je tu…,“ začal do okolního hluku, ale pak se zarazil.

    Na zemi před ním ležela žena v bezpečnostní vestě, v jedné ruce svírala šroubovák, jímž se pokoušela bodat kolem sebe, druhou ruku neměla. Nad ní se skláněla zrůda a kusadly ji postupně porcovala. Cvak – nohy od kolen dolů. Cvak – stehna. Cvak – z rozervané břišní dutiny se vyvalila krev a střeva. Ženě se zachvěla víčka, šroubovák vypadl z ochablého sevření.

    Monstrum se pootočilo, upřelo na Kerana desítky černých očí, a když se nepohnul, sehnulo se nad ženou a začalo ji požírat. Jako by se kolem mrtvé náhle rozlila tma a ona v ní postupně mizela, v jednu chvíli tu byla a ve druhou už ten tvor dlouhýma nohama cupoval znetvořené torzo.

    Keran si uvědomil, že někdo v elektrárně spustil poplach. Do řevu turbín a ruchu čerpadel kvílela siréna.

    Rozechvěle se protáhl pod parním potrubím. Kdyby stvůra přestala požírat mrtvou a vyrazila za ním, neutekl by jí, ale ona si ho nevšímala. Vzpomněl si na šroubovák a zaváhal – ženina snaha zrůdu s ním zasáhnout ale byla marná a on by si s ní neporadil líp. Už od pohledu tvrdou krustou by hrot šroubováku nepronikl, a i kdyby bodl do jednoho z očí, monstrum mělo desítky dalších.

    
      Uklidni se.
    

    
      No tak, Kerane, uklidni se.
    

    Ale uklidnit se bylo nemožné. Pohled na to, co na Islandu dávno nemělo být – co na Islandu nemělo být už nikdy –, ho paralyzoval. Snažil se myslet, ale hrůza mu v tom bránila. Zásah dveřmi mu možná zlomil nos, bolest ale vnímal jen slabě, jako by šok všechno utlumil.

    Když pod prsty ucítil studený kov zábradlí, úleva ho zalila jako vlna. Začal se škrábat na vrchol schodiště vedoucího k velínu a ohlížel se přitom přes rameno, jestli se už některá ze zrůd nenakrmila a nevyrazila za ním. Siréna ho ohlušovala, ale bezmocný křik na jejím pozadí už umlkl.

    Někdo spustil poplach, a přestože lidé umírali, znamenalo to, že brzy dorazí pomoc. Stačilo jen přežít dost dlouho na to, aby se o všechno postarali Vikingové.

    Keran padl na dveře velínu.

    Byly zamčené.

    Zalomcoval klikou, potom do nich uhodil pěstí. A znovu. A znovu. Ani se nepohnuly. Sunul se zády ke zdi až na konec chodby, kde malým zaskleným průzorem nahlédl dovnitř.

    Neobhlédl celou místnost, ale přesto pochopil, že se v ní vedení elektrárny schovalo před smrtí. Za průzorem se tísnilo asi dvacet lidí, mezi nimi i Lynd, na první pohled nezraněná. Žena vedle ní plakala, muži se o něčem dohadovali. Fannara Keran neviděl.

    Zabušil na sklo průzoru a upoutal pozornost jednoho ze zaměstnanců. Holohlavý muž na něj ukázal prstem a něco řekl. Většina lidí se otočila a operátor, který do té doby sledoval obrazovky, se vymrštil z křesla jako pružina. Lynd se viditelně zaradovala.

    Keran si oddechl. V očích ho něco zaštípalo, ale možná to byl jen pot. Neslyšel, o čem spolu mluví, ale když se vedoucí postavil a Lynd se přestala usmívat, žaludek se mu stáhl. Operátor mávl rukou, vedoucí zavrtěl hlavou, Lynd začal křičet, i když jednotlivým slovům nebylo přes sklo rozumět.

    A Keran pochopil, že se pomoci nedočká.

    Skrz průzor si všiml improvizovaného zátarasu, který vytvořili u dveří – barikáda z křesel i skříní bránila komukoliv zvenčí otevřít, i kdyby dveře nebyly zamčené.

    Naposledy uhodil do skla, spíš z bezmoci a vzteku, než aby si myslel, že to na rozhodnutí vedoucího něco změní.

    „Lynd,“ zašeptal Keran.

    Jako by ho mohla zaslechnout, otočila se přes rameno a zoufale zavrtěla hlavou. I přesto mluvila dál, naléhala, možná prosila, ale ostatní nepovolili. Otevřít, aby zachránili jednoho, znamenalo ohrozit život všech. Vedoucí Stefánsson se obrátil. V jeho tváři nebyla ani stopa soucitu nebo viny, jen nevyhnutelnost toho, k čemu se rozhodl.

    Keranův děs ustoupil vzteku. Teď byl ve Svartsengi nejvýše postavenou osobou on, náměstek ministra průmyslu a energetiky. Ačkoliv to zřejmě znamenalo jen málo, protože když šlo o přežití, vedoucí ho nechal napospas zrůdám.

    Odlepil se od průzoru.

    
      Určitě to není jediné místo, kde se dá schovat.
    

    Nečekal, jestli Lynd ostatní přesvědčí, aby mu otevřeli, a znovu vyrazil chodbou. Děs a zoufalství se proměnily v nenávist – vůči lidem choulícím se ve velíně, vůči stvůrám ničícím Svartsengi, vůči všemu a všem, včetně sebe samého za to, že sem šel, přestože nemusel, i že nedokázal pomoct Áse. Vztek na okamžik potlačil strach a Keran si byl jistý, že jeho nedostanou, a jestli se o to pokusí, zabije je. Trvalo to ale jen do chvíle, než znovu stanul na schodišti.

    Rozprostřel se pod ním obrovský prostor plný generátorů, výměníků a rozvodů páry. Zrůdy se mohly schovávat za potrubím, přebíhat od jednoho čerpadla ke druhému, požírat to, co zůstalo ze ženy se šroubovákem, a přitom ho pozorovat škvírou mezi kabely a čekat, až se dostane na dosah.

    O krok ustoupil. Bušit na velín se na chviličku zdálo mnohem nadějnější než vracet se mezi generátory, jejichž burácení se v dusném vzduchu mísilo s kovovým pachem krve. Keran neztrácel hlavu snadno. Na zrůdách ale bylo cosi, co se vymykalo lidskému chápání. Jejich vzhled, jako by se neustále lehce chvěly, a tak si je člověk nemohl nikdy prohlédnout. Stovky očí, které viděly všechno, ale do nichž nebylo možné nahlédnout. Cvakání v nitru pod krustami, jako v hračce, již někdo natáhl a nechal si ji poskakovat po dlani. Představa, že ho sledují a čekají, až sejde po schodech, aby se na něj mohly vrhnout, byla horší než všechno, co se mu kdy stalo. Odhodlání se rozplynulo a Keran si uvědomil, že je to konec. Nikdy si ho nepředstavoval, a kdyby to udělal, nebylo by to takhle, ale náhle bylo jasné, že se odtud nikdy nedostane. Možná nebyl nikdo, kdo by umřel s pocitem, že dostal všechno, co chtěl, a udělal, po čem toužil, ale…

    
      Sago…
    

    
      Sago.
    

    Zaplavila ho hrůza ze smrti, sevřela ho a na okamžik připravila o vládu nad tělem. Nespadl jen proto, že zůstal křečovitě viset na zábradlí.

    
      Už nikdy nenapravím, co jsem pokazil, už nikdy nebudu žít jiný život, už nikdy…
    

    
      Ne!
    

    Zhluboka se nadechl a napřímil. Nohy se mu chvěly.

    
      Ještě je tu podzemní garáž a auto, kterým jsme se sem dostali…
    

    Začal pomalu scházet po schodech. Vozem se dostane do Grindavíku, kde dá okamžitě vědět prezidentovi a ten sem pošle ozbrojené Vikingy. Zachrání Lynd a možná i ty, jimž se nepovedlo dostat do velína, kdo přežili první útok a schovali se mezi turbínami.

    Poslední schod.

    Rozhlédl se. Kam až dohlédl, byla hala prázdná.

    
      Fajn.
    

    Vyrazil na opačnou stranu, než kde na ně s Ásou zaútočila zrůda. Bezděčně ho napadlo, co by dal za to, aby tu teď byl Daníel. I když by možná i jeho šokovalo náhlé objevení stvůr, byl jediný, koho Keran znal, kdo je studoval. Kdysi se s nimi o zrůdách snažil mluvit, ale Baldur zmínky o nich nesnášel, takže toho po čase nechal. Kdyby ho tehdy Keran poslouchal, možná by si vzpomněl na nějakou slabinu – ale měla ta stvoření vůbec nějakou?

    Narazil na dalšího mrtvého policistu, nebo alespoň na jeho horní polovinu; opasek a všechno pod ním chybělo. Vedle muže však ležela dlouhá kovová tyč. Keran si ji vzal. Pochyboval, že by proti zrůdě něco zmohla, ale cítil se s ní líp než s holýma rukama. Ostražitě pokračoval elektrárnou. Nepřibližoval se k turbínám, protože neměl ochranná sluchátka a nechtěl se nechat připravit o sluch, snažil se pohybovat podél zdí, aby měl aspoň jednu stranu chráněnou, pokoušel se v kvílení sirény zaslechnout zrůdu nebo člověka, cokoliv, co by napovědělo, že tu nezůstal sám.

    Vchod do podzemní garáže se blížil.

    Zvládnu to, pomyslel si.

    Zalila ho úleva, srdce se mu zklidnilo.

    Potom ho něco srazilo na zem.

    Prsty sevřel moc pomalu – tyč mu vyletěla z ruky a zazvonila o podlahu daleko od něj.

    Překulil se na břicho a vyskočil. Spíš náhodou se vyhnul noze, která se kolem něj prohnala. Uskočil, zády narazil do zdi a začal se po ní sunout z dosahu zrůdy. Pár sekund trvalo, než si uvědomil, že se k němu nedokáže dostat. Zaklínila se mezi dvěma trubkami s párou, sekala kolem sebe nohama a poulila stovky černých očí. Keran z ní ani na moment nespouštěl pohled, srdce mu zběsile tlouklo, ústa měl plná hořké pachuti strachu.

    „Bože… Bože můj…“

    Sehnul se a opatrně se prosmýkl pod potrubím. Zrůda natáhla nohu co nejdál, ale na Kerana nedosáhla. Všiml, že má na chlupech zachycený chomáč černých vlasů.

    Elektrikář si dovolil rychlý pohled na zem. Tady někde by měla ležet jeho tyč…

    Cvak.

    Vrhl se dopředu a konec kusadla se mu zabodl pod rameno.

    Zařval a máchl rukama, potom ho něco zvedlo vysoko do vzduchu.

    
      To ne.
    

    
      To ne!
    

    Ohnal se po tom, rozřízl si dlaň, cítil, jak kusadlo proniká hlouběji a hlouběji, jak mu trhá overal, maso i žíly. Horká krev se mu rozlila do levého podpaží a začala stékat po břiše.

    „Do hajzlu!“ zařval.

    Prásk!

    Z přítmí před ním se vynořil Viking.

    „Styrre!“ vyletělo z Kerana.

    Ale nebyl to Styrr, i když ho v první chvíli zmátl držením těla i světlými vlasy.

    Muž v rukou svíral pušku a bez váhání pálil do zrůdy. I když se snažila krýt za svým lidským štítem, Viking Kerana ani jednou nezasáhl – ale možná mu na tom v tu chvíli nezáleželo. Keran využil toho, jak se stvůra kroutí a pokouší znovu schovat mezi potrubím, a vší silou zatlačil proti ostrému konci kusadla. Ruce mu klouzaly vlastní krví i žlutou krvomízou tvora, rána na dlaní pálila jako ďas, nohy se mu bezmocně houpaly ve vzduchu, takže se neměl o co zapřít…

    
      Povol.
    

    
      No tak, povol!
    

    Zrůda uhodila Keranem do zdi, jednou, dvakrát, potom se ozvalo odporné mlasknutí a on se jí konečně vysmekl. Dopadl na zem a navzdory bolesti vyrazil po čtyřech z jejího dosahu. Jedna noha se zabodla do betonu kousek od jeho ruky, potom zrůda zařvala. Byl to šílený zvuk, vrzavý řev, který na okamžik přehlušil i sirénu.

    Keran se vymrštil na nohy a hnal se za Vikingy před sebou.

    Prásk.

    Prásk.

    Prásk.

    Něco volali, ale on jim nerozuměl. Jeden z nich ho popadl za rukáv rozervaného overalu a smýkl jím do otevřených dveří.

    „Haldóre!“

    „Mám ho,“ oznámil další, podepřel Kerana v podpaží a rozběhl se s ním chodbou.

    „Ve velínu jsou lidé!“ zařval na něj Keran. „Asi dvacet. Je…“

    „Díky, pane,“ zarazil ho Viking.

    „V elektrorozvodně zůstali…“

    Viking se zastavil před přístupem k točně a postrčil Kerana kupředu. „Teď už to nechte na nás.“

    Keran vklopýtal dovnitř. Na točně stála dvě auta, to, kterým se sem dostal on, a dlouhé obrněné vozidlo, jaké v nestandardních případech používali Vikingové. V prvním autě se tísnilo asi osm civilistů. Byli vyděšení, ale zdáli se nezranění. Část se jich dívala oknem ven, jako by čekala, že když nevyrazí hned, nedostanou se odtud už nikdy – a Keran na okamžik cítil stejnou hrůzu.

    Jeden z Vikingů ho popadl za zraněné rameno a bez ohledu na bolestný výkřik ho nacpal za nimi. Něčí loket se mu zaryl do žeber, někomu dupl na nohu. Starší žena vedle něj potichu plakala, muž proti ní se znovu a znovu ptal, co se tu stalo, ale nikdo mu neodpovídal.

    Viking dvakrát zabouchal na střechu auta. „Plno!“

    „Moment,“ namítl kdosi z druhé strany auta. „Neměli bychom…“

    „Šťastnou cestu,“ zaslechl ještě Keran, než auto vyrazilo do noci.

  
    10.

     


    Už podle toho, že se tentokrát sešli v soukromé jednací místnosti pod prezidentským palácem, poznal Keran, jak vážné jejich setkání je. A když pohledem přeskočil na posledního z přítomných, bylo mu jasné všechno, aniž by Birna Grímsdóttir, islandská premiérka, musela promluvit.

    Einar, který Grindavíku ohlásil napadení vesnice Eyrarbakki i věznice za ní. Daníel, astrobiolog, jehož úkolem bylo uchování a studium informací o zrůdách. Berrant Briem, národní policejní komisař. A Snorli Sturslusson, vedoucí výzkumu Ward-Floresových bran, o němž se nahlas tvrdilo, že už dávno neprobíhá, a potichu se šeptalo všechno možné.

    Nebylo těžké domyslet si, co je spojuje.

    Keran zatnul prsty položené na stehnech tak silně, až se mu tělem rozlila bolest a aspoň na okamžik přehlušila tu, kterou stále cítil ve zraněném rameni. Levá ruka zůstávala v polstrovaném závěsu; doktorka tvrdila, že kusadlo proniklo skrz, ale nezpůsobilo trvalou škodu. Po útoku ve Svartsengi to bylo asi jediné, co mohl Keran považovat za úspěch. To a přežití Fannara a Lynd. V nemocnici se mu mladá elektrikářka znovu a znovu omlouvala, že nedokázala přesvědčit ostatní, aby ho pustili do velína, ale on ji skoro nevnímal. „Chápu to,“ opakoval a doufal, že s tím přestane, jenže ona nepřestávala, jako by se potřebovala vypovídat, aby na to nemusela myslet.

    Kerana šokovalo, když se dozvěděl, že ona a Fannar byli jediní, kdo zkřížil cestu zrůdám a přežil. Ostatní narazili jen na mrtvoly, a když se schovali do velína a dohadovali se o tom, co se stalo, Lynd byla tak otřesená, že jim nic neřekla. Tísnila se s vedoucím za barikádou ze židlí, zatímco Ásu požírala mimozemská stvůra, a poslouchala, jak operátor opakuje: „Zabil je ten, co poškodil vedení. Říkal jsem to. Říkal.“

    Keranovi stačilo vzpomenout si na křik z elektrorozvodny, v níž černovlásku nechal, a zdálo se mu, že je znovu tam. Cítil pach krve ve vzduchu i studený kov zábradlí pod prsty, zatímco ho Lynd držela za zdravou ruku a přísahala, že byl první, na koho se zeptala, když se objevili Vikingové a prohlásili, že mají elektrárnu pod kontrolou.

    „Teroristický útok,“ opakovala to, co jim policie řekla. „Taková hloupost… Ale tomu, co se stalo doopravdy… šéfe, proboha, nikdo by tomu nevěřil.“ Lynd se schovala do velína a Fannar se dostal až do garáže, ale Ása umřela a nezbylo z ní ani dost na to, aby to mohla rodina pohřbít.

    Keran nedokázal usnout, a když se mu to konečně povedlo, budil se zpocený a s křikem. Řekli mu, že se jedná o příznaky posttraumatického stresu, a nabídli mu psychoterapeuta. Slíbil, že s ním promluví, ale neudělal to. Nepotřeboval doktora, kterému by nemohl říct, co se ve Svartsengi opravdu stalo.

    Je to v zájmu země, řekl muž, který seděl u jeho postele, když se Keran probral.

    A možná že v jejím zájmu se sešli i tady.

    Sturlusson se ani na jednoho z nich nedíval, probíral se papíry a jeho tvář se podobala masce. Mohlo se za ní schovávat cokoliv a Keran měl pocit, že nic z toho, co ho napadlo, se ani zdaleka neblížilo skutečnosti. Uvažoval, co si o tom setkání asi myslí Einar. Napadlo ho vůbec, že pokud je tam s nimi vedoucí výzkumu Ward-Floresových bran, budou mluvit o zrůdách? Potom si ale uvědomil, že elektrikář Snorliho Sturlussona nezná, nikdy se s ním nesetkal a pravděpodobně netuší, co je jeho úkolem. Ale to netušil ani Keran. Ostrov měl v minulosti jen jednu Ward-Floresovu bránu – snad i proto se z napadení Země vzpamatoval snáz –, a ta byla dávno zničená. Sturlusson byl jenom teoretik, možná s plány a znalostmi, ale ne s…

    
      Nemohl by…
    

    
      Nesměl.
    

    Einar zachytil Keranův pohled a nevesele se pousmál. Během pár dní ztratil Keran dva přátele, a když za ním Einar přišel do nemocnice a řekl mu o Styrrovu sebeobětování v Eyrarbakki, Kerana napadlo, že nebýt toho, co se stalo ve Svartsengi… nevěřil by mu. Netušil, jestli toho muže s laskavým úsměvem, prosícího o diskrétnost v zájmu země, ačkoliv to ve skutečnosti nebyla prosba a nešlo o diskrétnost, ale o lhaní, Einar neposlechl, nebo jestli za ním žádného neposlali. Možná jen usoudili, že se jim uleví, když o tom budou moci mluvit aspoň spolu, dva přeživší, kteří byli svědky něčeho, co se na Islandu už nikdy nemělo stát. Ale stalo se to a Styrr byl mrtvý, stejně jako Ása.

    Jednání zahájil Berrant Briem, národní policejní komisař, když všem přítomným rozdal listy papíru – další z mnoha prohlášení o mlčenlivosti, která poslední dobou podepsal. I on, stejně jako ostatní, působil vyčerpaně.

    „Vážená paní premiérko… Pánové…,“ komisař na ně postupně pohlédl. „V úvodu našeho jednání bych rád upozornil, že jeho obsah je přísně tajný. To znamená, že o ničem z toho, co tu dnes zazní nebo co se v souvislosti s tím dozvíte následně, nesmíte mluvit. Nejedná se o dohodu, informovaný souhlas je v tomto případě redundantní…“

    Na rozdíl od Einara měl Keran bezpečnostní prověrku v nejvyšším stupni utajení, nemohl se ale zbavit dojmu, že to, o čem budou jednat tady, bude mimo známé kategorie. Natáhl se pro pero a prohlášení podepsal.

    „Proto jste mě celou dobu drželi v nemocnici, i když mi nic nebylo?“ zeptal se Einar a poslal papír po desce stolu komisaři.

    „Nám nepřísluší posuzovat váš zdravotní stav,“ odpověděla místo komisaře premiérka.

    Keran s Birnou Grímsdóttir nikdy předtím nemluvil. Jednání krizového štábu se potom, co začal zastupovat ministra průmyslu a energetiky, zúčastnila jen jednou a krátce po začátku ji odvolali v blíže nespecifikované, ale naléhavé záležitosti. Jediné, co o ní Keran věděl, bylo, že je to žena, která neskrývá ani své šediny, ani nekompromisní názory.

    „Měli jsme za to, že se vám v nemocnici dostane potřebné péče a… klidu,“ dodal komisař.

    
      Neboli že nebudeme s nikým mluvit.
    

    „Předpokládám, že toto jednání souvisí s tím, co se stalo ve Svartsengi,“ rozhodl se Keran vyhnout otálení.

    „A v Eyrarbakki,“ dodal Einar.

    Premiérka pohnula rty v něčem, co možná mělo být smutný úsměv, ale skončilo jako trpký úšklebek. „Jistě, a v Eyrarbakki. Nejen.“

    Keranovi se sevřel žaludek, Einar zatnul prsty do hrany stolu.

    Slovo si vzal Daníel. „Jak oba víte, na ostrov se dostali tvorové známí jako xenorgani, pravděpodobně na jedné z ilegálních evropských lodí. Je možné, že jsme ještě nenašli všechny, stejně tak nelze vyloučit, že sem dorazí další.“

    „Vyjadřujte se prosím jen k tomu, co souvisí s vaší specializací,“ napomenula ho premiérka.

    Slova se ujal komisař. „Bohužel je pravda, že vzhledem k současné situaci a rozloze ostrova nedokážeme kontrolovat všechny lodě.“

    „Funkčních přístavů máme přece jen pár,“ namítl Einar, „a přistávání mimo ně…“

    „Je nebezpečné,“ přerušil elektrikáře komisař, „ale přesto se o ně uprchlíci pokoušejí. A i když při nich ztroskotají…“

    „Zrůdy přežijí a na břeh se dostanou,“ zašeptal Keran.

    Daníel si afektovaně povzdechl. „Xenorgani, prosím.“

    „Hlavní problém tedy nejsou ani tak uprchlíci, které tu už máme, jako ti, co se sem teprve chystají,“ pokračoval komisař. „Protože ti můžou nevědomky udělat převozníky dalším desítkám zrůd.“

    „Xenorganů,“ znovu si významně povzdechl Daníel.

    Birna se rozhlédla okolo stolu. Jako by za posledních pár dní zestárla o celá léta. „Spojili jsme se s několika evropskými městy v oblacích. Od pádu toho německého je situace jak na povrchu, tak nad ním ještě horší. Zdá se, že pokud mu nezabráníme, čeká nás rostoucí příliv uprchlíků.“

    „Jak mu chcete zabránit?“ zeptal se Einar.

    Kerana napadlo několik možností – obehnat Island podobnou zdí, jaká obklopovala Grindavík, například –, ale premiérka ho zaskočila: „Tím, že Evropě pomůžeme s realizací projektu Znovuosídlení.“

    Ticho, které přerušil až Einar, naznačovalo, že všichni krom něj a Kerana vědí, o co jde. „V čem spočívá?“

    „Při Nanebevzetí opustila část světové populace povrch, ale ve městech v oblacích neměla zůstat navždy. Grindavík i ostatní, původně budované jen jako bezpečnější a pohodlnější alternativa k životu na povrchu, posloužily jako dočasné úkryty, než se povede dostat situaci pod kontrolu. To se ale nestalo a z pár let, které představitelé jednotlivých zemí předpokládali, bylo najednou let sto sedmdesát.“

    „Po kterých začalo Znovuosídlení?“ zeptal se Keran.

    „Ještě ne, ale… mohlo by.“

    „S pomocí atypického záchranného města, které bylo dobudováno jako záloha pro ostatní,“ promluvil poprvé Sturlusson. Mluvil potichu, ale možná tím, jak dlouho mlčel, si okamžitě získal pozornost všech. „Na rozdíl od nich pod povrchem. Jeho úkolem nebyla záchrana lidí, ale lidstva.“

    Einar se překvapeně zasmál.

    „Archa?“ vyslovil Keran váhavě.

    Neslyšel o ní poprvé, ale tak jako Einar, i on ji považoval za mýtus. Před koncem světa se věřilo v různé nesmysly – ztracenou Atlantidu, plochou Zemi i spiknutí mocných, kteří původní planetu vydrancovali a pak osídlili novou – a po něm i v podzemní sklad všeho, co lidstvo za posledních dvě stě tisíc let vybudovalo. Když Keran jako dítě čekal na něco, čeho se neměl dočkat, říkávala matka: „Jen co se otevře Archa…“ Znamenalo to „nikdy“. A Keran si nedokázal představit, jak by jim báje mohla pomoct s návratem na povrch.

    „Dozvěděli jsme se, že se s Archou, ležící na území bývalého Běloruska, povedlo navázat spojení slovanskému Visegrádu,“ pokračovala premiérka.

    „Archa je jen…,“ začal Keran, ale nenapadalo ho, jak pokračovat.

    I o existenci zrůd spousta lidí pochybovala, a on sám se přitom přesvědčil, jak skutečné jsou, tak proč ne…

    „Je opravdová?“ zeptal se Einar.

    „Je,“ odpověděla Birna. „Jak se ale ukázalo, a znovu vás musím upozornit, že nic z toho, o čem mluvíme, nesmí opustit tuto místnost, od založení Archy uplynulo tolik času, že i Archané zapomněli na její původní účel.“

    „Záchranu vědomostí?“ připomněl Keran.

    „Lidstva,“ opravila ho premiérka. „Archa měla úkoly dva. Tím druhým byla obnova života na Zemi, o kterou se bez podpory měst v oblacích nepokusila. Lidé na povrchu nikdy nebyli ve stavu, kdy by se mohli na Znovuosídlení podílet, natož ho iniciovat, a lidé ve městech… přežívali. Teď jsou ale Archané s pomocí Visegrádu připraveni začít s návratem na zem. S informacemi a s odborníky s praktickými zkušenostmi, které jim chybí. S vámi.“

    Keran s Einarem se na sebe podívali, Daníel jen kývl.

    „Tomu nerozumím,“ řekl Keran pomalu.

    Komisař pokýval hlavou, jako by říkal, že chápe a vůbec se nediví. „Na základě dohody uzavřené mezi Archou, Visegrádem a Grindavíkem přispíváme ke Znovuosídlení materiální i personální podporou.“

    Keran si vzpomněl na prezidentova slova – nikdy jsme nežádali o pomoc, kterou bychom teď měli vracet. „Jaké dohody?“

    „Závazky Islandu k ostatním zemím nejsou vaše starost,“ zarazila ho premiérka.

    „Tou je spojení s Archou?“ zajímalo Einara. „Komunikace přes…“

    „Nemáte s ní komunikovat,“ zastavil ho komisař. „Máte se do ní vydat.“

    Einar vyhekl. „Do Běloruska?“

    „Pomocí Ward-Floresovy brány,“ upřesnil Sturlusson.

    V místnosti se rozhostilo ticho.

    Keranovi se prudce rozbušilo srdce. Ward-Floresovy brány byly tak jako oheň dobrým služebníkem, ale špatným pánem, a když je lidé začali používat, spálilo je to. I když většinu z nich zničili, bylo už pozdě a největší z bran, která měla sloužit jen k dopravě těžké techniky na vzdálené planety, se stala otevřenými dveřmi na Zemi. A otevřené dveře pochopil jako pozvání někdo, kdo se na ni neměl nikdy dostat. Něco takového tu nejenom mít, ale chtít to znovu otevřít? I když jenom na vzdálenost několika tisíc kilometrů…

    Sturlusson se choval, jako by si náhlého napětí nevšiml. „Ward-Floresova brána Archy je specifická v tom, že nepotřebuje žádný zdroj napájení. Proud dodá brána, která signál vysílá, tedy ta naše. Brána Archy je funkční a bezpečná. Již jsme prostřednictvím Visegrádu Archu informovali o vašem předpokládaném příchodu a pomoci, kterou jim poskytnete.“

    „A to je?“ zašeptal Einar.

    „Příprava systémů potřebných ke spuštění projektu Znovuosídlení.“

    Keran se po přítomných rozhlédl. „Tu je možné konzultovat na dálku. Pokud se s nimi dokážeme spojit, pak přece není potřeba…“

    „Ale je potřeba, abyste se dívali,“ nenechal Kerana domluvit komisař. „Znovuosídlení je prvním krokem obnovy života na povrchu, ale těch kroků bude mnoho. Když zůstaneme pozadu na začátku závodu, nikdy už ztrátu nedoženeme.“

    Odpověď na otázku Proč? se náhle zdála jasnější.

    Když teď budeme chytří, pomyslel si Keran, můžeme se stát budoucí velmocí.

    „Návrat na povrch, ať už bude trvat sebedéle, úplně změní rozložení sil,“ potvrdila Keranovu domněnku Birna. „Island nesmí v novém světě tahat za kratší konec provazu.“

    „Na přípravu budeme mít čtrnáct dní,“ oznámil Daníel. „V čele týmu budu stát já.“

    „Oficiálně Haldór Magnússon…,“ premiérka se nadechla.

    „Fakticky ale já.“

    „Jak bych řekla, kdybyste mě nechal,“ usmála se chladně.

    Daníelovi to bylo jedno. Konečně se mu dostalo uznání, po jakém toužil polovinu života. Specialista v oboru, který se zdál bez budoucnosti, aspoň na Islandu, se náhle ukázal jako klíčový.

    „Každý ale budete mít svou vlastní agendu,“ doplnil Sturlusson. „V týmu vás bude víc, jména ostatních se dozvíte. Následující dva týdny využijete mimo jiné k oprášení svých jazykových znalostí.“

    A kurva, naznačil Einar Keranovi, jehož znalosti se, vzhledem k nedostatku příležitostí cizí jazyky použít, patrně omezovaly jen na základní fráze.

    Když Keran jako poslední zavřel dveře, musel se o ně na chvíli opřít. Myšlenky mu poletovaly hlavou jako zběsilé, ale on se nedokázal soustředit ani na jednu z nich. Jako by nestačil problém s uprchlíky, Island zaplavily zrůdy. A jako by zrůdy nebyly dost, vynořila se nejenom Archa, ale i brána, která je do ní mohla dostat. Nikdy by ho nenapadlo, že by se měl něčeho takového účastnit i on.

    Rozloučil se se ženou – nevysvětloval, kam a proč jde, to ostatně ani nemohl, řekl jen, že bude muset zůstat v paláci kvůli výpadku v elektrárně a nouzovému stavu. Součástí týmu se stali i Lynd a Fannar. Kdyby si mohl vybrat, vybral by si je, a současně by je tu nechal, ve známém prostředí a bezpečí Grindavíku, protože ačkoliv neměli Archu opustit, čekala je cesta Ward-Floresovou bránou a spolupráce s lidmi žijícími skoro dvě století pod zmrzačenou zemí. Keran se pokoušel představit si je, muže a ženy, kteří možná nikdy nespatřili denní světlo, ale nedokázal to – byli pro něj stejně cizí jako zrůdy samotné.

    Pokud Lynd a Fannar něco namítali, když jim spolupráci s Archou oznamovali, v rozhovoru s Keranem si to nechali pro sebe. Jako by bylo jedno, jestli pracují na povrchu Islandu, nebo pod povrchem Běloruska. Ve skutečnosti byli vzrušení a nervózní a vidina cesty Ward-Floresovou bránou oba fascinovala.

    „Víš, jak dlouho ji nikdo nepoužil?“ ptala se Lynd nadšeně.

    Nečekala, že Keran odpoví, a tak to neudělal, ale i kdyby to udělal, odpověď by zněla: „Nevím.“ Zdálo se, že je jediný, kdo si uvědomuje, jak moc si Birna Grímsdóttir nechává pro sebe, nebo hůř, jak málo toho i premiérka sama o Arše ví. Snažil se o tom mluvit s Daníelem, ale ten měl málo času, a ještě méně chuti mu na otázky odpovídat. Na rozdíl od Kerana a ostatních byl jako jediný skutečný astrobiolog na Islandu nepostradatelný a najednou s ním chtěl mluvit každý, obvykle za dveřmi, které se před Keranem zavíraly. Možná si za to mohl Keran sám – snad si za blahosklonnost, s jakou na Daníela on i Baldur dlouhá léta shlíželi, nic lepšího nezasloužil. Tohle byla chvíle, na niž Sažin bratr čekal, a i když se Keranovi omlouval, že se od rána nestihl ani najíst, natož mu zavolat zpátky, v jeho hlase žádná lítost nebyla. Vychutnával si své nové postavení s vědomím, že k vrcholu teprve stoupá.

    Keran vzdal marné pokusy dozvědět se víc a snažil se připravit všechno potřebné – nejenom spolupracovníky, ale i materiál a nástroje, které v Arše nemuseli mít. Prosil o schůzku ministra, ale ten mu jen vzkázal, že s jeho vysláním do Archy souhlasil, a pokud bude něco potřebovat, má se obrátit na Sturlussona. Tak jako ostatním, i Keranovi odebrali vzorky krve, podstoupil testování v laboratoři zátěžové fyziologie, absolvoval celodenní vyšetření nervového systému. Pokoušel se během toho ptát, ale jen málokdo mu odpovídal.

    Zvykl si večeřet s Einarem. Možná proto, že byl poslední, kdo mluvil se Styrrem, a Keran si ještě nestačil zvyknout na to, že on sám už s ním mluvit nebude. Hádali, co všechno budou muset na Arše udělat, a oba znepokojovalo, jak moc spoléhají na to, že jim všechno podstatné řeknou Archané.

    „Anglicky,“ stěžoval si Einar, který dvakrát denně absolvoval intenzivní blok anglické konverzace.

    Jazyková bariéra ale Kerana trápila nejmíň. „Jsou jiní než my. Co o nich vlastně víme?“

    Einar se zašklebil. „Nic, ale k předsudkům to, jak se zdá, stačí.“

    „Víš, jak to myslím. Víc než půl druhého století žili úplně jinak než my.“

    „To každý – a nebyl jsi to ty, kdo tvrdil, že dobře zvládnutá integrace imigrantů povede k růstu našeho blahobytu? Možná ne hned, ale…“

    „Nechceš to pochopit,“ postěžoval si Keran a otevřel láhev. Pokojem se rozlila jemná vůně karamelu a opáleného dubu.

    „Ne, jen se nechci bát dřív, než bude čeho,“ opravil ho Einar a nastavil sklenici s tělem ve tvaru tulipánu.

    To nechtěl ani Keran. A nebyl to snad tolik strach, jako nervozita, která ho sžírala den za dnem, dokud se mu v noci konečně nepovedlo usnout. Představa, že už za pár dní bude uprostřed Evropy, v podzemním komplexu, jenž kdysi sloužil jako záchranný člun, ale dnes už ho nikdo z posádky neuměl ovládat, v něm vyvolávala podivnou tíseň. Daleko od domova, napospas lidem, které neznal, blíž zmaru než kdokoliv na Islandu. Vždycky ho děsilo neznámo, noční můra, stín na zdi, šramot za skříní, cosi fantaskního, co přesto existuje, tam, v šeru pod blikající lampou… Všední zlo, nebezpečí, jemuž rozuměl a mohl mu čelit, mu nahánělo menší strach než představy.

    Pili rum, který Einar dostal kdysi dávno k narozeninám, a Keran se nemohl zbavit pocitu, že jeho otevření dodává té chvíli znepokojivý punc významnosti. Jako by nepili proto, že je čekala cesta do místa, jež většina ostrovanů považovala za mýtus, ale proto, že možná mýtem mělo zůstat. Bylo to nebezpečné. I když zůstanou celou dobu v Arše, i když tam s nimi budou lidé, kteří jsou zvyklí na pobyt na povrchu, i když budou vítanými a nic víc než návštěvníky… byl by Keran radši, kdyby pili obyčejnou pálenku a jedli jen sušenou tresku s máslem.

    Do kanceláře se vracel opilý a na schodech potkal premiérku. Na rozdíl od Kerana, Birna Grímsdóttir vypadala, že zrovna skončila jednání – ačkoliv bylo po půlnoci, na sobě měla tmavě modrý kalhotový kostým a pod očima kruhy v podobném odstínu.

    „Dobrý večer,“ pozdravil ji a dal si přitom až moc záležet na své výslovnosti.

    Premiérce stačil jediný pohled na náměstka ministra průmyslu a energetiky, nebo možná závan jeho dechu, aby poznala, že by se s ním neměla zastavovat. „Dobrý večer.“

    Opilost v Keranovi probudila podráždění, které nedokázal, a snad ani nechtěl ovládnout. Vztek na zrůdy, na Island a na sebe, na sebe hlavně, jako by mohl za všechno, co se stalo. Jenže zlobit se na druhé bylo snazší než zlobit se na sebe, a tak, když se premiérka znovu pohnula, vyhrkl: „Proč mě?“

    Birna se pootočila zpět v půli kroku. „Prosím?“

    Z tónu jejího únavou zastřeného hlasu bylo patrné, že nemá chuť s ním o půl jedné ráno diskutovat, ale Keranovi to bylo jedno: „Proč posíláte do Archy mě?“

    „Já vás do Archy neposílám.“

    „Tak prezident?“

    „Na co se to tu ptáte?“

    „Nejsem Viking, nejsem vědec, nejsem jediný, a dokonce ani ten nejlepší energetik na ostrově, tak proč mě?“

    „Myslím, že jste přehnaně skromný,“ řekla premiérka unaveně.

    „Einar, Lynd, Fannar,“ vyjmenoval Keran. „Všichni jsme se setkali se zrůdami.“

    „Ano… To je ale náhoda.“

    „Je tohle způsob, jak zajistit, že o tom nebudeme mluvit? Daleko od Islandu, kde by nás nikdo neslyšel, ani kdybychom mluvit chtěli?“

    „Ptáte se, jestli vás v Arše chceme schovat?“ Pár sekund proti sobě stáli potichu, potom Birna slabě a možná i trochu smutně zavrtěla hlavou. „Ne, to nechceme. Dobrou noc.“

    Keran se pohnul. Vrávoravě, ačkoliv si nebyl jistý, jestli za to mohla únava, alkohol, nebo jen pocit, že to není tak docela pravda. „Dobrou noc.“

    „A hodně štěstí.“
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    Dva týdny určené na přípravu utekly jako voda. Keran, Einar, Lynd a Fannar se seznámili se dvěma Vikingy, kteří je měli do Archy doprovázet. Keranovi se ten počet zdál nedostatečný, Einarovi přehnaný. Oba Vikingové byli muži, vysocí, silní, navzájem si tak podobní, že se mohlo jednat i o bratry. Ten menší se jim představil jako Kristian, ten vyšší jako Haldór. Keran okamžitě zapomněl, kdo je kdo, přestože mu byla Haldórova tvář povědomá.

    „Odvážel nás z elektrárny, šéfe,“ připomněla mu Lynd.

    Keran se ohlédl přes rameno. Možná za to mohla vzpomínka na to, co se stalo ve Svartsengi, ale v jejich blízkosti mu naskakovala husí kůže.

    Poslední hodinu před přesunem pod Grindavík strávil každý po svém. Keran se dlouho odhodlával, ale nakonec ho přemohl strach z toho, že svou dost možná poslední šanci promarní, a vyrazil za Sagou. V posledních čtrnácti dnech se mu neozvala, ale byla to její tvář, kterou si představoval, když procházel elektrárnou, a děs, který cítil při myšlence na smrt, byl děsem z toho, že už Daníelovu sestru nikdy neuvidí ve skutečnosti.

    Islandský národní archív se kdysi nacházel v Reykjavíku, bývalém hlavním městě ostrova. Po Nanebevzetí přesunuli jeho obsah do nově zbudovaných prostor, které se spolu s Islandskou národní knihovnou a muzeem staly součástí obrovského vládního komplexu na severní straně města v oblacích.

    Sagu našel v dočasném úložném prostoru, kam umístili část oddělení provádějícího konzervační práce, než se rozšíří stávající budova. Bylo to stísněné místo plné polic, beden a prachu, jenž poletoval vzduchem v paprscích slabého slunce. I když archív zaměstnával více než dvacet lidí, byla tu Saga sama.

    Skláněla se nad stolem, uzel vlasů na temeni připíchnutý obyčejnou tužkou. Rukávy košile měla vyhrnuté vysoko nad lokty, chodidla bosá. Sluneční svit se jí přeléval po jemných chloupcích na předloktí, po znamínku na holém nártu, které by jinak zůstalo skryté.

    Asi nečekala, že ji tu bude někdo hledat, a když za sebou zaslechla kroky, otočila se jen napůl – teprve když poznala Kerana, narovnala se s trochu překvapeným a trochu nervózním výrazem.

    „Přišel jsem se rozloučit,“ promluvil.

    Saga si sundala brýle, které nosila na čtení, a začala čistit skla lemem košile. Najednou působila tak křehce a bezbranně, že se stěží udržel, aby ji neobjal. „Slyšela jsem.“

    Keran si uvědomil, že to slyšet neměla, pokud jí to navzdory zákazu premiérky někdo neřekl. „Od koho?“

    Krátce zaváhala, než odpověděla: „Od Daníela.“

    Nedokázal si představit, že by mlčenlivost porušil zrovna on, ne po těch letech čekání na podobnou příležitost. Ale možná Rauor Einarsson, uprostřed jedné z nocí, kdy leželi vedle sebe a… Zavrtěl hlavou, jako by z ní mohl tu představu vytřást. „Nevím, jak dlouho budu pryč. Nechtěl jsem, aby sis myslela…“

    „Co?“ zašeptala Saga.

    Věděl, že když ležel v nemocnici, byla tam, aby se zeptala, jak na tom je po napadení teroristou ve Svartsengi. Mohla poslat svého bratra. Neudělala to. Zaslechl její hlas z chodby, a když se s námahou posadil, zachytil známou vůni. Vybelhal se ven, ale na konci chodby už byla jen sestra. Ptal se jí, s kým mluvila, a ona se na něj místo odpovědi osopila, že jestli nechce dodržovat klid na lůžku, může se ošetřovat sám. V pokoji ho přivítal už jen známý štiplavý nemocniční zápach.

    „Že jsem to vzdal,“ dokončil prostě.

    Saga se nadechla. Jako by se jí ulevilo, že řekl to, co čekala, a současně se toho bála. Otevřela ústa, možná chtěla namítnout, že nemá smysl pokoušet se dál změnit to, co se stalo, ale to on věděl a ani to neměl v úmyslu.

    „Nikdy to nevzdám, Sago, nemůžu,“ pokračoval klidně. „Vím, že mi nic nedlužíš a že jsem tě zklamal, ale věř mi. Ještě jednou. Vrátím se.“

    „To přece vím, ale…“

    „Vrátím se k tobě.“

    Saga sebou trhla, jako by ji těmi slovy uhodil. „Další nedodržený slib…“

    „Ne,“ zarazil ji. „Vrátím se, Sago. Ať mě to bude stát cokoliv, přísahám, že se vrátím. I kdybych kvůli tomu měl zabít všechny zrůdy v Evropě.“

    Jestli jí prezident řekl o Arše, určitě jí řekl i o stvůrách na povrchu. Nebo snad ne? On, Keran, by jí říkal všechno. Ne tak kdysi, dnes už ale ano. Saga se shovívavě pousmála. Snad se jí zdálo, že přehání, ale on nepřeháněl – ničím si v tu chvíli nebyl jistější, než že udělá cokoliv, jen aby byl s ní.

    „A pak všechno spravím. Vím jak. Vím, jen jsem se toho bál.“ Zavrtěl hlavou. „Ale teď už ne.“

    Nepotřeboval, aby ho na rozloučenou políbila nebo mu slíbila, že počká, až se vrátí. Nechtěl po ní nic, udělala všechno, co mohla, už tehdy, než všechno pokazil. Teď byla řada na něm.

    „Opatruj se tu,“ požádal ji jen, a pak se otočil a odešel.

    Sjel spolu s ostatními výtahem k povrchu. Hlídka, která je doprovázela, zasunula do ovládacího panelu drobný klíč, a když Keran čekal, až se dole otevřou dveře, uslyšel za zády skřípání. Překvapeně se otočil. Zadní stěna se odsunula a oni vešli do potemnělé chodby vedoucí k druhému, mnohem menšímu výtahu. Na stěně kabiny bylo jedno tlačítko označené šipkou nahoru, druhé označené šipkou dolů. Daníel stiskl to spodní. Haldór Magnússon lehce zvedl koutek úst.

    Výzkumné centrum pod povrchem bylo nečekaně rozsáhlé. Ani zdaleka asi ne tak velké jako Archa, ale rozhodně mnohem větší, než by Kerana napadlo. Pokud by ho tedy vůbec napadlo, že Snorli Sturlusson pod Grindavíkem schovává Ward-Floresovu bránu. Když vstoupili do sálu, v němž se nacházela, Keran prudce vydechl, jako by někdo uhodil do zad. Za ním ale byla jen Lynd, která zamumlala: „To mě teda poser…“ Fannar ze sebe vydal krátký krákoravý smích. Vikingové zachovali neutrální výrazy, ostatně tu možná nebyli poprvé.

    Kerana brána svou velikostí ohromila – byla sice nejspíš menší než ta, kterou se na domovskou planetu zrůd dopravovaly těžební stroje a kterou monstra využila k průchodu na Zemi, ale přesto dalece překonala jeho představy. Za jiných okolností by si bránu rád prohlédl, ale kdyby chtělo Sturlussonovo oddělení sdílet tajemství Ward-Floresovy brány zrovna s ním, asi by to udělalo už dávno.

    Už před pár dny měl Sturlusson výsledky kompletních testů všech přítomných, na jejichž základě usoudil, že je pro ně bezpečné bránou projít. Přesto se Kerana zmocnil strach. Brána připomínala doširoka rozevřená ústa lačná je pohltit, ale už nikdy nevydat.

    „Je obrovská,“ zašeptala Lynd. „Nenapadlo mě, že bude tak obrovská…“

    Sturlusson ji zaslechl a usmál se. „Menší než mnohé jiné.“

    Symbolicky se s nimi rozloučit přišla jen Birna Grímsdóttir. Každému z nich podala ruku, tu Haldórovu podržela o něco déle. Viking jí věnoval uklidňující úsměv, jako by to byla ona, a ne on, kdo se vydává na neznámé místo přes tři tisíce kilometrů daleko od Grindavíku. Prezident se nedostavil, ale premiérka jim tlumočila jeho přání. Keran je nevnímal.

    „Možná se po průchodu na druhou stranu nebudete cítit dobře,“ připomněl bělovlasý muž to, na co je během příprav upozornili několikrát. „Nauzea je naprosto normální.“

    „No to jsem rád, že to vím,“ zašeptal Fannar, „zvracím i na houpačce.“

    „Budu se od tebe držet dál,“ zazubila se Lynd.

    Jako první měli Vikingové bránou protlačit kovové boxy s vybavením, potom měl projít Daníel. S každou další sekundou čekání se Keranova nervozita stupňovala. Lynd na tom asi byla podobně, protože plácala páté přes deváté, smála se a škádlila Fannara, který při představě cesty bránou zesinal.

    „Můžete cítit zvýšenou únavu, dezorientaci, sucho v ústech a intenzivní, avšak krátkodobou bolest hlavy. Relativně normální jsou také svalové a skeletální bolesti, kožní vyrážka, otoky končetin a lymfatických uzlin. Potenciálně nebezpečná je bolest za hrudní kostí, ztráta citu v končetinách, halucinace, křeče…“

    Mužova slova se proměnila v pouhý šelest na pozadí hučící brány. Nic z toho už nemohli ovlivnit, snad krom toho, pokud si to Keran pamatoval správně, že měli držet paže u těla a při vstupu a výstupu z brány silně polknout.

    „Mám za to, že je brána připravená,“ ozvala se premiérka a otočila se na Sturlussona. „Je to tak?“

    Náhle se všechno zdálo rychlejší. Keran by se nejradši obrátil a rozběhl k výtahu, znovu na povrch a nad povrch, až do města v oblacích. Ale místo toho stál, pokoušel se uklidnit divoce tlukoucí srdce a sledoval, jak se jednotlivé kruhy brány roztáčejí, víc a víc a víc…

    „… vám štěstí…“

    „… bez problémů a…“

    „… brzy se uvidíme…“

    Keran zamrkal, ale v místnosti bylo najednou šero. Všechny okolní hlasy se slily do nezřetelného šumu a on si ani neuvědomoval, kdo ho postrčil k ústí brány. Někde v dálce cosi odpočítával mechanický hlas a Keran na okamžik rozeznal Haldórova široká záda – potom Viking zmizel v dlouhém temném tunelu tvořeném kovovými kruhy, následovaný Kristianem i Daníelem.

    „… připažit a polknout…“

    „… mít strach z…“

    „… slyšíte nás, pane…“

    Kruhy se otáčely dál, rychle, mnohem rychleji, než Keran stačil sledovat, a když udělal krok vpřed, zdálo se mu, že se s ním točí celá místnost, celý ostrov, celý svět.

    Čekal, že jeho poslední myšlenka bude patřit Saze, ale byla mnohem větší a překvapila i jeho samotného.

    
      Zvládneme to.
    

    
      Zvládneme to a všechno bude zase dobré.
    

  
    12.

     
	 					 	


    Starej Pál nabral do malé smaltované konvice vodu a postavil ji na kamna. Zatímco škrtal zápalkou, upíral pohled z okna nad linkou. Ačkoliv už byla tma, viděl krajinu před sebou do posledního stébla trávy. Co na tom, že dávno padla noc – zrak se mu za poslední měsíce zhoršil tak, že by dál než k plotu nedohlédl ani za světla.

    Starej Pál si svou zemi pamatoval.

    Nejenom okolí svého domu, ale i kamenité lávové pustiny kolem starého Reykjavíku, ledovcová jezera a odlomené kry pomalu tající na černých plážích za hřímání bouřícího oceánu. Rád si představoval, že málokdo zná Island, skutečný Island, tak jako on sám, ale současně si uvědomoval, že už na tom také nikomu krom lidí starých jako on sám nezáleží. Island, ta neměnná země na severu Evropy, se měnil, pomalu, ale nevratně. Staří umírali a mladí zapomínali na minulost země, která jim všem kdysi zachránila život. Island se pro spoustu z nich scvrkl na město v oblacích nad západním pobřežím a zbytek ostrova pro ně představoval jen cosi cizího, dávno přežitého.

    Podobně jako on sám.

    Povzdechl si a zapálil pod konvicí. Propral několik lžic lišejníku a už jen čekal, až se mu uvaří voda, aby ho mohl nechat vylouhovat a odvar vypít, tak jako každé ráno a každý večer, ačkoliv to na jeho stavu nic nelepšilo. Připravil si oblíbený hrnek, zašlý a otlučený, ale první, který mu Saga vyrobila, ještě jako dítě, na starém hrnčířském kruhu, který stál ve stodole a už dávno ho nikdo nepoužíval. Okraj měl ten hrnek naštípnutý na tolika místech, že už ani nebylo bezpečné z něj pít, ale Starýmu Pálovi to nevadilo. Pokaždé, když ho vzal do ruky, vzpomněl si na mládí, a ta vzpomínka stála za víc než jen pořezané rty.

    Voda ve smaltované konvici začala vřít, a tak ji odstavil. A potom se znovu zadíval z okna.

    Byly dny, kdy tam jen stál, hodiny, zdálo se mu, a čekal, až po hranici jeho pozemku přejde stádo sobů. A ono pokaždé přešlo, nebo si ho možná představoval v té hluboké tmě, jaká bývá jenom na samotě. On tohle místo miloval, a jeho žena, než před lety zemřela, možná ještě víc. To jen děti… Děti měly pocit, že je v Grindavíku čeká něco lepšího, a oni jim přáli, aby to tak bylo, ale nikdy by je nenapadlo, že jakmile jednou odejdou, už se nevrátí. Žili u ženina bratra a bylo jim tam dobře. Saga je aspoň navštěvovala, i když ne víc než párkrát ročně, jako by Grindavík neležel na konci ostrova, ale v jiné zemi, na jiném kontinentu, možná v úplně jiném světě. Zato Daníel…

    Starej Pál si znovu povzdechl. Daníelovi to tu bylo vždycky malé, už ve dvanácti ho prosil, aby ho poslal do Grindavíku studovat, a on mu to nemohl vyčítat, ani se o to nesnažil. Jenže s každým rokem byly večery delší a ticho hlubší, a možná kdyby sem jeho syn občas přijel, odpočinout si od ruchu hlavního města…

    
      Sakra.
    

    On přece nikdy neřekl, že ho nezajímá, co Daníel dělá, to jen chlapec si myslel, že by to otec nepochopil nebo by nad tím možná s nechutí ohrnoval nos jako Saga, kdykoliv je navštívila a oni se jí ptali na bratra. Ale Daníel se nevracel, naposledy jen na matčin pohřeb, a času na lítost bylo s každým rokem míň a míň.

    Z myšlenek ho vytrhlo vzdálené zabečení. Znal své malé stádo tak dobře, že by mohl říct, která z ovcí to byla. Táhlý, bolestný zvuk, a potom zoufalé štěkání Bless, staré feny, od které už ani nečekal hlídání stáda. Vyrazil ke dveřím, ale zavadil přitom o Sažin hrnek. Ten spadl na zem a rozletěl se na kusy.

    
      K čertu!
    

    Starej Pál zaváhal, ale potom si vzpomněl na Bless a pokračoval na chodbu. Záda ho trápila a bolest mu vystřelovala z kříže až do hlavy, když se pokoušel zasunout druhou nohu do holínky. S klením se sehnul, zatnul zuby, aby mu mezi nimi neunikl bolestný sten, a potom se konečně obul. S námahou se narovnal, zvedl z police kulovnici a do papírové krabičky v pootevřené zásuvce hmátl pro náboje. Nestřílel už dlouho a nečekal, že se na tom dneska něco změní, ale doba byla všelijaká; když byl naposledy ve vesnici, slyšel o přílivu lidí z pevniny. Ačkoliv byl připravený nabídnout jim, cokoliv by potřebovali, chtěl jim to dát sám, ne je nechat mu to vzít.

    Nabil kulovnici a otevřel dveře.

    Jen bolestem v pokroucených rukou děkoval za to, že kulovnici nezvedl a nevypálil. Na práh domu dopadl mladík sotva osmnáctiletý, klepal se jako v zimnici a na bílé tváři měl rozmazanou krev. Starýmu Pálovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že ho poznává. Nedokázal si vzpomenout na jméno, ale už několikrát ho potkal ve vesnici – možná syn kulhavého Magnúse z Kálfafellu.

    „Co se ti stalo, kluku?“ zeptal se Starej Pál zastřeným hlasem.

    Vždycky zastával myšlenku, že kdo si povídá sám se sebou nebo svými ovcemi, je jen krok od šílenství, a protože už dlouho s nikým nemluvil, zněl i sám sobě cize.

    Chlapec zvedl hlavu a Starej Pál se zachvěl. Tolik hrůzy v jednom pohledu nikdy předtím neviděl.

    „Můj táta… Naše stádo…“

    „Uklidni se.“

    „Nemůžu… Byli tam…“

    Chlapec drkotal zuby a tiskl se Starýmu Pálovi k nohám jako toulavý pes. Při té představě si Starej Pál vzpomněl na Bless, ale i před věrným čtyřnohým přítelem měl přednost člověk. Navzdory bolesti, která ho sužovala s každým dnem víc, se sklonil a pomohl klukovi na nohy.

    „Pojď dovnitř. Tam mi všechno povíš.“

    Vtáhl chlapce do předsíně a zavřel dveře. Pak zaváhal a zamkl je. Kluk se ani nepohnul, stál vedle polic a horečnatě zavřené dveře pozoroval. Zdálky se znovu ozvalo zoufalé zabečení, a to už mráz po těle přeběhl i Starýmu Pálovi. Radši vzal kluka v podpaží a s kulovnicí skloněnou k zemi ho dotáhl do kuchyně. Tam mu pomohl posadit se ke stolu a sám přešel k oknu.

    Pod nohama mu zapraskal kus Sažina hrnku.

    „Spadl mi na zem,“ odpověděl na otázku, kterou se chlapec nejspíš vůbec nechystal položit. Měl ale pocit, že by mu mluvení mohlo pomoct. „To víš, artritida…“

    Tma za oknem byla hluboká a ničím nerušená.

    Starej Pál se otočil a sebral z linky petrolejku. I když měl doma zavedenou elektřinu, tu stolní lampu mu po sobě nechal dědeček a on ji občas zapaloval, jen občas, protože mu už dávno docházel petrolej. Líbil se mu plochý a široký plamen, slabé prskání knotu i vůně, kterou dokázala petrolejka naplnit kuchyni. Celé mu to připomínalo dávno ztracenou minulost, ve které by žil o tolik radši než v současnosti. Před dvěma sty lety byl Island mnohem technicky vyspělejší než dnes, ale on by chtěl žít v té minulosti ještě před minulostí.

    Stáhl plamen a položil lampu na druhý konec linky, aby ho ani rozpáleným knotem neoslňovala. Chlapec se trhaně nadechl, když se místnost ponořila do tmy.

    „Jen klid,“ zabručel Starej Pál. „Koukneme se, co je venku.“

    Byl to míň než šepot, spíš jen pohyb úst, ale Starej Pál to navzdory svému věku a horšícímu se sluchu zachytil.

    Překvapeně se ohlédl přes rameno. Pod podrážkou holínky mu zakřupal další střep. Měl by je posbírat, než se někdo zraní. „Copak to, kluku?“

    „Zrůdy,“ zopakoval chlapec teď už úplně jasně.

    Krev, která mu pokryla tvář jako smuteční závoj, se teď zdála černá a oči uprostřed ní velké a lesklé.

    Starej Pál se zamračil. „O čem to mluvíš?“

    „Byly to zrůdy,“ chlapec začal mluvit pomalu a potichu, ale s každým dalším slovem jeho hlas sílil, jako by ze sebe potřeboval vykřičet všechno, co se stalo. „Zrůdy jako kdysi, ty, co zničily svět. Velký a černý, zabily všechny ovce, sežraly psa, roztrhaly… Ony mi roztrhaly…“

    „No tak!“ Starej Pál ke klukovi přešel a povzbudivě mu stiskl rameno. „Počkej chvíli. Ty zvířata tu nejsou už… dobrejch sto padesát let.“

    Chlapec zavrtěl hlavou a otřel si slzy ve snaze, aby si jich Starej Pál nevšiml. „Objevily se u našeho domu… Bylo jich tolik, že jsem… Táta se snažil…“

    Starej Pál se vrátil k lince, natáhl se do police pro nový hrnek a konečně zalil lišejník. Nebylo to nic moc, ale aspoň něco teplého, aby se kluk uklidnil. Vrazil mu hrnek do roztřesených rukou, ačkoliv si nebyl jistý, jestli ho v nich udrží. Udržel, ale nenapil se.

    „Půjdu se podívat na ovce,“ oznámil.

    Chlapec vyvalil oči. „Ne! Ne, nechoďte!“

    „Musím. Můžou to být divocí psi…“

    „Vy mě neposloucháte? Jsou to zrůdy!“

    „Nekřič, kluku.“ Starej Pál se chlácholivě usmál. „Kdyby to byly zrůdy, věděl bych o nich. Mám syna nahoře v Grindavíku, dělá tam na jejich výzkumu. Myslíš, že by nechal starýho tátu dole na zemi, kdyby zjistil, že se sem vrátily?“

    Chlapec zaváhal. A pak ho poprosil znovu, tentokrát tiše a plačtivě, jako by byl ve skutečnosti mnohem mladší. „Zůstaňte tu, prosím vás…“

    „Hned se vrátím, slibuju.“ Starej Pál kluka volnou rukou poplácal po třesoucím se rameni a vydal se do předsíně.

    Odemkl dveře a s námahou vyšel ven. Klouby ho bolely čím dál víc, ale závan studeného nočního vzduchu mu přinesl úlevu. I kdyby si ji jen představoval, utrpení, které ho poslední měsíce rozežíralo, bylo na okamžik menší. Rakovina nezpomalovala, ačkoliv se snažil víc spát, pít bylinkové odvary a jíst hlavně silné masové vývary a vařenou zeleninu. Nestačilo to a on nechtěl cestovat do Grindavíku, aby prosil o pomoc děti, ani aby tam umřel v nemocnici, v bílé posteli, ze které po jeho smrti jen stáhnou prostěradlo a uloží do ní dalšího nebožáka. Věřil, že ho naživu udržuje jeho domov, vůně mastné ovčí vlny, železitá chuť vody ze studny na zahradě, vzpomínky na mládí vpité do zdí každého pokoje.

    Zhluboka se nadechl a ucítil ve vzduchu blížící se zimu. Občas už tu touhle dobou sněžilo, jen v noci a jen málo, a teď ho chlad zaštípal v nose. Brzy přijdou mrazy. Asi se nemohl divit, že se sem Saga nevrací častěji – o čem by si s ní povídal? Sotva by celé dny poslouchala, jak vypráví o ovcích a vzpomíná na dobu, kdy mu sahala jen k pasu a on ji zvedal nad hlavu, aby si mohla ze stromu za domem, kterému by se tam vůbec nemělo dařit, ale přesto dařilo, utrhnout jablko.

    Zvedl kulovnici a vydal se k ohradě. Chlapec za jeho zády se určitě díval z okna a Starej Pál se snažil jít pomalu a vzpřímeně, nedat najevo ani ostrou bolest v zádech, ani nervozitu, kterou přece jen, přes to všechno, co klukovi řekl, cítil. Daníel se mu neozval už dlouho. Jenže kdyby se na Islandu objevily zrůdy… nejenom on, ale celý Grindavík by se snažil ochránit ty na povrchu. Einarsson byl dobrý prezident, možná nejlepší, jakého Island po Nanebevzetí zažil, a o svoje lidi se staral; nenechal by je napospas vetřelcům z jiného světa. Kdo ví, co se na Magnúsově farmě stalo, jestli byl ten kluk vůbec syn kulhavého Magnúse. Úplně se ho zapomněl zeptat.

    Už se blížil k ohradě.

    Bless dávno přestala štěkat a Starýho Pála napadlo, že i ona se unaví mnohem snáz než před rokem. Jeho stará fenka, která s ním sdílela samotu na okraji Vysočiny, hlídala ovce, jež hlídat nepotřebovaly, a odpočinek a klid už ocenila víc než cokoliv jiného. Nikdy by ho nenapadlo, že tu dožijí spolu, jen on a ona. Čekal, že konec bude jiný, ale ze všech, které si teď mohl vybrat, byl tenhle nejlepší.

    Zastavil se.

    Obrysy ohrady vystupovaly z temnoty a on se na moment vyděsil, že tam to monstrum opravdu je, mnohem větší, než jak si ho kdy představoval. Ale pak si uvědomil, že jsou to jen dřevěné kůly, které kdysi sám zatloukal do země.

    Oddechl si.

    Došel k ohradě a zamžoural do tmy. Zdála se hustší, než když ji pozoroval z okna, černá jako vesmírná prázdnota. Jiná než včera, jako by neměla ani začátek, ani konec, a žádná petrolejka ji nikdy nemohla prosvítit.

    A potom se pohnula.

    Starej Pál uskočil a namířil kulovnici do jejího středu.

    Prásk!

    Temnota zařičela a začala se pohybovat rychleji.

    Cvak.

    Cvak.

    Cvak.

    „Kriste Ježíši!“

    Starej Pál ustupoval známou cestou a temnota se valila přes ohradník, plná nohou a očí.

    Prásk!

    Stvoření zavřísklo a začalo kolem sebe sekat dlouhýma pavoukovitýma nohama.

    Starej Pál si uvědomil, co to znamená. Kluk nelhal. I jeho ohrada byla prázdná. A chudák stará Bless…

    „Chcípni, zrůdo!“ zařval, sevřel černé pažbení a vypálil další dva náboje.

    Zasáhl temnotu do jednoho z hrozivých kusadel a utrhl ho.

    
      Sakra!
    

    Další náboje byly doma, bezpečně uložené v zásuvce v předsíni, daleko z jeho dosahu.

    Jenže v tomhle případě nepředstavovala tma výhodu na straně monstra. Starej Pál to tu znal, ono ne. A i když přišel o své stádo a psa, v jeho kuchyni se na židli choulil kluk, kterému ty zrůdy sežraly rodinu, s hrnkem chladnoucího odvaru v ruce, a on se o něj musel postarat.

    Zatnul zuby, aby nekřičel bolestí, když se rozbíhal ke stodole za domem.

    Cítil zrůdu v zádech, nezabil ji, divil by se, kdyby se mu to povedlo, ale zpomalil ji a ona ho sledovala podivným trhaným pohybem, s jedním kusadlem visícím k zemi jako vlajka stažená na půl žerdi.

    
      Dobře ti tak, svině!
    

    Plíce Starýho Pála pálily a do očí mu vhrkly slzy, když uháněl nocí ke stodole se stvůrou v patách.

    
      Ještě kousek.
    

    
      Ještě kousek.
    

    Krev mu v uších tepala v rytmu těch dvou slov opakovaných znovu a znovu, a přestože běžel o život, už dlouho se tak živý necítil. Rychlost mu dodala nejenom hrůza, ale i vztek větší, než kdy zažil. Vztek na ty, kteří se mu pokusili vzít domov, zemi, kterou miloval a v níž chtěl žít i umřít, ale po svém. I tohle byli uprchlíci z kontinentu, jenomže na rozdíl od těch lidských nehledali bezpečí, a Starej Pál byl připravený před nimi svou zemi bránit.

    
      Ještě kousek.
    

    
      Ještě kousek.
    

    Z úlevy, kterou ucítil, když zabouchl vrata těsně před zrůdou, se málem rozesmál. Děkoval vlastní lenosti, že se zatím nepustil do opravy; zkřivená vrata šla po zavření otevřít jen těžko, a když sem chodil pro krmivo, používal dvířka na druhém konci stodoly. Stvůra narazila do dřeva a zakvílela jako vítr ve skalní průrvě, ale Starej Pál se vyděsit nenechal. Děsivých věcí se mu v životě, který měl být už jen krátký, stalo tolik, že se rozhodl dát strachu vale. Monstrum za vraty, i když hrozné, bylo skutečné; strach z pomalého a bolestivého umírání byl horší než pár nohou a skřípavé zvuky, a ani tomu si nedovoloval podlehnout.

    Sáhl do bedny pod trámem a vytáhl druhou krabici, mnohem větší, než byla ta v předsíni. Přebil kulovnici, naplnil si obě kapsy náboji a hnal se stodolou dál, protože nárazy do vrat ustaly a on věděl, že jestli začne monstrum stodolu obcházet, narazí na otevřená dvířka, protáhne se jimi a potom mu vpadne do zad.

    A přesně o to se zrůda pokusila.

    Jenže ve chvíli, kdy do stodoly vstoupila, byl už Starej Pál připravený.

    Prásk!

    Prásk!

    Prásk!

    Prásk!

    Neminul ani jednou.

    Uskočil za trám, všechny kosti v jeho těle bolestivě zanaříkaly, ale on je neposlouchal. Teď nebyl čas na ohledy ani k sobě samému, ne když musel ochránit toho kluka.

    Zrůda řvala. Možná ji zranil někdo už předtím, kulhavý Magnús, pokud to byl on, koho roztrhala, ten by se určitě nenechal zabít jen tak.

    Starej Pál bleskurychle přebil a zadržel dech. Bál se, že stvůra splyne s tmou a ztratí se mu ve vzdálených koutech, ale ona se točila kolem dokola a nepříčetně vřískala, ačkoliv si nevšiml žádných úst, ze kterých by zvuk mohl vycházet.

    Přeběhl za další trám a vyklonil se jen tak krátce, aby mohl zamířit.

    Prásk!

    Prásk!

    Prásk!

    Prásk!

    Zrůda sebou škubla, přelila se na stranu, a pak se jí část nohou propadla otevřeným prostorem do silážní jámy. Pokusila se zachytit, konce nohou zaškrábaly o dřevo, a potom se zřítila do hloubky.

    Ozval se náraz.

    Nastalo ticho.

    Starej Pál potichu došel k díře a za chůze znovu sáhl do kapsy pro náboje. Přebil a namířil dolů.

    Prásk!

    Výstřel krátce osvětlil zmítající se tělo.

    Prásk!

    Nohy se propnuly.

    Prásk!

    Zrůda strnula.

    Prásk!

    Jen pro jistotu.

    Starej Pál zůstal stát nad dírou s pažbou kulovnice zapřenou do ramene. Dech mu bolestivě skřípal v hrdle a do očí mu stékal pot. Nebyl si jistý, jestli ji zabil, a bál se spustit díru z očí a jít pro baterku.

    Dlouho se nic nedělo.

    Tak dlouho, že si dovolil vydechnout.

    Zapřel si kulovnici o kostnatý bok a rukávem volné ruky si otřel čelo. Nohy se mu třásly a srdce mu bolestivě naráželo do hrudního koše. Únava na něj dopadla jako rána, netoužil po ničem jiném než zamést střepy z podlahy v kuchyni, sednout si na židli a zavřít oči.

    Udělal krok vzad. Dole se nic nepohnulo. Opatrně obešel díru a protáhl se dvířky ven.

    Dokázal to. Ochránil sebe i toho kluka, možná zachránil některou z ovcí. I stará Bless se mohla schovat a teď čekat přikrčená za hromadou dřeva, až ji najde a vezme do náruče.

    Zrůdy nebyly zdaleka tak hrozné, jak se bál, a když porazil jednu z nich, možná i ta nemoc, která ho sužovala…

    
      Možná.
    

    Otočil se k domu a nejspíš jen proto, že si pamatoval každé stéblo trávy v jeho okolí, si v temné noci všiml obrysů ještě temnějších, jednoho, druhého, třetího, skvrn míhajících se rychle a nezřetelně všude kolem.

    „Dobrý Bože,“ vydechl Starej Pál, když dvě z nich zamířily k němu. Pomalu sáhl do kapsy a nahmatal další náboje. „Dobrý…“
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    „Ztráta vědomí.“

    Ta slova Keranovi rezonovala hlavou, jako by na okamžik ve vesmíru nebylo nic než ona.

    Ztráta vědomí.

    Ztráta vědomí.

    Každá hláska ho zabolela, jako by ho někdo bodal do ucha.

    Pokusil se postavit, ale nohy se pod ním podlomily a on znovu dopadl na zem. Narazil si kolena a bolest jím projela lehce a rychle jako čepel nože máslem. Zvedl se mu žaludek a jeho obsah mu naplnil ústa. Otevřel je a pozvracel si stehna.

    „Pulz je nehmatný.“

    Uvědomil si, že oba hlasy mluví anglicky. To znamenalo, že už nejsou na Islandu.

    Dopadl hlavou na zem a na rozpáleném čele ucítil studený povrch. Betonová podlaha a na ní částečně strávený vínarbrauð, který si dal na rozloučenou s Grindavíkem. Z hořkého pachu žluči smíšeného s čokoládou se mu žaludek zvedl znovu. Začal dávit, tentokrát už naprázdno, a potom se pokusil otevřít oči. I když v místnosti vládlo přítmí, oslepilo ho.

    Světlo.

    Tma.

    Světlo.

    Tma.

    Všechno kolem poskakovalo, jako by Keranovi někdo svíral hlavu a houpal s ní sem a tam. Potom si uvědomil, že se za hlavu drží sám. Znovu zamrkal a z okolního šera začaly vystupovat známé tvary.

    Fannar ležel bez hnutí na podlaze. Drobná brunetka mu otevřela a prohlédla ústa, prstem odstranila zvratky, potom mu hlavu zaklonila a předsunula spodní čelist. Muž vedle ní se současně pustil do nepřímé srdeční masáže. Keran to oslepeně pozoroval, každý pohyb se mu zdál k zešílení pomalý a zběsile rychlý současně. Pohled na natrávené kusy potravy pod Fannarovou hlavou v něm znovu vyvolal nevolnost. Křeč ho zlomila v pase a on vyzvrátil na zem dlouhé provazce slin a žluči.

    „Sem!“ zařval někdo.

    Keran zvedl hlavu ve stejném okamžiku, kdy mu někdo nešetrně dupl na natažené prsty. Vyhekl bolestí, když se kolem něj prohnal muž s defibrilátorem. Vlastní zvratky ho štípaly v krku a jejich hořký pach mu znovu a znovu dráždil žaludek. Hlava ho bolela skoro nesnesitelně, ale na rozdíl od Fannara měl dech i tep. Znovu vyhekl a s námahou, jakou nikdy předtím nezažil, se zvedl na nohy. Udělal krok směrem k Lynd schoulené u zdi, ale kdosi ho popadl na paži, a když se k němu vrávoravě otočil, ženský hlas se zeptal: „Můžete chodit?“

    „Ano,“ odpověděl Keran, nebo se o to aspoň pokusil. Znělo to jako nesmyslné blábolení.

    Žena mu přesto rozuměla. „Teď vás odvedu. Jen pomalu.“

    „Pozor, defibriluji!“ ozvalo se.

    Keran se pokusil ohlédnout, ale žena ho pobídla. „Pojďme. Postupně odvedeme všechny.“

    Klopýtal za ní s třeštící hlavou a zbytky zákusku přilepenými na kalhotách, dokud stehny nenarazil do okraje postele a žena mu nepomohla posadit se.

    „Daníel… Einar…,“ zasípal. Každé slovo ho v podrážděném krku pálilo.

    „Nic jim není,“ uklidnila ho žena.

    Keran se jí chtěl zeptat, jak to ví – kdokoliv z nich teď mohl ležet na podlaze a umírat, protože i když měli jmenovky na prsou bund, určitě neměla čas si je číst –, ale nedokázal to. A možná jí v tu chvíli chtěl jenom věřit.

    „Vyšetříme vás,“ pokračovala žena. „Nebojte se, budete v pořádku.“

    „Je mi…“

    „Já vím, ale u tohoto typu cestování je to běžné.“

    „Položte se,“ pobídl ho mužský hlas anglicky.

    Keran se cítil tak špatně, že ho ani nenapadlo neposlechnout. Kdyby je Archané chtěli nalákat do pasti a zabít, stačilo by jim jen jednomu po druhém šlápnout na krk, křup, křup, a bylo by po všem. Vikingové by se v takovém stavu možná dokázali bránit, ale on… Uvědomil si, že ani jednoho z nich nezahlédl, a začal se zvedat, ale silné mužské ruce ho znovu zatlačily do matrace.

    „Nechte mě…“

    „Není se čeho bát.“

    „Nechte mě!“

    Žena ho vzala za zápěstí – ne aby ho uklidnila dotekem, ale aby ho muž mohl k posteli přikurtovat. Začal sebou bezmocně škubat, ale i když do toho dal všechnu svou sílu, připadal si ve srovnání se zřízencem jako dítě.

    „Ne!“

    „Když nepřestanete, ublížíte si.“

    „Kde jsou ostatní? Kde je… Einar… Daníel…“

    Popruh se mu utáhl i kolem druhého zápěstí.

    „Brzy se s nimi uvidíte.“

    Ostrý vpich v předloktí.

    „Co je to? Proč… Proč mi, sakra…“

    Keran se pokusil udržet víčka zvednutá, ale byla těžší než kdy dřív, dokonce i než ten den, kdy se poprvé po dlouhé době a možná naposledy vzbudil vedle Sagy, toužil se na ni podívat, a přitom nedokázal otevřít oči, protože otevřít je znamenalo probudit se ze snu o tom, že všechno bude dobré…

    „Nechci… Proč mi to…“

    Když se probral, hlava ho pobolívala jako po záchvatu migrény, který sice odezněl, ale nechal za sebou zubožené, zesláblé tělo. Žaludek měl stažený a myšlenky zpomalené. Opatrně se otočil na bok – mohl, protože pouta mezitím někdo rozepnul a sundal – a rozhlédl se.

    Ležel na jedné z nemocničních postelí ve čtvercové místnosti bez okna. Ovšemže bez okna, uvědomil si, Archa je přece pod zemí. A my jsme v ní. Postele byly v místnosti tři. Za odsunutou zástěnou ležela na jedné Lynd, na druhé seděl Einar a s nakrčeným čelem louskal pomačkaný paperback v angličtině. Když na sobě ucítil Keranův pohled, zvedl hlavu.

    „Našel jsem to v nočním stolku a není to špatné. Kouknu, co tam máš ty.“

    „Co mám… Cože?“

    Einar spustil bosé nohy na zem, zvedl se a přešel ke Keranovi. Otevřel zásuvku kovového stolku a zklamaně konstatoval: „Nic. Asi jsi nevypadal, že oceníš čtení.“

    „Vypadals hrozně,“ přidala se Lynd. „Jak se cítíš, šéfe?“

    Keran se pokusil olíznout si rozpraskané rty. Ukazováček a prostředníček, na které mu před bránou někdo dupl, měl v kovové dlaze. Žádného jiného zranění si na první pohled nevšiml, i když se cítil, jako by se ho někdo pokusil zkroutit a vyždímat. „Líp.“

    Nebyla to lež, ale k „dobře“ to mělo daleko.

    Lynd se na otlučené posteli protáhla a posadila. Nevypadala ani zdaleka tak špatně, jako se Keran cítil. Vlasy, obvykle svázané, měla rozpuštěné a jako pléd rozprostřené po ramenou. Jedno z nich měla odhalené, protože jí byla nemocniční košile velká. Oči, to modré i to hnědé, upírala na Kerana. „To jsem ráda. Bála jsem se, že…“

    Kerana náhle zalila hrůza. „Kde je Fannar?“

    „Jinde,“ zamumlal Einar.

    „Myslíš tím…“

    „Ne, šéfe, je živý,“ zarazila ho Lynd. „Napojený na ventilátor a v umělém spánku, ale živý.“

    Einar se vrátil k posteli a znovu se posadil. „Je na tom zle.“

    „Ale živý,“ zopakovala Lynd až moc prudce.

    Keran chvíli mlčel a potom si s námahou sedl. „Co Daníel a ti dva Vikingové?“

    „Na rozdíl od nás prošli bránou snadno.“

    „Mluvili jste s nimi?“

    Lynd zavrtěla hlavou. „Víme jen to, co nám řekli ti z Archy.“

    Keran nechtěl být přehnaně podezíravý – jenže informace o tom, že jsou ostatní Islanďané v pořádku, mohla a nemusela být pravdivá. Na zápěstích ještě cítil popruhy, jimiž ho spoutali.

    Začal hledat zvonek, nouzové tlačítko nebo spínač k přivolání sestry. Nic nenašel, a tak se pomalu, jako stařec, vydal ke dveřím.

    „Šéfe, možná bychom měli počkat…“

    „Na co?“

    Keran vzal za kliku a otevřel. Na druhé straně stáli dva muži se zbraněmi.

    „Chci svoje šaty,“ oznámil jim Keran. „A mluvit s tím, kdo má Archu na starost.“

    „Zavolám sestru, aby vám donesla oblečení,“ promluvil jeden čistou angličtinou. „Pak vás zavedu za doktorem Petrovem.“

    Keran počkal na sestru, starší usměvavou ženu, která donesla šaty nejenom pro něj, ale i pro Lynd a Einara – jejich původní islandské oblečení, čerstvě vyprané a vyžehlené. Nechala je opláchnout se v umyvadle a obléct se za zástěnami, a pak je vyvedla na chodbu. Následovali ji, v zádech muže se zbraní.

    Část Archy, v níž se nacházeli, připomínala méně udržovanou Islandskou národní univerzitní nemocnici přesunutou při Nanebevzetí do Grindavíku – bílé chodby, modré dveře, sem tam kolem nich prošel člověk s fonendoskopem zavěšeným kolem krku nebo deskami v rukou. Všichni si je se zájmem prohlíželi, ale nikdo je neoslovil.

    Sestra přivolala výtah a po pár sekundách nastoupili do kabiny. Dvacet podzemních pater a možná i nějaká, kam se výtahem nedalo dostat. Sestra stiskla tlačítko s číslem 12, světlo nad jejich hlavami krátce zablikalo a výtah vyrazil. Keran cítil, jak se potí. Připomínalo mu to kocovinu, v puse měl sucho, žaludek se mu svíral a nohy klepaly. Snažil se zapamatovat si z Archy co nejvíc, ale bolela ho hlava, a kdyby si mohl vybrat, z postele by se vůbec nezvedal. Jenže on musel – Fannar byl v umělém spánku, o Daníelovi a dvou Vikinzích nic netušil.

    Kabina zastavila, sestra vystoupila. Vydali se za ní chodbou. Podél zdi stály židle, po ozdobných trelážích se plazily rostliny, bylo tu dokonce i okno, za nímž ale místo venkovního světa byla jen další místnost.

    Sestra se zastavila přede dveřmi a usmála se: „Okamžik, prosím.“ Potom zmizela v místnosti, a když se po pár minutách znovu ukázala, pokynula jim.

    „Já počkám tady,“ oznámil jim ozbrojenec.

    Poděkovali za doprovod a vstoupili do místnosti. V jejím čele byla masivní knihovna zaplněná svazky různých velikostí i barev. Dlouhý pracovní stůl s křeslem, kulatý stolek se dvěma vínovými dvoumístnými pohovkami. Zdání denního světla vyvolávaly lampy umístěné v různých částech místnosti a dojem, že jsou ve skutečnosti nad zemí, umocňovaly závěsy na zdech.

    Od stolu vstal muž s hustými kudrnatými vlasy a napřáhl pravici. „Viktor Petrov, ředitel mezinárodního odboru Archy.“

    Když došel až k nim, jeden po druhém mu ruku stiskli a představili se, ačkoliv jejich jména i specializace znal.

    „Rád vás poznávám. I když okolnosti… by mohly být lepší.“ Petrov se usmál a pokynul k pohovkám. Posadili se. „Dáte si něco k pití? Vodu? Nebo kávu? Možná čaj?“

    „Ne, děkuji,“ odmítla Lynd.

    Einar zavrtěl hlavou.

    Ani Keran nepromluvil, ačkoliv skutečnou kávu, takovou, jaká se před Nanebevzetím vyráběla ze zrn vypěstovaných v Kávovém pásu, nikdy nepil. Mohli tu takovou mít?

    „Dovolte mi přivítat vás v Arše,“ pokračoval Petrov. „I když jsme poněkud atypické město, i my jsme součástí projektu Nanebevzetí. Tak jako vy.“

    A tak jako Archa, i Grindavík byl poněkud atypické město, ale nikdo to nezmínil. Petrov možná čekal větší vstřícnost a Keran měl pocit, že by s ní měl začít on – mezi specialisty v oboru energetiky měl nejvyšší postavení. Ale neměl sílu být společenský ani reprezentovat Island tak, jak by si asi Birna Grímsdóttir představovala. Pokud jí šlo o vztahy, mohla tu ostatně být a navazovat je sama.

    „Děkujeme. Kde jsou ostatní členové našeho týmu?“ zeptal se Keran.

    „V jiné části komplexu.“

    „Jak je to tu velké?“

    „Větší, než byste čekal.“

    Ta odpověď stačila, aby si Keran uvědomil, že jedná možná se spojencem, ale stále především se zástupcem jiného města. A každé město si po Nanebevzetí své soukromí střežilo. Pochopila to i Lynd a vrhla na Kerana tázavý pohled.

    Keran se předklonil. „Jeden z nás málem zemřel.“

    „Vím a je mi to líto. Věřte, že děláme všechno pro to, aby byl v pořádku. A chápu… Nejspíš byste se rádi přesvědčili, že jsou v pořádku ostatní. Pokud si tedy opravdu nic nedáte…“

    „Ne.“

    „Tak prosím.“

    Petrov se zvedl a pokynul ke dveřím. Následovali ho ven a spletí chodeb dál do podzemí.

    Archa byla obrovská, příliš velká, než aby se v ní Keran snadno zorientoval. Jen provozní sekce a část určená k životu se rozkládala na mnoha podzemních patrech, a jak jim Petrov řekl, v těch, jež byla přístupná jen obslužnému personálu, disponovala desítkami navzájem nezávislých úložných prostor. Technické zázemí, rozvody, kabelové komory, servisní šachty, to všechno bylo samozřejmostí, ale o úložištích Petrov mluvil s hrdostí, již nedokázal, nebo se možná ani nesnažil skrýt. Přístupové chodby i sklady samotné byly pod permanentním dohledem a zabezpečené proti všem nebezpečím, včetně zatopení a napadení zrůdami i lidmi. Sebemenší výkyv teploty nebo změna vlhkosti vzduchu byly okamžitě zaznamenány velínem a napraveny kontrolními pracovníky. Aspoň podle Petrova.

    „Archa obsahuje několik miliard vzorků a nezměrné množství informací v digitální podobě.“ Mužův hlas se odrážel od betonových zdí chodby. „Jsou tu nejlépe uložené genové rezervy světa, Archa je ale víc než jen biobanka. Sem byla převezena nejvýznamnější umělecká díla z francouzského Louvru i víc než sedmdesát tisíc rukopisů a osm tisíc inkunábulí z Vatikánské apoštolské knihovny.“

    Nic z toho ale Keran s Lynd a Einarem neviděli. I kdyby právě procházeli nad skladem, ve kterém byla uložena da Vinciho Mona Lisa, mohli si ji jen představovat. Chodby, jimiž je Petrov vedl, připomínaly bunkr. Přestože se v přístupných částech Archy nacházely laboratoře, vzdělávací zařízení a celé obytné bloky, betonové stropy vyvolávaly v lidech zvyklých vídat nebe tísnivý dojem.

    „Předpokládám, že máte spoustu otázek,“ uvědomil si Petrov, „prosím, ptejte se.“

    Keran nezaváhal. „V jakém stavu je Fannar Jónsson?“

    „Ne v tak dobrém, jak bychom si přáli. Během průchodu bránou u něj došlo k poranění mozku.“

    „Jak je vážné?“

    „To by vám řekl doktor.“

    „Myslel jsem, že doktor jste. I když jsem nečekal, že tu budou i univerzity,“ poznamenal Keran.

    Petrov se neurazil. „Jen jedna. A bohužel nejsem doktor medicíny. Vím jen, že aby omezili rozvoj otoku a zabránili nevratnému poškození tkáně, uvedli vašeho kolegu do umělého spánku.“

    „Je to víc než kolega,“ hlesla Lynd. „Je to přítel.“

    „Rozumím, a jak říkám, je mi to velmi líto. Disponujeme nicméně tím nejlepším možným vybavením, takže věřte, že uděláme všechno, co udělat lze.“

    Bylo to už podruhé, co Petrov požádal, aby mu věřili. Keran neměl proč, ale nic jiného dělat nemohl.

    „Děkuji.“

    „To je samozřejmost,“ řekl Petrov. „I když bych si přál lepší začátek mise a vám to asi bude jen malou útěchou, jeden zraněný je vzhledem k pravděpodobnosti poranění při průchodu bránou velmi dobrý výsledek.“

    Lynd se prudce nadechla, ale to už Petrov otevřel další dveře a uvedl je do sálu plného lidí.

    „Jeden zraněný je…,“ začal Einar šeptat, ale Keran ho zarazil.

    Ne tady, naznačil bezhlasně.

    Strop sálu byl nízký, ale prostor velký, a v teplém bílém světle bylo skoro možné zapomenout, jak hluboko pod zemí jsou. Keran přeskakoval pohledem mezi hloučky, dokud v jednom z nich nezahlédl známé tváře – oba Vikingové stáli s muži, které podle držení těla i množství svalové hmoty odhadoval na členy bezpečnostních složek Archy. Všichni měli zelené kombinézy s kulatou nášivkou na levé straně hrudi; nedokázal ale rozeznat, co na ní je. Haldór si Kerana všiml a kývl mu na pozdrav, potom se znovu soustředil na Archana, který mluvil. Potichu a s vážnou tváří. Keranovi neušlo, že má muž u pasu pouzdro s pistolí. Vikingové se nicméně zdáli v pořádku.

    Na druhém konci sálu stál u obrovské nástěnné mapy Daníel, v jedné ruce poloprázdnou sklenici, a bavil se se dvěma ženami. Keranovi se ulevilo.

    „Hned se vrátím,“ oznámil Einarovi a Lynd, nechal je s Petrovem a vyrazil ke svému příteli. Když se Daníel otočil, zeptal se Keran islandsky: „Jak ti je?“

    „Mluv anglicky,“ požádal ho Daníel a usmál se na ženy; přestože byla každá jiná, obě se astrobiologovi něčím těžko popsatelným podobaly, „tak, aby nám všichni rozuměli.“

    „Nechci, aby nám všichni rozuměli, chci vědět, jak ti je,“ odpověděl Keran.

    Daníel natáhl ruku. Vypadal zdravě, a pokud na něm průchod bránou následky zanechal, Keran si jich nevšiml. „Dovol, ať ti nejdřív představím…“

    „Nejdřív mi řekni, jak se cítíš,“ přerušil ho Keran. „Na plnění společenských povinností bude jistě ještě spousta času.“

    Daníel se na obě ženy omluvně podíval, přestože ho ujistily, že je všechno v pořádku, a pak s přítelem poodstoupil. „Cítím se skvěle. I když bych byl radši, kdybys zanechal lepší první dojem v kolegyních ze zoologické sekce. Jak je tobě?“

    „Ve srovnání s Fannarem?“

    „Slyšel jsem. I když jsem ho skoro neznal, je mi to líto. Ale se ztrátami se počítalo od začátku. A jedna je dobrá bilance.“

    Keran zůstal na Daníela zírat. Po pár sekundách se ohlédl, jen aby se ujistil, že Lynd s Einarem neposlouchají – ale ti dva byli obklopeni Archany. Petrov jim jednoho po druhém představoval, Lynd se usmívala a Einar tiskl každou nataženou ruku. Působili nervózně, ale i zvědavě, možná si začali uvědomovat, že to nejhorší už mají za sebou, aspoň na chvíli. Čekal je měsíc v Arše a kolem nich stáli lidé, s nimiž ho tu měli strávit. Lynd se nesměle zasmála, když se jeden z nich pokusil mluvit islandsky.

    Keran si uvědomoval, že se nechová tak, jak by měl, jak se čekalo, že se chovat bude, ani jak by si Archané zasloužili, ale nemohl se zbavit tísnivého pocitu. Sám nechápal proč… Možná proto, že ho tu místo uvítání připoutali k posteli, i když jen aby si neublížil.

    Pohled mu padl na statného muže. Krátké vlasy, tvrdá tvář, prošedivělé strniště, po boku půvabná blondýnka. Oba ho pozorovali, ani jeden se neusmíval. Byl to Keran, kdo se jako první odvrátil, když si vzpomněl na Daníelova slova.

    
      Dobrá bilance.
    

    „Jak to myslíš?“ zeptal se potichu.

    „Co?“

    „Víš moc dobře. To, že se se ztrátami počítalo od začátku. O tom s námi nikdo nemluvil.“

    Daníel se zdál upřímně překvapený tím, že to musí vysvětlovat. „Asi předpokládali, že jsme si rizika vědomi. Při každém průchodu Ward-Floresovou bránou hrozí ztráty. Proto nás poslali tolik.“

    Chvíli trvalo, než Keran dokázal otázku vyslovit: „Poslali nás tolik, protože věděli, že někdo z nás umře?“

    „Ne nutně.“ Daníel mluvil věcně, jako by ještě před pár hodinami nehrozilo nebezpečí, že zemře Keran, nebo dokonce on sám. „Většinou dojde jen ke zranění, zpravidla oddělení končetiny, méně často k otevření břišní dutiny, ke smrti výjimečně. Jakékoliv větší zranění by člověka vyřadilo z mise, proto dva Vikingové, proto vy čtyři.“

    „A ty…“

    „Být jediným astrobiologem na Islandu má svá pro i proti. Testy naštěstí ukázaly, že jsem vysoce odolný…“

    „Znal jsi i výsledky mých testů, nebo jsi doufal, že mi to jen utrhne nohu?“ přerušil ho Keran hořce.

    Daníel zaváhal, potom příteli položil ruku na rameno a lehce ho stiskl. „Musíš pochopit… Kerane, na téhle misi jsou skoro všichni nahraditelní. Tady v Arše i já. Možná s tebou o tom nikdo nemluvil…“

    „Ne možná. Určitě.“

    „… protože bylo snazší předpokládat, že jsi to pochopil sám, než nahlas vyslovit, co všechno se může stát. Každý ví, jak nebezpečné Ward-Floresovy brány jsou.“

    Keran Daníelovu ruku shodil. „Procházely jimi zrůdy.“

    „Xenorgani,“ povzdechl si teatrálně Daníel, „ale nebezpečné byly už předtím, a dnes, kdy je mnohem těžší je udržovat, je pravděpodobnost zranění při průchodu ještě větší. Proto se je snaží nepoužívat ani města, která je mají.“

    „Nemyslím, že nám,“ Keran se otočil na Lynd a Einara, „mohlo něco takového dojít.“

    „Možná je to dobře. Znamenalo by to jen zbytečný stres před začátkem mise.“

    „Fannar by ho asi nepovažoval za zbytečný. Můžeme se ho zkusit zeptat, až se probudí. Jestli se tedy probudí…“

    Daníel zvedl ruku, aby Kerana zastavil, když se po nich začali otáčet ostatní. „Máte hlad? Určitě ano.“

    „Hlad je to poslední…“

    „Co takhle ovoce?“

    Ani nečekal na odpověď a zavolal na mladého černovlasého muže, k němuž šeptem prohodil pár slov. Všichni mluvili anglicky a Daníel znovu požádal Kerana, aby byl dobrým hostem a dělal totéž, ačkoliv mu drobná rudovláska nabídla i němčinu, francouzštinu a ruštinu. Lynd s Archany mluvila pomalu a jednoduše, Einar skoro vůbec; ale možná to nebylo proto, že si s angličtinou nerozuměl. Rozhlížel se kolem sebe a Keran poznal, že hodnotí nejenom Archu, ale i lidi v ní.

    Ze sálu vedly dveře do menší místnosti, v níž bylo připravené občerstvení. Daníel tam Kerana zavedl a cestou se zdravil s dalšími a dalšími lidmi, jako by strávil v Arše mnohem víc času než ostatní. Kerana náhle napadlo, jestli to tak není – jestli už tu islandský astrobiolog nebyl, když Sturlusson testoval jeho odolnost při průchodu Ward-Floresovou bránou –, ale potom tu myšlenku zahnal. S jeho vlastními úkoly v podzemí neměly ty Daníelovy nic společného. Pokud tu konečně ocenili Daníelovu specializaci, tím líp. Byl teoretik se zaměřením na tvory, které část lidí považovala už jen za noční můry. Když byli mladší, Saga Daníelovy nákresy a poznámky vypsané z encyklopedií nechápala. „To je ale hnus!“ ječela, když Daníel od spolužáka koupil prý kusadlo, ve skutečnosti ale jen část mimořádně velkého humra. Model céčka, který Daníel vyráběl celé léto, shodila Saga na zem, a když praskl, svedla to na kocoura, a Keran, který znal pravdu, to nikdy neprozradil. Ne proto, že by ji miloval, tehdy ještě ne, ale proto, že se ten model zdál odporný i jemu.

    Jako by byl Daníel teprve tady sám sebou – odborníkem na stvoření, kterých se jedna část Islandu bála a ta druhá v jejich existenci nevěřila, ale kteří byli pro Archany realitou. I když měl Daníel tendenci se hrbit, tady Kerana převyšoval. Věcnost, s jakou mluvil o nebezpečí cestování bránami, jako by byla součástí skutečného Daníela Pálsona, který jen čekal, až se osvobodí od nepochopení Grindavíku.

    Keran se ohlédl po Einarovi s Lynd, ale ti už si u stolu nabírali do misek ovoce.

    Žaludek se Keranovi ještě pořád zvedal, ale přesto se podíval na obložené tácy. Natáhl ruku, zaváhal a znovu ji stáhl.

    „Zkus tohle,“ poradil mu Daníel a ukázal na drobné červené kuličky. „Je to výborné.“

    Keran se usmál, ale nevzal si. Všechno v podzemí, od oblečení po pečivo v proutěném košíku, jako by se jen snažilo vypadat normálně. Všechno bylo trochu jiné, střih kalhot i způsob, jakým Archané podávali ruku. Před sto sedmdesáti lety se jejich cesty rozdělily a styl chůze se začal měnit, pomalu, skoro neznatelně, ale přesto. Bylo to úžasné i znepokojivé zároveň, jako dívat se do zrcadla pokřiveného jen natolik, aby se člověk cítil nesvůj, a přitom nechápal proč.

    Spoustu plodin Keran neznal, protože na Islandu nerostly, nebo nepoznal, protože se tolik lišily od toho, co se pěstovalo v Grindavíku. Nabral si pár kousků sladce vonícího ovoce a potom přidal malé chlebové placky. Rozhlédl se, aby našel místo k sezení, a povšiml si, že na něj znovu kývá starší Viking. Chtěl se zeptat Daníela, jestli ho doprovodí, ale ten už se bavil s Archany na druhém konci stolu.

    Keran přešel místnost, posadil se vedle Haldóra a nabídl mu bledě žluté plátky ve své misce.

    „Nevím ale, co to je.“

    „Mango vypěstované na gelu pod horským sluncem sekcí experimentální botaniky.“ Haldór se rozhlédl po místnosti. „Co na to říkáte?“

    Keran pochopil, že se neptá jen na mango, ale přesto si kousl. Chvíli ovoce převaloval v ústech a pak řekl: „Na mě až moc sladké.“

    Viking se pousmál. „Na mě vlastně taky.“

    Keran misku odložil na volnou židli. „Kdy nám řeknou, co tu máme dělat?“

    „Věděl jste, že můžete při průchodu bránou umřít?“ zeptal se Haldór místo odpovědi.

    „Ne, vy ano?“

    „Podepsal byste, kdybyste to věděl?“

    „Podepsal jsem jen mlčenlivost,“ namítl Keran. „Sem jsem šel, protože mě požádali.“

    Haldór se na Kerana vážně zadíval. „Takže byste umřel, kdyby vás požádali?“

    „Co je to za otázku?“

    „Je to otázka, na kterou je pro mě důležité znát odpověď.“

    Mango Keranovi v ústech zhořklo, když si vzpomněl, co se stalo Fannarovi. Přesto řekl: „Archa potřebovala odborníky na energetiku a Island jí je poslal tím nejjednodušším způsobem. Kdybychom cestovali po zemi, možná bychom se sem nikdy nedostali.“

    „Ještě se budeme muset dostat zpátky.“

    „Na to budu myslet, až odvedu práci, kterou odvést mám.“

    „To znamená, že ano?“ vrátil se Haldór ke své původní otázce.

    Keran přimhouřil oči. „Proč se na to ptáte?“

    Chvíli se na sebe dívali, potom si Viking protáhl ruce. Klouby na prstech mu jeden po druhém zapraskaly. „Archa potřebovala víc než jen odborníky na energetiku. A Island jim to dal.“

    Keran si vzpomněl na bedny, které Vikingové převáželi na druhou stranu. „Zbraně?“

    „Spojence.“ Haldór vstal a usmál se. „Až odvedeme práci, kterou odvést máme, rád bych si s vámi dal sklenici bjórlíki.“

    „Kerane!“

    Keran se otočil po hlase. Blížil se k němu Einar se sklenkou něčeho, co možná byla vodka. Jíst ho tu neviděl, ačkoliv na Islandu si Einar na dobrou kuchyni potrpěl a bylo to na něm znát. Ohlédl se zpátky, ale Viking se zatím vrátil ke stolu.

    Einar klesl na volnou židli a dlouhé nohy natáhl před sebe. „Za hodinu se prý seznámíme s vedením Archy. Do té doby si máme užívat volno.“

    Keran se podíval na sklenku. „A ty už jsi začal.“

    Einar se nevesele usmál. „Jen se snažím přepít hrůzu.“

    Keran se chtěl zeptat z čeho… ale bál se odpovědi. Jako by se toho poslední dobou stalo málo. Očima vyhledal Daníela, jediného nenahraditelného člena jejich týmu, a na mysli mu znovu vytanula otázka, kterou si položil už na Islandu, otázka, která ho pálila jako rozžhavený pohrabáč, otázka, na kterou se také bál odpovědět.
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    Sešli se v kanceláři v jednom z nižších pater Archy. Za tu hodinu, kterou Keran strávil v místnosti s občerstvením, dokázal o podzemním městě zjistit spoustu nového. Nezdálo se, že by o něm Archané nemohli mluvit, a pokud byla otázka, na kterou by mu neodpověděli, on ji nepoložil.

    V začátcích projektu Nanebevzetí nebyl vznik Archy v takovém rozsahu v plánu. Část lidí kdysi věřila, že až se Země vyčerpá, elity ji nechají zpustošenou a samy utečou na novou planetu – jenže lidstvo pustošilo rychleji, než objevovalo, a tak na hvězdy nikdy nedosáhlo. Ti, proti kterým se vztek obracel především, si mohli dovolit jen únik do oblak, a pak, když města, která je měla chránit před chorobami a nenávistí, konečně stála, se objevilo nové a mnohem větší nebezpečí.

    K dokončení Archy došlo ve spěchu. Původní Archané se zoufale snažili zachránit co nejvíc. Část muzeí a galerií bez skrupulí vykradli, z dalších do Archy narychlo přesouvali exponáty, cestou je ztráceli nebo nechávali napospas zrůdám, které transporty přepadaly. Když se Běloruskem přehnaly jako rázová vlna, do podzemí se ukrylo mnohem víc lidí, než bylo v plánu. Nepostradatelné odborníky ušlapali, když se snažili do Archy dostat, část nedokončených prostor se zhroutila, po výpadku jednoho z filtračních okruhů se několik set lidí udusilo v patře, které zůstalo oddělené od ostatních.

    První léta po Nanebevzetí byla pro Archany těžká – populací se prohnala epidemie žloutenky způsobená kontaminovanou vodou a brzy nato část úložišť a vzorky v nich uskladněné poškodil požár. Sílu jim dodávala víra v to, že už brzy bude na povrchu bezpečno, i po tom, co se lidstvo pokusilo zničit xenorgana kategorie A zvaného Matka pomocí třístupňové bomby. Největší Ward-Floresovou bránou v Rusku prošel ten největší tvor a i bomba, kterou do jeho hnízda svrhli, byla obrovská a zničila a zamořila do té doby nepředstavitelně rozsáhlé území. Co si ale lidé neuvědomili, bylo, že vzhledem k vysoké radiaci domovské planety xenorganů bylo použití termonukleární zbraně zbytečné – na už tak zdecimovaném lidstvu i Zemi si radiace vybrala až příliš velkou daň. Byla to jedna z největších chyb, kterou lidé udělali.

    Archané čekali, až jim povrch oznámí úspěch ve válce s mimozemskými stvůrami, ale povrch mlčel. Z původních vědců, potentátů a ochránců znalostí se postupem času stali obyvatelé města, které už ke svému přežití ostatní nepotřebovalo. Pamatovali si na povrch i na města v oblacích, ale obojí se jim zdálo vzdálené jako planeta, ze které pocházely zrůdy. Nikdo se neptal, jestli potřebují pomoc, nikdo nepoptával uložená semena. Po prvním století se Archané přestali pokoušet o spojení, protože zem nenabízela nic, co sami neměli. A nebezpečí na ní nesmělo za žádnou cenu proniknout až k nim.

    Zatímco čekali, až jim někdo řekne, že je situace pod kontrolou, vytvořili Archané společnost, která měla své zákony i důmyslné způsoby, jak se zabavit. Děti se naučili vychovávat společně, většina z nich neměla kromě angličtiny žádný původní jazyk, jejich politika byla otevřená a liberální, a to na místě, kde mohla sebemenší jiskra způsobit požár. Vytvořili ostrůvek bezpečí ve světě, kde každý další ostrov jako by vypadl ze stránek Pána much.

    Možná to bylo množstvím vypitého vína, ale prvotní úzkost Kerana pomalu opouštěla. Vyrostl v tradiční konzervativní rodině na Islandu, který nikdy neopustil, vystudoval geologické inženýrství a energetickou bezpečnost, oženil se a pracoval pro Grindavík… a najednou se ocitl v úplně jiném světě. Takový pocit možná měli dávní cestovatelé, když narazili na domorodý kmen hluboko v džungli, pocit, že je nezkažený a čistý, ačkoliv to nebyla pravda, stejně jako to nebyla pravda tady.

    V kanceláři se sešlo sedmnáct lidí. Za stolem ve tvaru elipsy seděli jeden vedle druhého všichni Islanďané. Naproti nim doktor Petrov, žena, jež Keranovi připomínala islandskou premiérku, holohlavý stařec s hustým knírem a muž ve středním věku s vlasy sčesanými z čela a s brýlemi bez obrouček. Zleva vedle nich seděli čtyři Archané, tři muži a jedna žena, drobná rudovláska, se kterou už Keran mluvil, a pravděpodobně příslušníci policie nebo její podzemní obdoby. Z druhé strany seděli dva muži a jedna žena – toho rozložitého a plavovlásku už si Keran pamatoval ze setkání v sále, třetí byl černovlasý mladík se zachmuřeným výrazem. Jmenovky měli jen tři Archané v zelených kombinézách, ale Keran je na tu dálku nedokázal přečíst.

    Protože základní informace o Arše už ostrované měli a uvítání po probuzení obstaral doktor Petrov, rozhodli se Archané přejít rovnou k věci. Možná kvůli podobě s Birnou Grímsdóttir Keran podvědomě očekával, že promluví žena, slovo si ale vzal muž s mrožím knírem. Působil starší než žena, ruce měl ale hladké a hlavu oholenou.

    „Dámy a pánové, dovolte mi ještě jednou vás přivítat v Arše. Pro ty z vás, které jsem zatím neměl příležitost poznat osobně, jmenuji se Paul Blanchet a je pro mě ctí vést toto místo už druhé funkční období.“

    Einar si poposedl. Oči měl zarudlé, ale opilý se nezdál, i když u jedné sklenky nezůstal.

    „Rád bych vám představil i Olgu Baertovou a Finna Hubera, místopředsedkyni a místopředsedu Shromáždění, které je ve všech ohledech zodpovědné za chod Archy.“

    Oba jmenovaní kývli na pozdrav.

    Paul Blanchet ukázal otevřenou dlaní na rudovlásku a Archany v zelených kombinézách. „Julija Azarenková, zástupkyně vedoucí lingvistické sekce Archy, Vlad Lisovsky, Lev Voronko a Ivan Korolev, členové našich bezpečnostních složek.“

    Rudovláska roztáhla ústa v úsměvu ještě o něco širším, muži zůstali neteční, jen jeden z nich, možná Voronko, pohnul hlavou. Předseda nepovažoval za nutné vysvětlit, proč pozval zrovna je.

    „A konečně, v rámci podobné spolupráce, díky níž jste zde i vy,“ Paul Blanchet se natočil k posledním třem lidem, „Anneliese Urselová, zástupkyně Německého císařství, a Gabrysz Komorowski a Max Schlemming, zástupci Visegrádské republiky.“

    Einar vydal zvuk, který mohl být zakašláním, ale nebyl. „Promiňte… Německého císařství?“

    Anneliese Urselová se zamračila. „Ano.“

    Keran chápal, co Einara zaskočilo. Z původní spolkové republiky se stalo Německé císařství, zaostalé město plné nevědomých lidí, které nepřežilo nedávný pád na zem, a pokud se dnes vůbec dalo mluvit o Němcích, nedalo se mluvit o žádném smysluplném uspořádání, které by plavovláska mohla zastupovat. O Visegrádské republice měl Keran jen matnou představu – slovanské město, možná někde poblíž bývalé Varšavy –, ale o německé říši velmi jasnou. Nic takového totiž nebylo.

    „Těší mě,“ prolomila nastalé ticho Lynd.

    Keran si uvědomil, že vlastně neví, kdo je mluvčím jejich skupiny, a přestože se považoval za vedoucího Einara, Lynd a Fannara, mluvení nechával na Daníelovi. Ten ale mlčel a nepromluvili ani Vikingové.

    „Omlouvám se všem, se kterými už jsem mluvila, že se budu opakovat.“ Slovo si vzala Olga Baertová. „Vynechám podrobnosti, protože předpokládám, aspoň podle toho, co už vím…“ Krátce, sotva postřehnutelně se podívala na Daníela. „… že bude lepší, když si nové informace v klidu přeberete a společně se tu znovu sejdeme zítra.“

    „Stalo se snad něco?“ zeptal se Keran.

    Místopředsedkyně sklonila hlavu k deskám před sebou, a když promluvila znovu, hlas měla tvrdší: „Ne. Bohužel jsem ale nevěděla, že jste na Islandu neobdrželi úplné informace o svém úkolu.“

    Einar s Lynd se na sebe překvapeně podívali.

    Keran se předklonil, jako by se bál, že si to Olga Baertová rozmyslí a neřekne už nic. „V jakém smyslu neúplné?“

    „Bylo vám řečeno, že v rámci vaší cesty do Evropy neopustíte Archu?“ ujistila se místopředsedkyně. Když nikdo neodpověděl, pokračovala: „To ovšem není pravda, protože opuštění Archy je nedílnou součástí mise. Vaše vláda si toho byla vědoma, a přesto vám to neřekla, když vás sem posílala v rámci plnění dohody s námi. Místo toho…“

    „Lhala?“ dokončila Lynd.

    Daníel se na ni podíval. „Já se neptal, jestli podzemí opustíme, ty ano? Protože pokud ne, nikdo ti nelhal.“

    „Neříct pravdu jen proto, že se na ni nikdo nezeptal, podle tebe není lhaní?“

    „Archa rozhoduje o tom, v čem bude spočívat naše pomoc.“

    „I pro ni by nicméně bylo lepší, kdybyste se svou spoluprací souhlasili na základě kompletních informací,“ dodala místopředsedkyně.

    „Tys to věděl,“ obvinil Daníela Keran a pak se otočil na Vikingy. „Věděli jste to i vy.“

    „A měli jste to vědět i vy.“ Paul Blanchet si promnul knír. „Opak nás překvapil. A ne příjemně, nebudu vám lhát.“

    „To budete asi jediný,“ Keran se vztekle podíval na Daníela. „Věděl jsi o tom celou dobu?“

    „Všechno se domlouvalo za chodu, Kerane. A když se o tom rozhodlo, už nebylo proč vás…“

    „Zbytečně stresovat?“

    Předseda propletl prsty. „I když to celou situaci komplikuje, není naším záměrem vás nutit k něčemu, s čím nesouhlasíte.“

    „Nevíme, co to je,“ namítla Lynd; na rozdíl od Kerana se ale zdála spíš zvědavá než šokovaná.

    „Ostatní očividně ano.“ Keran se zadíval na Haldóra. „Nebo se pletu?“

    Na moment se zdálo, že Viking řekne něco jako Do poslední chvíle nebylo nic jisté, ale pak jen zavrtěl hlavou.

    „My vám řekneme všechno,“ slíbil místopředseda, „pokud se stanete součástí mise. V opačném případě můžete jít.“

    „Jít kam?“ zeptal se Einar pomalu. „Vaše brána je přijímač, a dokud ji někdo neotevře, nepůjdeme nikam.“

    Místopředseda ukázal na strop. Všichni jeho odpověď pochopili.

    „To je směšné!“ Keran prudce vstal. „Daníeli!“

    Daníel zvedl ruce. „Uklidni se, Kerane.“

    Jeden z mužů v zelené kombinéze pomalu položil ruku na pouzdro u pasu. Gabrysz Komorowski si povzdechl, Max Schlemming se tvářil, jako by od nikoho nic dobrého nečekal.

    „Jste občané cizí země,“ připomněla místopředsedkyně, „a jste na území Archy na základě dohody, kterou s ní uzavřela. Ačkoliv nepovažujeme za správné, že jste nebyli náležitě informováni, potřebujeme něco jiného, než nám nabízíte.“

    Místopředseda si odkašlal. „Využili bychom je i tady.“

    „Ne,“ zarazil ho předseda. „O tom jsme už mluvili a ne. Tohle jde na vrub Islandu.“

    Místopředsedkyně na Lynd rozpačitě pohlédla. „Nepochybně byste pro Archu byli přínosem, ale dohoda zněla jinak a my ji musíme respektovat.“

    Slovo si vzal znovu Paul Blanchet. „Vaše vláda vás sem poslala s úkolem zničit Matku, a to v rámci dohody, ze které jí za to plyne víc, než si umíte představit. Pokud vás na misi nepošleme, uškodíme tím Islandu i sobě.“

    „Budete muset opustit Archu,“ vysvětlovala místopředsedkyně, „Archa nedostojí svému závazku, že se budou zástupci Islandu podílet na Znovuosídlení, a Island nám bude moci odepřít další pomoc. A tu, jakmile se jednou do Znovuosídlení pustíme, budeme potřebovat. Odměna, kterou Archa nabízí, je obrovská, ale není možné ji vyplatit hned. Než dosáhne Znovuosídlení druhé fáze, budeme potřebovat spojence, města, která nás ochrání v případě, že se o nás dozví ostatní. Chceme spolupracovat, ne být rozkradeni, ani schovávat se pod zemí další desetiletí.“

    Keran stál a díval se na předsedu. „Přišli jsme sem pracovat.“

    „Ne, přišli jsme pomoct,“ opravil ho Daníel.

    „Pro nás v tom není rozdíl,“ řekl Haldór věcně. „Sloužíme své zemi.“

    „Která nám neřekla všechno,“ procedil Keran mezi zuby. Ale přitom věděl, že to nebyla země, byla to Birna Grímsdóttir, vědomě, možná na příkaz prezidenta. Byli to všichni, kdo je vybírali i kdo je připravovali na průchod Ward-Floresovou bránou. Byl to dokonce i Daníel, jeho poslední skutečný přítel.

    Haldór zavrtěl hlavou. „Můžeme sledovat, jak se zrůdy zmocňují našich domovů a doufat, že to za nás někdo vyřeší, než se jim to povede. Možná to bude trvat dalších sto sedmdesát let, které Archa má, ale my ne.“

    „Moment.“ Gabrysz Komorowski zvedl ruku. Jeho angličtina měla zvláštní přízvuk. „Zatím jsem tu slyšel spoustu patosu, ale ne to hlavní. Chápu správně, že tím úkolem chcete pověřit někoho, kdo o něm nic neví a k jeho plnění se nepřihlásil? Protože já už vedl spoustu mužů, kteří na povrchu nechtěli být. Většinou umřeli a často jejich vinou umřel i ten, kdo si to nezasloužil.“

    „Možná jsme se nepřihlásili, ale neodmítneme,“ zarazil ho Daníel.

    Keran přešel do islandštiny. „Co to plácáš?“

    „Mluv anglicky.“

    „Proč? Chceš, aby všichni slyšeli, jaký zmrd ve skutečnosti jsi?“

    Daníel se pokusil zachovat klidnou tvář. „Očividně to chceš říct aspoň svým lidem.“

    „To snad ani není potřeba,“ usoudil Einar.

    Daníel vstal. „Pojď se mnou na chvíli ven.“

    Keran ho bez hnutí sledoval.

    Daníel se omluvně podíval na předsedu a potom naléhavě zašeptal: „Tvá jediná naděje na budoucnost je uhrát v téhle partii pat. A k tomu se zatím ani neblížíš.“

    Ještě chvíli se navzájem měřili pohledy, potom Keran odsunul židli a následoval Daníela ze dveří. Chodba před kanceláří byla prázdná. V zadní části stála pohovka, ale Daníel se neposadil a Keran byl až moc nervózní i na to, aby jen přestal přecházet sem a tam.

    „Nemohl jsem ti to říct,“ začal Daníel.

    Keran se nezastavil. „A co ti v tom bránilo?“

    „Prezident.“

    „Cože?“

    Daníel si promnul kořen nosu. „Chtěl z Islandu dostat všechny, kteří se setkali s xenorgany. Vikingové jsou spolehliví, ale ty a tví lidé… jste nevyzpytatelné prvky.“

    „Ptal jsem se na to premiérky…“

    „A cos čekal, že ti řekne? Byl jsi svědkem jejich selhání. Podcenili uprchlickou vlnu, dopustili zničení kupole, věděli o tom, že se na ostrov dostali xenorgani, ale nechali si to pro sebe.“

    Keran prudce vydechl, když si vzpomněl na ten rozhovor na schodech. Ptáte se, jestli vás v Arše chceme schovat? Ne, to nechceme. Dobrou noc.

    Daníel zavrtěl hlavou. „Každý politik má dva cíle, bez ohledu na to, jak často mluví o dobru pro svou zemi. Tím hlavním je udržet se u moci. A to se dělá těžko, když necháš xenorgany vyvraždit jedinou věznici na ostrově, celé Eyrarbakki i Selfoss.“

    „Já bych…“

    „Lhal Styrrovu bratrovi, kdyby se zeptal, co se mu stalo? To si nemyslím. Situace v Grindavíku byla složitá už tak, natož po tom, co se objevili xenorgani. Víš, že opozice nesouhlasila s tím, jak prezident postupoval… a nesouhlasil jsi s tím ani ty.“

    „Poslal mě na smrt, protože jsem mu odporoval?“ hlesl Keran.

    „Ne, poslal tě v rámci mezinárodní spolupráce do Archy. To, že jí pomáháme, nám v budoucnu zajistí obrovskou výhodu. Osady na povrchu budou po Znovuosídlení začínat v mínusu, města v oblacích možná od nuly, Island oproti tomu… dál než kdokoliv jiný. Kerane, proboha… Xenorgani zamíchali kartami uprostřed hry a prezident udělal to nejlepší, co mohl, aby před prohrou zachránil nejenom Island, ale i sebe. Stal se spojencem města, které může zachránit svět. Jenže to bude chvíli trvat, a tak potřeboval čas. Ne idealistického náměstka ministra, který viděl až moc.“

    Keran zády dopadl na stěnu vedle pohovky. „Nenávidím politiku.“

    „I proto jsi možná tady. Chápeš, proč jsem ti to neřekl? Nic by to nezměnilo.“

    „Mohl jsem… Byl bych…“

    
      Co?
    

    
      Rozloučil bych se snad se Sagou jinak?
    

    „Mám se vůbec vrátit?“ zeptal se nakonec.

    „Kdyby tě chtěl prezident zabít, mohl to udělat už na Islandu a nezabírat tebou místo v týmu.“ Daníel vstal. „Měli bychom jít.“

    Otevřel dveře.

    
      Ale kdybych nepřežil cestu bránou…
    

    
      Kdybych tu nepřežil…
    

    Keran Daníela následoval. Pokud ostatní v jejich nepřítomnosti o něčem mluvili, nebylo to znát. Oba se posadili. Schlemming se na ně bezvýrazně podíval.

    Předseda Shromáždění chvíli čekal, než promluvil: „Kdokoliv z vás může odejít. Teď, protože jakmile začneme mluvit o Znovuosídlení, bude už pozdě.“

    Oba Vikingové se na Kerana zadívali. Lynd si podepřela bradu propletenými prsty, oči, to modré i to hnědé, přitom upírala na předsedu. Einar se pohodlně opřel, aby bylo jasné, že on, přestože se pravidla změnila, se nikam nechystá.

    Keran si odkašlal. „Tak prosím.“

  
    Část druhá
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    Obrněné transportéry se hnaly nocí.

    „Nemáš u sebe cigáro?“

    „Nevím.“

    „A nemohl by ses podívat?“

    „Podívám se, až zastavíme.“

    „Tak díky.“

    „Nemáš zač.“

    „Doslova.“

    I když Archané mluvili potichu, aby ostatní nevzbudili, Keran vnímal každé slovo, jako by mu ho šeptali rovnou do ucha. Vzpomněl si na pěnové špunty v kapse kalhot a na to, jak se Einar šklebil: „Tam je jim dobře,“ když si do uší strkal ty své, aby už o pár sekund později zhluboka oddechoval.

    Jenže za to, že Keran nespal, nemohl šepot, ani hučení motoru v zadní části ocelové konstrukce.

    Mohl za to strach.

    Kdykoliv se o spánek pokusil, začaly se mu hlavou honit myšlenky na to, jak to vypadá venku, za skleněným průzorem před sedadlem řidiče – na divokou středoevropskou krajinu, trosky staveb, deroucí se ze zarostlých údolí jako ruce tonoucích, a zrůdy, které mezi tím vším možná vůbec nebyly, ale možná jen čekaly, až transportér zpomalí, aby se ho mohly zachytit.

    Keran se nedokázal zbavit pocitu, že když zavře oči, něco hrozného se stane.

    Protože ostatní spali, vklouzl na volné sedadlo vedle Ivana Koroleva a doufal, že se mu uleví. Ale nepomohlo to. Korolev, jediný člen mise, který doma nechal i dítě, po hovoru netoužil a Kerana nenapadalo, o čem začít mluvit.

    Temnota za průzorem, do níž sice dopadala světla transportéru, ale víc přitom oslepovala, než ozařovala, v něm probouzela tíseň. Ve vzduchu cosi poletovalo, možná kapky, možná prach, a to jen prohlubovalo pocit, že se ocitli mimo prostor a čas, uprostřed ničeho – přitom před hodinou minuli to, co zbylo z Vídně, a kdyby byl den a oni se mohli zastavit, zahlédli by nad troskami rakouské město v oblacích.

    I po tom, co se stalo Fannarovi, Kerana napadlo, že kdyby Archa spolupracovala se všemi městy a každé mělo svou bránu, mohli se za den dostat dál a snáz. Ale Archa se všemi městy nespolupracovala a Island by si takovou spolupráci ani nepřál.

    Když Korolev za celou čtvrthodinu nepromluvil, Keran se znovu přesunul dozadu a uvolnil tak sedadlo Vladu Lisovskému.

    Jeho zuby se v načervenalém přítmí zaleskly. „Díky.“

    „Rádo se stalo,“ zašeptal Keran anglicky.

    Lisovsky dopadl vedle Koroleva, posunul sedadlo a natáhl si nohy. „Našel jsem ty cigára.“

    „No sláva.“

    „Ale nedám ti je, dokud nezastavíme.“

    „Parchante.“

    „To jsem a je mi to jedno.“

    Keran si vyhrnul rukáv bundy a podíval se na hodinky. Kabina vozidla byla temná a ve slabém světle nad svou hlavou toho moc nerozeznal. Přesto lesknoucí se sklíčko pár sekund pozoroval, než rukáv znovu stáhl.

    Půl čtvrté.

    
      Možná půl páté.
    

    Někdo si ve spánku povzdechl.

    Transportér poskočil a Einarova hlava se převrátila z levého na pravé rameno. Neprobudilo ho to a Keran mu jeho spánek záviděl.

    Vzduch ve stísněném prostoru byl dusný, se stopou motorového oleje a potu. Keran cítil, jak se mu kalhoty lepí na stehna, ale bundu si přesto nesundal. Když si ji po půlnoci zkusil smotat pod hlavu, netrvalo dlouho a začal drkotat zuby; z únavy a nervozity ho obcházela zima, a tak si bundu znovu natáhl a snažil se už jen vydržet do rána.

    Jet ve dne nebylo o moc lepší, ale protože zrůdy vyhledávaly tmu – vzhledem k vázané rotaci byla jejich domovská planeta permanentně otočená ke slunci a ony dokázaly žít jen po obvodu planety, v Pásu šera, jak se dozvěděli od Daníela, kde je jejich hvězda nespálila, ale ani neumrzly v teplotách hluboko pod nulou –, mohly transportéry po rozednění zastavovat. Každá příležitost opustit stísněnou kabinu byla pro Kerana vítaná, a jak se zdálo, nebyl sám, ačkoliv ostatní, aspoň v jeho vozidle, snášeli cestu lépe.

    Tiché oddechování.

    Tlumené zívnutí.

    Náraz kamene o pancíř, při němž Keranovi navzdory ke krku zapnuté bundě naskočila husí kůže.

    „Co to bylo?“ zašeptala Julija Azarenková, rudovláska s tváří posetou pihami.

    Korolev potichu odpověděl, ale Keran mu nerozuměl. Archanka se zasmála, potom se kabina znovu ponořila do ticha. Ta drobná dívka s dětským úsměvem tu byla jako tlumočnice, mluvila padesáti jazyky, z nichž dvacet bylo mrtvých ještě před Nanebevzetím, a dokázala jim přeložit takřka všechno, na co mohli během cesty narazit.

    Keran se pokusil najít na sedadle polohu, ve které by ho nebolela ani záda, ani nohy. Nebylo to snadné a čím víc se o to snažil, tím víc ho bolelo obojí. Ve vydýchaném vzduchu zachytil slabou vůni Anneliese Urselové, vanilku, možná. Němka si ale vybrala místo moc daleko, takže nepoznal, jestli spí, nebo bdí.

    Silnice skončila a do Noeho pancéřových boků začaly šlehat větve.

    Noe, pomyslel si Keran, a za ním Naama.

    Daníelovi se zdálo hloupé jak rozhodnutí obrněná vozidla pojmenovat, tak vybrat k tomu biblická jména. „Jako by nestačila Archa – a Archanděl,“ stěžoval si, když Naamu nakládali. Pokud šlo o transportéry, Einarovi se líbilo, že někdo v noci před odjezdem na bok Naamy namaloval neumělou ženskou siluetu. Lynd protestovala proti tomu, aby jel Noe celou cestu v čele. Ostatním to bylo jedno.

    „Bible u nás patřila mezi zakázané knihy,“ odpověděla Anneliese, když se jí Daníel zeptal, co si o tom myslí. Všechny krom Komorowského se Schlemmingem to zaskočilo.

    „Jednou skončí v muzeu,“ prohlásil Petrov, když do transportérů nastupovali. „A vaše jména si budou lidé pamatovat staletí.“ Když se s nimi loučil, cítil Keran jenom nervozitu. Tím horší, čím víc se dozvídal o tom, co je čeká, až se na poslední poradě omluvil, odešel na toaletu a tam se sotva stihl naklonit nad umyvadlo, aby se vyzvracel. Žaludku to ulevilo, ale jeho mysli ne.

    Vaše jména si budou lidé pamatovat staletí, zopakoval si v duchu.

    
      Jenže…
    

    
      … málokdo má tak krátkou paměť jako lidé.
    

    Houpání zesílilo a po skle průzoru začaly klouzat stěrače. Navzdory pancéřování naplnily kabinu zvuky skřípění a nárazů, bum, vrz, bum, vrz, bum. Pokud se Keranovi nepovedlo usnout v tichu, v nastalém hluku vzdal svou snahu docela.

    Transportér musel každou chvíli zastavit, couvat a hledat novou, lepší cestu. Keran se snažil nepředstavovat si, co se stane, až Noe nebo Naama zapadnou do bahna nebo uvíznou ve výmolu, ale přesto to dělal. I když se zdálo, že má Korolev transportér pod kontrolou, zatínal prsty do stehen, a přestože se považoval za bezvěrce, prosil Boha, aby se jim povedlo znovu dostat k zachovalé silnici, podobně jako se Noemovi se ženou povedlo přežít potopu.

    „Problémy se spánkem?“ zeptal se ze sedadla naproti němu Gabrysz Komorowski, v minulosti kapitán visegrádského průzkumného oddílu, v současnosti člen speciální operace Znovuosídlení a v budoucnu…

    Keran si nebyl jistý, co se s Komorowským stane, až svou misi splní. Lynd, která se za necelý měsíc strávený v Arše dozvěděla skoro o každém dvakrát víc, než se Keranovi povedlo zjistit jen o Petrovovi, tvrdila, že ho čeká dokončení trestu ve Visegrádu – o tom ale Keran pochyboval. Jednak proto, že Komorowski nepůsobil jako zločinec, jednak proto, že i kdyby zločinec byl, nikdo by ho přece za účast na tak zásadní misi neodměnil vězením. Začal pochybovat o tom, co mu Lynd říká, a nakonec to přestal i poslouchat. Šlo to samo; dokázal se soustředit jen na máloco nad rámec Znovuosídlení a Einarovo a Lyndino bezpečí.

    Na Islandu mu byli podřízení a to, že je Rauor Einarsson poslal na Archu, byla vlastně jeho vina – kdyby si je nevybral na kontrolu geotermální elektrárny, nesetkali by se se zrůdami a nemuseli by opustit ostrov, aby o tom nemohli s nikým mluvit. Jeho pocit marnosti jen umocňovalo vědomí, že kdyby jejich bezpečí něco ohrozilo, nedokázal by s tím nic udělat. Stejně jako nedokázal zachránit Fannara, jehož pohřeb ve smutečním sále Archy byl plný lidí, které ani nestihl poznat.

    A pokud si snad Birna Grimsdóttir myslela, že bude v podzemí působit jako islandský špeh, pletla se. Keran skoro nevnímal, když na něho někdo promluvil, ani po čtrnácti dnech si nedokázal zapamatovat, na kterém poschodí je předseda Shromáždění ubytoval, a kdykoliv odcházel z porady, musel ho někdo doprovázet, ne proto, aby z Archy nezahlédl, co neměl, ale aby se neztratil. Kdyby měl po návratu na Island říct, co o tom místu ví, vzpomněl by si jen na svou malou ubikaci a tísnivý pocit, který v něm vyvolával pohled na strop.

    „Už dlouho,“ zašeptal v odpověď. Špatně se mu spalo i v Arše, každou noc uléhal do postele s vědomím, že ráno bude zase blíž svému poslednímu dni v ní, a možná proto oddaloval usnutí, jak se jen dalo. „A máta, kozlík ani meduňka mi nepomohly.“

    Komorowski pohnul koutkem úst. „Doženete to přes den.“

    Keran by tomu rád věřil, už proto, že kapitán měl s povrchem mnohem víc zkušeností než kdokoliv jiný na Noemově palubě, ale nemohl si pomoct. Zaklonil hlavu a zadíval se do světla nad sebou. V načervenalé temnotě mu všechno připomínalo krev na podlaze elektrorozvodny ve Svartsengi. Vzpomínka na zrůdu, která mu zranila rameno, se zdála tak čerstvá, jako by to bylo včera. Možná že podobná je sledovala pustinou, možná jen čekala, až znovu zastaví…

    Jako na povel transportér zpomalil ještě víc. Korolev zaklel, když pod koly cosi zarachotilo.

    „Co to bylo?“ zeptal se tentokrát Keran.

    „Nic, co by vás mělo znepokojovat,“ uklidnil ho Komorowski.

    Julija si odepnula pás, postavila se a přesunula se za Lisovského sedadlo. Chvíli spolu mluvili, potom se znovu rozhostilo ticho, na své místo už se ale dívka nevrátila.

    Navzdory tomu, že venkovní teplota po půlnoci klesla k osmi stupňům, dusno v transportéru se Keranovi zdálo nesnesitelné. Stáhl zip bundy níž a zhluboka se nadechl. Anneliesina vůně ve vzduchu už byla jen nepatrná.

    „Myslíte, že se nám to povede?“

    Keran si uvědomil, že tu otázku pronesl nahlas, až ve chvíli, kdy Komorowski odpověděl: „Kdybych si to nemyslel, nikdy bych nedovolil, aby tu se mnou byli.“

    Pak otočil hlavu a podíval se na spící ženu vedle sebe, aspoň Keran si myslel, že spí, protože jinak by asi i ona něco řekla. Možná aby zmlkli a nerušili ostatní. Na okamžik kapitánovi záviděl – tu jistotu, ať už oprávněnou, nebo ne, že by se dokázal postarat o to, aby se Anneliese Urselová a Max Schlemming účasti na misi vyhnuli. Současně se ale nemohl zbavit dojmu, že by o to nestáli, ani kdyby jejich šance na úspěch byla mnohem menší. Oba už dříve Archu opustili, mohli utéct a začít znovu, a přesto se do ní vrátili.

    „Jsou tu kvůli vám?“ zeptal se Keran.

    Zdálo se, že Komorowského to pomyšlení zaskočilo. Chvíli nad tím uvažoval, ale potom zavrtěl hlavou. „Jsou tu kvůli svým zemím. Tak jako vy.“

    Keran potlačil úšklebek a znovu se pokusil najít polohu, ve které by jeho bedra nenaříkala bolestí. On tu sice byl kvůli své zemi, ale asi ne v tom smyslu, v jakém si jeho účast představoval visegrádský kapitán. „Vy snad ne?“

    Komorowski se v červeném přítmí pousmál. Seděl proti Keranovi vzpřímeně, se zapnutým vícebodovým pásem, možná proto, že s jeho velikostí musely být všechny pokusy pohodlně se uvelebit v sedadle odsouzeny k neúspěchu. „Ta moje se o sebe postará i beze mě.“

    „Tak proč…“

    „Kvůli povrchu. Byl jsem dole víckrát než vy všichni dohromady, ale trvalo léta, než jsem tam našel naději na budoucnost. Skutečnou, jednoduchou a čistou. Budoucnost, kterou chci ochránit před zrůdami.“

    Keran se nadechl, aby se zeptal, co myslí tou nadějí – jinou než Znovuosídlení, to pochopil –, ale pak se transportér otřásl, Korolev vztekle vykřikl a náraz Kerana zarazil do sedadla.
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    Nehoda Einara vytrhla z nejhlubší fáze spánku.

    Nepamatoval si, kde a proč je, a v dozvuku snu se pokusil rozběhnout, jenže pás ho nepustil ze sedadla. Zařval, když se z červené tmy vynořila bílá tvář, a trvalo mu pár sekund, než si uvědomil, že ji zná. Zvedl ruku a promnul si spánkem pomačkanou tvář, potom se na Kerana pokusil zaostřit.

    Kdosi se uvolnil ze sedadla, vstal a protáhl se kolem Einara k zadní části vozidla. Podlaha byla nakloněná, takže se musel přidržovat stropních madel, aby se dostal nahoru.

    „Co se stalo?“ zeptal se Einar zastřeně.

    Keran mu odpověděl – z úst, kterými přitom pohyboval, ale nevycházela žádná slova. V první chvíli Einara napadlo, že ohluchl, a zmocnila se ho hrůza, potom si ale vzpomněl na špunty v uších. Zvedl ruce a s úlevou pěnu vytáhl.

    „… spadli,“ dokončil Keran, uvědomil si, že mu Einar nerozuměl, ale rozhodl se, že to nebude opakovat. Vstal ze sedadla. „Podívám se ven.“

    Einar strčil špunty do kapsy, nahmatal přezku pásu a rozepnul ho, potom se zvedl na nohy. Úhel, v němž se podlaha zvedala k nákladovému prostoru, napovídal, že Noe opravdu spadl. Einar se ohlédl přes rameno, ale za průzorem byla jen tma. Přední sedadla byla prázdná – když usínal, Korolev si zrovna za volantem nasazoval noktovizor, aby mohl aspoň trochu snáz sledovat cestu. Když se nebe zatáhlo a začalo pršet, nemohli se spolehnout ani na hvězdy. Teď tu ale Archan nebyl, asi už venku i s Lisovským odhaloval rozsah škod.

    Navzdory horku ve voze Einara rozechvěla zima. Zapnul si bundu až ke krku a rozhlédl se. Zůstal v transportéru sám, vypadalo to ale, že se nikdo vážně nezranil a všichni odešli po svých. Sáhl za sedačku a z prostoru pro uložení výstroje vytáhl zelenou pláštěnku. Marně se ji pokoušel rozložit, potom ji vztekle hodil na sedadlo. Cítil, že by na probrání potřeboval chvíli klidu, ale té se mu nedostávalo. Vzal si aspoň baterku, zasunul ji do kapsy a začal se škrábat k východu.

    Když seskočil na zem, vysoko do vzduchu vystříklo bahno. Noc byla chladná a pršet nepřestávalo. Stačilo pár sekund a Einar se cítil promrzlý na kost; jeho bunda navíc nebyla zdaleka tak nepromokavá, jak Archané, kteří je vybavovali, tvrdili. Grindavík opouštěl na sklonku léta, Archa měla konstantní, velínem udržovanou teplotu. Studená a mokrá noc uprostřed středoevropské pustiny byla pro Einara něco nového. Zuby mu začaly drkotat.

    „… s tou tmou…“

    „… by mohla pomoct…“

    „… zasrané bahno…“

    Zastavil se vedle Kerana. „Jak jsme na tom?“

    Zdálo se, že Noe jedoucí v čele sklouzl po čerstvě podemletém břehu starého brodku. Korolev mohl díru snadno přehlédnout, transportér navíc svítil jen těsně před sebe a ani v rychlosti, na kterou po skončení silnice zpomalil, by Archan nestačil zareagovat včas.

    Keranovi do očí stékala voda, protíral si je rukama, snažil se kapky rozehnat mrkáním. „Je tu málo světla.“

    A posvítit si nepřipadalo v úvahu, aspoň pokud nechtěli upoutat pozornost kohokoliv, kdo se nacházel i na kilometry daleko. I mnohem menší a lehčí auto by měli v takové temnotě problém vyprostit.

    Einar došel k okraji jámy a jednou rukou se přitom pokoušel ochránit hlavu před deštěm.

    „Proč jste si nevzal pláštěnku?“ zeptala se Anneliese, která si ji, na rozdíl do Einara, oblékla.

    „Nepovedlo se mi ji rozmotat.“

    „Zbraň se vám taky nepovedlo rozmotat?“

    Einar se na ni zašklebil a ona mu úšklebek oplatila. V úložném prostoru za sedadlem měl pouzdro s pistolí, kterou si s sebou ven vzít měl, ale ve spěchu na ni zapomněl. A to si v podzemí všechno opakovali snad stokrát.

    Němka svírala samopal a místo do díry, v níž zmizel předek transportéru, zírala do tmy.

    „Dostaneme ho ven?“ zeptal se Einar.

    „Svépomocí asi ne.“

    „Na to jste moc těžcí,“ ozval se Voronko. Došel k nim od druhého transportéru, který Korolev přes interkom včas varoval, a tak do Noema nenarazil. Podobně jako Anneliese, i černovlasému Archanovi trčela z pláštěnky pažba samopalu. „Bahno je v tomhle na nic. Propadáte se níž a níž, dokud nenarazíte na pevnou půdu, ale to už jste moc hluboko.“

    „Co budeme dělat?“

    „Můžeme vás zkusit zvednout na hever a kola podložit kameny.“

    „Aspoň jsme si nesedli na břicho,“ ozval se ze tmy Lisovsky.

    „To je jen malá útěcha…“

    „Lepší než žádná.“

    „Zkusíme použít Naamu.“

    Všichni se pustili do horečnaté činnosti, jako by přesně věděli, co v takovém případě dělat, což Einara trochu uklidnilo. Korolev s Voronkem se vrátili do vozidel, komunikovali spolu přes interkom a čekali, až budou moct začít s taháním.

    „A co my?“ zeptal se Keran.

    Lisovského bílé zuby se zaleskly do noci. „Vy se zkuste nezranit.“

    Anneliese, Haldór a Kristian se samopaly obestoupili transportéry.

    Einar chvíli uvažoval, že se vrátí pro pistoli, ale pak usoudil, že by teď v transportéru jen překážel. Přestože se považoval za víc než dobrého střelce, v tomhle ohledu jeho pomoc nebyla potřeba, aspoň zatím, a on doufal, že se na tom nic nezmění.

    Zadíval se do tmy a pokoušel se nevnímat kousavou zimu ve vzduchu. Funkční materiály, na něž byli Archané pyšní, asi tak skvělé nebyly, protože se mu do zad dál zarýval chlad. Netušil, kde jsou – podle rychlosti, kterou jeli, stále na bývalém rakouském území, ale daleko od Vídně a mimo silnice, po nichž by se jim jelo snáz. Archané se na cestu dlouho připravovali a Einar věřil, že kdyby tu byla alternativa, která by Noema nenavedla na dno brodku, Korolev by ji zvolil.

    Einar se neodvažoval zapnout baterku a posvítit kolem sebe. Krom vozidel na stezce rozbahněné noční průtrží toho moc nerozeznal. Po jeho levé ruce vystupovaly ze tmy pozůstatky do sebe zhroucené budovy, bloky kamene nebo betonu, rezavý kov starého zábradlí, pokroucený kmen rostoucí ze zřícené zdi. Kdysi to mohl být lovecký zámeček či skladiště ve vojenském výcvikovém prostoru – ale bylo to už dávno.

    Při pohledu na ruinu Einara znovu obešel mráz. Ohlédl se po Němce. Stála nedaleko, zády k transportéru, zelené oči upřené mezi stromy.

    „Nemáme se…“

    „Pst.“

    „Jsme tu…“

    „Pst!“

    Einar si promnul studené ruce a zvedl hlavu. Tam nahoře, možná zrovna nad nimi, možná na opačné straně zeměkoule, byla bombardovací družice Archanděl. Kinetické impaktory zažily svůj vrchol v době objevení Ward-Floresových bran – dopravit cokoliv na oběžnou dráhu bylo drahé jen do chvíle, kdy si tam lidé mohli konvenční raketou dovézt jednu z bran a tou pak do vesmíru poslat, cokoliv je napadlo. I obří tyče vyrobené částečně z wolframu, částečně z oceli, s ekvivalentem sto tun TNT při dopadu jediné z nich na Zemi. Vyrobit a dostat nahoru takových tyčí sto bylo ve srovnání s většinou jiných možností za hubičku, navíc je bylo možné rozdělit a efektivně bombardovat konkrétní oblasti, a to možná nejlepší na nich bylo, že přitom nedošlo k žádnému dlouhodobému zamoření.

    
      Zničit Matku, ale znovu už neublížit Zemi.
    

    Einar se pomalu vrátil k Noemovi.

    „… z toho, že tu jsme, špatný pocit,“ šeptal zrovna Keran Komorowskému.

    „Já už jsem něco podobného zažil.“

    „Jak to dopadlo?“

    Kapitán neodpověděl.

    „Dáte si čaj?“ Julija se vedle Einara objevila tak nečekaně, až poskočil.

    Doufal, že si toho ve tmě nevšimla. Kdyby mu nabídla panáka, asi by neváhal. Po Eyrarbakki začal pít o něco víc. Při vzpomínce na přízračně tichou Litla-Hraun a ohradu plnou mrtvých koní mu divoce bušící srdce nedokázalo zklidnit nic než alkohol – ale v situaci, do níž se dostali tady, by si toho panáka určitě nedal sám.

    Rudovláska k němu natáhla ruku s termoskou a otázku zopakovala.

    „Ne, děkuji.“ Einar se jí zadíval přes rameno. „Nemám jim pomoct?“

    „Už jsem se ptala, zatím není s čím.“ Julija termosku otevřela a zhluboka se napila. Potom si otřela ústa už tak mokrým rukávem. „Pak možná s vyložením nákladu.“

    „Tady?“

    „Naama zkusí Noema vytáhnout, ale budeme ho muset odlehčit.“

    „Jenže tady…“

    „Nebojte se, podle Daníela je pravděpodobnost, že tu narazíme na xenorgany, jen malá.“

    Einara by zajímalo, jak na to Daníel přišel, ale zeptat se neodvažoval. Bál se, že by pak i rudovlásce došlo, že si tím astrobiolog nemůže být jistý. Navíc mu už nevěřil. Nebyl to ideální začátek spolupráce, ale mohl za něj Daníel – lhal jim ohledně Ward-Floresovy brány i cesty z Archy, a když lhal jednou, nic mu nebránilo lhát jim dál.

    Uplynula chvíle, než je Haldór požádal o pomoc s vynošením materiálu. Kovové bedny, krabice se zásobami a jako poslední a to nejcennější bezpečnostní schránky s triangulačními bójemi. Každý z nich tu byl nahraditelný, dokonce i Daníel, jen bóje ne. Byly čtyři, neměly žádná jména, vešly by se do batohu, kdyby byla potřeba je nést. Bez nich byl Archanděl ke všem prosbám o pomoc hluchý. Komorowski se Schlemmingem je pokládali na zem málem něžně.

    Einar se tomu nedivil. Něco tak malého… a přitom jim to mohlo pomoct odstranit Matku. Na tu chvíli Archané čekali a s nimi i část světa, ačkoliv si to možná neuvědomovala. Podmínek pro to, aby mohli Matku zabít, byla spousta a mnohé z nich se zdálo nemožné splnit. Ale pokud se potvrdí předpokládaná poloha Matky, pokud se nepletli a ona je opravdu poslední zástupce kategorie A v Evropě, pokud Archanděl vyslaný signál zachytí, pokud je kinetický impaktor i po všech těch letech funkční…

    Einar se snažil na všechna ta pokud nemyslet. Když opouštěli Archu, zdálo se zabití Matky skoro snadné, jenže s každou hodinou strávenou v obrněném transportéru v Einarovi sílily pochybnosti. Co když se k hnízdu nikdy nedostanou, co když cestou o všechna naváděcí zařízení přijdou, co když nebude ničivá síla energie uvolněné při dopadu stačit?

    Naama se zatím pustila do práce; s Voronkem za volantem se pokoušela Noema vytáhnout. Korolev na jeho palubě nepomáhal, vyřadil rychlost a nechal motor běžet na volno, aby se kola neprotáčela a transportér nezapadal do bahna ještě víc. Všichni ustoupili, aby jejich snažení nepřekáželi. Lisovsky, Komorowski, Schlemming a oba islandští Vikingové zatím se samopaly hlídali bezpečnostní schránky.

    Ze tmy se vynořila Lynd. Kapuci pláštěnky si stáhla hluboko do čela a v rukávu bundy měla zasunutou stejnou voděodolnou svítilnu, jakou měl Einar v kapse. Držela ji namířenou k zemi a mezi ukazováčkem a prostředníčkem propouštěla jen uzounký proužek světla.

    „Jdu se vyčůrat,“ oznámila Einarovi.

    „Sama?“

    „Chceš snad jít se mnou?“

    „Ne,“ Einar začal očima hledat Juliji, „ale někdo by s tebou jít měl.“

    „Aby se díval, jak čůrám?“

    „Aby pomohl, kdyby se ti něco stalo.“

    „Široko daleko tu není žádná osada. A kde nejsou lidé, nejsou ani zrůdy. Nepůjdu daleko,“ slíbila Lynd a vklouzla mezi stromy.

    Smrková větev se otřásla, když o ni zavadila hlavou. Dívka se tomu krátce zasmála, k zemi se snesla sprška vody. Větev se chvíli pohupovala a znehybněla.

    „… je k ničemu… “

    „… nekopej do té bedny, sakra…“

    Einarovi připadalo, že stojí na hranici mezi skutečným a přízračným světem. Za zády ještě slyšel mluvit ostatní, ale před ním bylo, krom kapek, které dopadaly na dubové listí, kap, kap, kap, jen ticho. Ze tmy vystupovaly trosky dávno zhroucené stavby a obrovské smrky okolo ní. Představil si, jak tu vzpomínku na lidskou přítomnost rok za rokem prorůstají kořeny, kmeny i větvemi, dokud ji celou nestrhnou k zemi. Najednou mu připadalo, že les Lynd pohltil, podobně jako pohlcoval tu budovu – pomalu a plíživě, ale nelítostně. Nechápal, jak se mohla z toho, co se stalo ve Svartsengi, vzpamatovat tak snadno. Přál jí to, ale nerozuměl tomu.

    „Lynd?“

    Krok, dva.

    A znovu.

    A znovu.

    Einar vstoupil do lesa.

    Hlasy za ním jako by se dál vzdalovaly, přestože se on sám zastavil.

    „… pozor na ty krabice…“

    „… fungovat jako naviják…“

    „… do noktovizoru, idiote…“

    V lese bylo ticho rušené jen zvukem deště a mlasknutím bahna, když si nevšiml louže před sebou.

    „Lynd?“

    Zdálo se mu, že mezi stromy, tam vzadu, za částečně zhroucenou zdí předválečného domu, zahlédl světlo. Zadržel dech, pomalu se sehnul a nahmatal na zemi ulomenou větev. Ohlédl se přes rameno – ušel sotva tři metry a mezi smrky a mladými duby ještě rozeznával drobnou postavu Julije. Zrovna nabízela čaj Daníelovi, který si, na rozdíl od Einara, termosku vzal. Kristian stál u nich se zbraní v ruce.

    Měl bych se vrátit a počkat, až Lynd přijde sama, napadlo ho, ale navzdory tomu větev sevřel a znovu se narovnal.

    Prask.

    Prask.

    Prask.

    Pod nohama mu šustilo listí, které duby shodily už loni, a jemu se zdálo, že to musí zaslechnout i Archané, ale nikdo na něj nezavolal, nikdo se za ním nevydal, aby ho zastavil. Byl sám uprostřed tmy tak hluboké, že musel jednu ruku natáhnout před sebe, aby nenarazil do žádného kmene. Stromy už z temnoty nevystupovaly – staly se součástí noci, jednolité černi, která ho oslepila a natekla mu do plic. Otevřel ústa a zhluboka se nadechl – ale dech se mu zadrhl v hrdle, když se paprsek světla objevil před ním.

    „Lynd…“

    Cítil, jak se mu do zad zakousl mráz, který neměl nic společného se studenou nocí, ani s mokrou bundou. Tohle nebylo světlo baterky propouštěné skrze prsty a silueta, kterou zahlédl, nepatřila islandské elektrikářce.

    
      Kriste…
    

    
      Ježíši Kriste.
    

    Na okamžik jako by byl tady i tam, jedna jeho část stála ve starém listí, které do sebe pomalu nasávalo vodu, a druhá se ohlížela ze hřbetu koně ženoucího se od Eyrarbakki, od Styrra, od černých monster, která připomínala pavouky, ale ve skutečnosti byla noční můrou.

    Hrůza, která ho zalila jako vlna, vyrazila z Einara ve zděšeném výkřiku.
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    Jako první k Einarovi doběhl Haldór, pažbu samopalu zapřenou do ramene, nahrbený nad hledím, oči upřené do noci, ve které toho ale mohl zahlédnout jen málo. Za ním možná Komorowski, mohutný stín mezi kmeny, potom Archanka – jako jediná zapnula baterku, ale v běhu jí mávala sem a tam, takže dosáhla jen toho, že Einara oslnila. Dva kroky za Haldórem zakopla o obnažený kořen a svalila se do hlíny. Baterka jí vypadla z ruky a paprsek světla zmizel v promočeném listí.

    „Jste v pořádku?“ zeptala se Lynd a pomohla jí na nohy.

    „A vy?“ Rudovláska sebrala ztracenou baterku a neohleduplně na Lynd posvítila. „Křičela jste.“

    „To jsem nebyla já.“ Lynd zvedla hlavu a uviděla to, co už pozorovali Haldór s Komorowským. „Panebože…“

    Zpoza jejich zad se vynořila Anneliese. „Kdo je to?“

    „Nevím.“ Einar se podíval na dívku. Ležela v listí pod ním a prudce oddechovala, ruce zvednuté podél hlavy, jako by se vzdávala, ačkoliv jen zůstala tak, jak dopadla, když ji Einar srazil na zem. Zasáhl ji větví do tváře – bezděčná rána, kterou už nemohl zastavit, když si uvědomil, že se ze tmy nevynořila zrůda, ale člověk – a roztrhl jí obočí. Pramínek krve se jí klikatil kolem pravého oka a mizel v dlouhých černých vlasech. „Objevila se zničehonic…“

    „Odkud?“ zeptala se Archanka.

    „Nemám tušení.“ Einar si k ležící dívce dřepl. „Omlouvám se.“

    Mluvil ale anglicky – v nastalém zmatku si nedokázal vzpomenout, kde jsou, ani jaký jazyk se tam používá nebo aspoň používal před Nanebevzetím, natož aby jej uměl – a ona mu nerozuměla.

    „Jak se jmenuješ?“ zeptal se kapitán německy.

    Dívka otočila hlavu a zadívala se do tmy, kde stál. Neodpověděla, ale v proužku světla Lyndiny baterky si ji konečně mohli důkladněji prohlédnout. Sedmnáct, možná osmnáct let, světlá tvář a tmavé vlasy. Půvabná, přesto poznamenaná životem na povrchu. Vrásky na čele hlubší, než by ve svém věku měla mít, a v černých očích cosi dravého. Přestože ji Einar srazil k zemi a bránil jí znovu vstát, nezdálo se, že má strach, a to ani potom, co se objevili ostatní.

    Tmou se k nim blížil Daníel – ozvala se rána, jak zakopl o ten samý kořen jako Archanka, bolestné zaklení a potom otázka: „Je to xenorgan?“

    „Kdyby byl, už bychom tu nestáli,“ zašeptal Komorowski.

    „Přece jste tvrdil, že tu žádní nejsou,“ připomněla Julija.

    „Tvrdil jsem, že je ta pravděpodobnost jen malá,“ opravil ji Daníel.

    Kapitán nahlas zopakoval: „Jak se jmenuješ?“

    „Tvoje jméno,“ dodala Anneliese pro případ, že by se černovláska bála mohutného muže.

    Snad to pomohlo, protože odpověděla: „Mia.“

    Archanka s Lynd si oddechly, jako by to, že mluví, znamenalo, že jim od ní nehrozí žádné nebezpečí; Komorowski si ale uvědomoval, že uprostřed lesa jim nebezpečí hrozí z mnoha stran.

    „Vstaň a pojď s námi, Mio,“ pobídl dívku. „Neublížíme ti.“

    Pohnula se a krev jí stekla po tváři jako připomínka toho, že už se stalo. Na bílé kůži se zdála černá jako noc a Einar znovu ucítil hrůzu, ne z neznámého děvčete, ale z vědomí, že ho mohl zabít, kdyby dal do úderu jen o něco víc síly a zasáhl spánek. Když zvedal smrkovou větev, litoval, že nechal svou pistoli v Noemovi – teď tomu byl rád.

    „Promiň mi tu ránu.“ Německy neuměl, ale doufal, že dívka pochopí, jak upřímně svou omluvu míní. „Myslel jsem, že nejsi člověk.“

    „Nemusela být,“ řekl Haldór. „Proto jste sem neměl chodit sám.“

    „Bál jsem se o Lynd.“

    „Šla jsem se…,“ Islanďanka se na poslední chvíli zarazila. „Byla jsem tu jen pár minut.“

    „Zrůda by vás dokázala zabít za pár sekund,“ podotkl Komorowski.

    „Xenorgan,“ povzdechl si důrazně Daníel. „Ale pravděpodobnost, že tu je…“

    „To už jsme slyšeli.“

    Mia se zvedla na loktech. Chvíli pozorovala ruku, kterou k ní Einar natáhl, a nakonec ji uchopila a nechala si pomoct na nohy – všiml si, že má prsty obarvené načerno a nehty až do masa okousané. I když se narovnala, Einarovu ruku nepustila a on se ji po tom všem neodvažoval ze sevření vyprostit.

    Všichni společně vyrazili k transportérům, Komorowski jako poslední.

    První, na co se Korolev při pohledu na dívku zeptal, bylo: „Je ozbrojená?“

    „Nezdá se,“ odpověděl Haldór.

    „Nezdá se, nebo jste ji prohledali?“

    Lynd obrátila oči v sloup. „Einar ji srazil větví. Kdyby měla zbraň, určitě by ji použila.“

    Miin pohled pohled padl na obrovská pancéřová vozidla, ačkoliv v případě Noema napůl ztracená ve starém brodku. Už tak velké oči se jí úžasem rozšířily a na okamžik působila mnohem mladší, skoro jako dítě. Cosi řekla, Archanka se krátce zasmála, Komorowski se pousmál.

    Einar si uvědomil, že je na otevřeném prostranství víc světla než mezi stromy, a konečně dívčinu ruku pustil – ona ho ale chytila znovu. „Jmenuje se Mia.“

    „I tak jste ji měli prohledat,“ zabručel Korolev.

    Voronko se na ni zadíval. „Od nejbližší osady je dost daleko.“

    „Od nejbližší osady, o které víme,“ opravil ho Lisovsky.

    „Odkud jsi?“ zeptala se Anneliese německy. „Co tu děláš?“

    Dívka si odhrnula vlasy a znovu odhalila zkrvavenou tvář. Působila mladě a staře současně, jako někdo, kdo zažil až moc strádání v příliš krátké době. Einara napadlo, že něco podobného v sobě má asi každý, kdo se narodil a žil na povrchu, zvláštní nutnost dospět dřív, než by měl, a prokletí umřít, ještě než se stane opravdu dospělým. Na Islandu by Mia možná ještě chodila do školy a uvažovala, co by jednou chtěla dělat – na zemi asi dělala všechno pro to, aby u ní to jednou vůbec nastalo.

    Když odpověděla, Julija se pustila do překládání: „Je z vesnice asi dva kilometry směrem na východ. Šla se prý podívat blíž, protože nedaleko prokletého místa slyšela hlasy.“

    Lisovsky se zazubil. „Doufám, že myslela naše hlasy.“

    „Nenávidím se za to, že se ptám,“ Keran si povzdechl, „ale co je to za prokleté místo?“

    Voronko si odplivl do bahna. „Ten brodek, soudě podle toho, že Noema ven asi nikdy nedostaneme.“

    „Dostaneme, jen to bude chvíli trvat,“ uklidnil ho Lisovsky. „Myslím, že mluví o tom starém kostelu.“

    Voronko zavrtěl hlavou. „Mohli jsme zapadnout na tisíci místech a zapadli jsme na jediném prokletém.“

    „Možná není jediné,“ Korolev si otřel mokré čelo, „ale pokud nebylo prokleté předtím, teď už je, aspoň pro nás.“

    Einar se podíval na zhroucenou stavbu mezi stromy a po zádech mu přeběhl mráz. Lynd se nahlas zeptala na to, na co se ptal v duchu sám. „Jak to, že se k tomu prokletému místu nebála, sama a v noci?“

    „Dobrá otázka.“ Schlemming se vynořil zpoza transportéru umazaný od bahna. Přestože němčinu ovládal, i on mluvil anglicky. „Protože mě napadá asi milion věcí, které jí tu mohly ublížit, a islandský elektrikář je ta poslední z nich.“

    Rudovláska otázku přeložila.

    Mia, jako by pochopila, na čí popud se ptá, upřela na Schlemminga černé oči a cosi pronesla.

    Mladý průzkumník si otřel špinavé ruce o stehna. „Vážně?“

    „Co říkala?“ zeptal se Einar.

    „Že tu sbírala byliny na léčivý obřad.“ Julija pokrčila rameny. „Ale možná jsem to jen špatně přeložila.“

    „Přeložila jste to správně,“ ujistil Archanku Schlemming. „Což znamená, že je buď bosorka, nebo nám lže.“

    „Jako divoženka vypadá,“ usoudil Voronko.

    Černovláska přimhouřila oči, jako by mu rozuměla.

    „Mám na mysli spíš čarodějnici,“ upřesnil Schlemming.

    „Ale no tak,“ zarazil ho Einar.

    „Lidová magie není na povrchu nic neobvyklého,“ zastal se mladého průzkumníka Komorowski a zeptal se ho na něco slovansky, jazykem, kterým se bavili jen spolu. Schlemming se nevesele zasmál a odpověděl mu. Ani jeden z nich to nepřeložil ostatním.

    K nim Komorowski promluvil anglicky: „Párkrát už jsme na ni narazili, i když zatím nikdy nefungovala. Jestli ale ta dívka věří v opak, možná nemá strach, protože ji úplňkový rituál chrání před zlem.“

    Oba průzkumníci se na sebe shovívavě podívali.

    „Pokud je tu lidí víc, mohli by nám pomoct s transportérem. Máme čím zaplatit.“ Voronko ukázal palcem přes rameno a Einar si vzpomněl, že pro podobné případy veze Naama léky, zásoby konzervovaných potravin i jednoduché technické vybavení navíc. „A mohli by nám i poradit lepší cestu. Bude k ničemu, když se dostaneme z jedné díry, jen abychom zapadli do druhé.“

    „A že je to tu samá díra…“

    „Můžeme se do té vesnice podívat?“ přidala se Julija. „Ta dívka má zajímavou němčinu a ráda bych se o ní dozvěděla víc.“

    „Ale proč by ne?“ Korolev se zašklebil, aby bylo jasné, že to nemyslí vážně. „Nikam přece nespěcháme.“

    „Myslím, že jsme dospěchali před půl hodinou,“ zastal se rudovlásky Keran. „Když tu budeme stát a mrznout, ničemu nepomůžeme.“

    „Jestli je v té vesnici sucho, nevidím důvod, proč na pomoc čekat tady.“ Daníel se podíval na mlčící dívku. „Co ty na to?“

    Mia podle očekávání neodpověděla.

    „Pokud se rozdělíme a objeví se xenorgani, budeme riskovat, že transportéry neubráníme,“ připomněl Korolev.

    Na kost promočený Daníel vrhl na Archana nesouhlasný pohled – už se mu asi nechtělo opakovat své pochybnosti o přítomnosti stvůr.

    „Kdyby tu běžně byli, myslím, že už by se ukázali,“ řekl Komorowski. „A ona by po lese určitě nechodila sama.“

    Všichni pohlédli na dívku.

    Ta, jako by pochopila, začala mluvit.

    Rudovláska ostatním vysvětlila: „Ona jim říká velcí černí.“

    „A co o nich ví?“ zeptal se Korolev.

    „Že se tu naposledy objevili…“

    „Před dvěma lety,“ dokončil za ni Schlemming.

    Mezi transportéry se rozhostilo ticho rušené jen bubnováním kapek o pancíř.

    „Jak je to možné?“ zeptala se Anneliese.

    „Céčka se většinou přesouvají podle toho, kolik je v oblasti potravy,“ vysvětlil jí Komorowski. „Ale aby tu nebyla tak dlouho a současně tu žili lidé…“

    „Možná neumí počítat,“ napadlo Voronka. „Nebo je to jen malá vesnice a xenorgani o ní nemají tušení.“

    „Je to skoro dítě, kdo ví, co vlastně ví,“ usoudil Daníel. „Měli bychom promluvit s někým starším.“

    Korolev s Voronkem si vyměnili pohled, a nakonec oba kývli.

    Rudovláska dívce nabídla léky výměnou za pomoc s vyprošťováním Noema. Mia pozorně poslouchala a posléze souhlasila – ano, lidé ve vesnici jim pomohou.

    Rozdělili se do dvou skupin. Voronko, Korolev a Haldór zůstali na stráži u transportérů; obrněná vozidla by je ochránila, i kdyby se náhodou objevily zrůdy. Překladatelka Julija se toužila podívat do vesnice, takže její místo zaujala Anneliese, pro případ, kdyby pomoc z vesnice dorazila dřív, než se vrátí ostatní. Komorowski se Schlemmingem se, vzhledem ke zkušenostem, které tu nikdo jiný než průzkumníci neměl, rozhodli pro cestu do vesnice. Kristian a Lisovsky se k nim přidali. Daníel také.

    „My zůstaneme,“ otočil se Keran na Lynd.

    Ne poprvé Einarovi připadlo, jako by se za ně Keran cítil zodpovědný, jako by snad mohl za to, že tu byli, a měl povinnost zajistit, aby se zase vrátili na Island. Uvědomil si, do jak svízelné situace Kerana postavil, když řekl: „Já půjdu s nimi,“ ale dívka se ho nepouštěla a on pokaždé, když zahlédl stružku krve na bledé tváři, ucítil bodnutí viny. Na Haldórovu žádost si všichni, kdo neměli samopal, vzali aspoň pistole.

    „Hodně štěstí,“ popřál jim Keran, když vstupovali mezi stromy, a jeho hlas se zdál mnohem vzdálenější, než ve skutečnosti byl.
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    „Držte se za mnou,“ řekla Mia. „Nesmíte sejít z cesty.“

    Říkala to už u transportérů a pokaždé počkala, dokud to rudovláska nepřeložila ostatním, a přestože to asi souviselo jen s místy, která ona sama považovala za prokletá, Einara to neuklidnilo. Jako by byla jediná, kdo zná bezpečnou cestu mezi duby, jako by stačil neopatrný krok a les by člověka spolkl jako hladová ústa.

    Šel za Miou a ani jednou z cesty, kterou jim prošlapala, neuhnul. Ujít něco málo přes čtyři kilometry jim v neznámém terénu, za tmy a v hustém dešti trvalo mnohem déle, než čekal. Poté co je dívka požádala, aby zastavili a počkali, až promluví s hlídkou, ulevilo se mu. Celou cestu se pokoušel udržet s ostatními krok, a když je Mia nechala uprostřed temnoty, snažil se nedat najevo, jak ho prodírání nocí plnou trní a jam po vyvrácených stromech unavilo. Umínil si, že až se vrátí na Island, začne běhat, každé ráno nahoru a dolů po schodech Rozhledny. A večer možná taky.

    Ochladilo se.

    Einar stál mezi Lisovským a Julijí, snažil se zahřát poskakováním a myslel na to, jestli nebylo lepší zůstat v transportéru. Ale sotva se odhodlal nahlas se zeptat, jak dlouho budou čekat, než se vrátí k ostatním, zasvítil ze tmy Miin bledý obličej.

    Když promluvila, Archanka souběžně překládala: „Je to v pořádku, hlídka o nás ví. Ve vesnici jsme vítáni.“

    „Přesto budeme opatrní,“ připomněl Komorowski.

    Viking kývl.

    Po pár krocích černovláska ukázala do tmy. Stáli tam dva muži, jeden jen o něco starší než ona, druhý naopak nad hrobem, aspoň na poměry povrchu. Z obou bylo cítit cosi štiplavého.

    Stařec měl dlouhé vousy spletené do umaštěného copu, na sobě na mnoha místech spravovanou prošívanou bundu, prsty začerněné podobně jako Mia. Mladík měl neduživou barvu ve tváři poseté jizvami a oblečený byl do urousaného kožichu. Přes rameno nesl přehozený toulec se šípy, v ruce se začerněnými prsty držel luk. Kdyby se ale o něco pokusil, Komorowski, Schlemming, Lisovsky a Kristian by ho zneškodnili dřív, než by do toulce vůbec sáhl.

    Přes šumění deště nebylo starci skoro rozumět, když promluvil.

    Rudovláska ho požádala o zopakování, a teprve pak začala překládat: „Jmenuje se Ingo a je… snad náčelníkem Wolfsbergu.“

    „Starostou,“ opravil ji Komorowski.

    „To je jedno,“ usoudil Lisovsky. „Pomůžou nám?“

    Julija znovu promluvila jednoduchou, čistou němčinou.

    Mladík ji pozoroval, jako by nikdy předtím neviděl rudovlásku, nebo možná žádnou ženu krom obyvatelek své vesnice. Einara napadlo, že je to možné, ale když ho pozoroval, cítil se podivně nesvůj. Chlapcův pohled jej svědil až pod kůží.

    Julija domluvila a stařec chvíli jen pokyvoval hlavou, jako by si v ní potřeboval všechno srovnat.

    Když konečně odpověděl, rudovláska se usmála. „Pokud nabízíme odměnu, Wolfsberg pomůže.“

    Ingo se otočil na mladíka a chvíli spolu mluvili. Nakonec mladší zmizel mezi stromy.

    Mia gestem naznačila, aby šli za ním.

    Po pár metrech se z hluboké tmy vynořilo masivní dřevěné opevnění.

    Osada byla obehnaná polským plotem – vysokými kůly zaraženými v mírných rozestupech do země a propletenými trnitými pruty, jež palisádu zpevňovaly a ztěžovaly její překonání. Wolfsberg neměl nic společného se stejnojmenným předválečným městem, dokonce ani polohu. V minulosti nejspíš útokům stvůr i lidí čelil, protože ho domorodci zjevně budovali znovu a znovu s použitím toho, co bylo po ruce – většinu ho tvořily zemnice a polozemnice s jednoduchými doškovými střechami, zatímco nadzemní domy byly poslepované nejenom ze dřeva, ale i z betonových sloupů elektrického vedení nebo koster aut. V lese, který tu před bezmála dvěma sty lety dost možná nebyl, zarůstaly předválečné stavby, podobné té, již Einar zahlédl u brodku, a místní je rozebírali a zpevňovali s nimi ty své. Wolfsberg tak připomínal organismus rostoucí z pozůstatků dávno mrtvého zvířete.

    Většina domů byla temná, jen z kouřových otvorů některých střech stoupaly k nebi pramínky dýmu. Mladík, jehož Ingo poslal napřed, svolal čtyři muže. Dva je pozorovali zachmuřeně, dva podezíravě, ani jeden nebyl ozbrojený jinak než nožem. Schlemming se s nimi vrátil k Noemovi, zatímco ostatní zůstali ve vesnici s tím, že se k nim přidají, jakmile se s Ingem dohodnou na odměně.

    „Je rozumné, aby s nimi šel sám?“ otázal se kapitána Daníel.

    Komorowski se po něm úkosem podíval. „Nevěříte jim?“

    „Jde mi jen o to, že je jeden a oni čtyři.“

    „Nás je šest a osadníků možná desetkrát tolik. Není lepší, že jsme tu zůstali s vámi?“

    Daníel stáhl obočí. „Překvapuje mě, s jakou lehkostí to říkáte.“

    „Cením si toho, že máte o Schlemminga obavy, takových moc není. Ale za pomoc jim nabízíme odměnu, a i kdyby je napadlo vzít si ji jen tak, nezkusí to dřív, než je k ní dovede. A to už sám nebude.“

    „A co brání osadníkům, aby napadli nás?“

    Komorowski neodpověděl, ale Lisovsky se k Daníelovi s úsměvem naklonil: „Přece my.“

    Znovu se objevila Mia, tentokrát s lucernou částečně zakrytou hadrem, a potichu promluvila.

    „Zvou nás na jídlo a pití,“ přeložila rudovláska.

    Kapitán se s Miou pustil do vyjednávání.

    „Co říká?“ zeptal se Einar.

    „Komorowski, že se chceme jen dohodnout na odměně. Mia, že se nám bude líp mluvit u džbánku medoviny.“

    „Mají tu medovinu?“ zaujalo to Kristiana.

    „Medovinu, teplo, sucho.“ Lisovsky se otočil na kapitána. „Proč si nesedneme aspoň na chvíli? To je určitě slušnost i tady.“

    Následovali Miu do největší z polozemnic. Stála daleko od vrat v palisádě, takže si cestou mohli osadu prohlédnout. Možná jen kvůli nim rozsvítili pár pochodní, jež tmu rozředily v šero a vzduch naplnily vůní kouře a borové smoly. V jejich světle hosté zahlédli vahadlovou studnu, malé pole a zeleninovou zahradu, i prostranství mezi domy, na němž z dřevěných konstrukcí visely prázdné klece – pod jednou z nich se před deštěm schovával pes tak vychrtlý, že by mu Einar dokázal spočítat žebra i potmě.

    Sešli za starcem po několika schodech a stanuli před rozpálenou pecí. Žena s tvrdou tváří, nejspíš Ingova manželka, na plotně pekla nekynuté placky. Cosi prohodila hlubokou, hrdelní němčinou, jinak si ale příchozích nevšímala. Ve vzduchu se mísil pach starého potu s vůní borového dřeva.

    V hlavní místnosti polozemnice, jež možná sloužila jako poradní sál, stál stůl obklopený lavicemi, uprostřed na misce doutnalo vykuřovadlo. Stařec je vyzval, aby se posadili, a většina z nich poslechla. Lisovsky přešel na konec stolu a očima klouzal po místnosti, v níž toho nebylo moc k vidění, Kristian zůstal stát vedle dveří.

    „Je tu někdo, kdo by si se mnou promluvil o xenorganech?“ zeptal se Daníel Julije.

    „Opravdu?“

    „Pokud tu byli a zmizeli, rád bych se na to zeptal.“

    Rudovláska jeho otázku přeložila.

    Ingo chvíli uvažoval, než Miu poslal ven. Vrátila se s hubeným mužem s vyvalenýma, krví podlitýma očima. Začerněné prsty, špinavé vlasy, kyselý zápach. Prohlédl si hosty jednoho po druhém, vycenil zkažené zuby a zavrtěl hlavou.

    „Asi se mu nelíbíme,“ poznamenal Daníel.

    Lisovsky mlaskl. „Je to oboustranné.“

    Ingo vyštěkl tak prudce, až Archanka na lavici nadskočila, a muž se se skoro hmatatelným odporem posadil vedle Daníela. Ten se nepatrně odtáhl, ale pokusil se o úsměv, který muž neopětoval.

    Einar se rozhlédl. Pokud ostatní zarazil kontrast mezi tím, jak vstřícně stařec mluvil s nimi, a jak neurvale s tím osadníkem, nedali to na sobě znát.

    Očima se setkal s Miou. Mokré vlasy si stáhla koženou šňůrkou a odhalila celou tvář až příliš půvabnou na okolní zmar. Usmívala se na Einara, jako by mu chtěla odhalit mnohem víc. I on se usmál, ale potom zaváhal a pohled odvrátil. Ta dívka byla příliš cizí na to, aby se k ní choval tak, jak by se choval k ostrovance.

    Místnost brzy naplnila směs vůní. Dvě ženy s pokorně skloněnými hlavami donesly tác s pečeným masem a bramborami, čerstvé placky a mísu s hustou masovou polévkou, všechno v takovém množství, aby nikdo z nich nehladověl. Nebylo to tak dlouho, co jedli naposledy, ale horká polévka omamně voněla a Daníel s Julijou si ji nabrali do misek. Kristian odmítl, podobně jako Komorowski, oba si ale z demižonu opleteného proutím nechali nalít kalíšek alkoholu vonícího po jalovci. Jen jeden, víc ne. Medovinu jim, navzdory tomu, co říkala Mia, nikdo nenabídl.

    Kapitán několikrát zopakoval, že se chce jen dohodnout na odměně za pomoc a co nejdřív se vrátit k ostatním. „Poslali jste k nám čtyři muže,“ připomněl, „ale našich pět s vámi zůstalo tady.“ Ingo se usmíval, jako by mu to bylo jasné, současně se ale zdálo, že vyjednávání nehodlá uspěchat. Muselo to být už dlouho, co Wolfsberg navštívil někdo zvenčí.

    Einar cítil, jak na něm v horkém vzduchu plném pachů i vůní promočené šaty schnou. Po přestálém rozrušení na něj začala znovu padat únava. Z vykuřovací misky uprostřed stolu stoupal ke stropu pramínek dýmu, okolní hlasy se slily v šum. Mia využila toho, že Archanka vstala, aby dosáhla na demižon a okusila místní alkohol, a sedla si na místo vedle Einara. Pohlédla na něj zpod dlouhých řas, promnula límec bundy – uvědomil si, že si ji nesundal a možná jen proto je mu takové horko –, pak mu začerněnými prsty sklouzla po tváři.

    Vzal ji za ruku a zeptal se: „K čemu je ta barva?“

    Mluvil islandsky, ale nezáleželo na tom, i tak pochopila. S roztomilým, trochu nesouměrným úsměvem odpověděla, přestože věděla, že jí neporozumí, a potom ho znovu pohladila po lícní kosti.

    „Mio, nevím, jestli…“

    Naklonila se a cosi mu pošeptala. Z horkého dechu na spánku se ho zmocnilo náhlé vzrušení.

    Daníel se předklonil. „Představte si, že ten muž přežil setkání s xenorganem kategorie B.“

    „Co?“ zeptal se nepřítomně Einar.

    „Kategorie B. Mnohem větší zástupce druhu.“

    Komorowski ta slova zachytil a hořce se pousmál.

    „Tady?“ napadlo Lisovského. „Protože pokud tu jsou, jak víme, že na ně nenarazíme i my?“

    „Bylo to daleko odtud, ale…“

    Mia znovu zašeptala a všechno krom ní jako by se slilo do jedné skvrny. Einar přestal poslouchat.

    Do místnosti vstoupil další muž. S rozšklebenou jizvou na tváři a loveckým oštěpem v ruce. Kapitán muže postranním pohledem sledoval, zatímco ten se naklonil k Ingovi a promluvil tak potichu, že to nikdo jiný nezachytil. Stařec pohnul prsty, muž se narovnal a odešel – jen na okamžik přitom stočil oči ke Komorowského samopalu.

    Lisovsky se natáhl pro jednu z placek. „Tak co za tu pomoc chce?“

    Komorowski pohnul koutkem úst. „Co myslíte?“

    „Zbraně,“ odpověděl Kristian prostě.

    „Zbraně,“ zopakoval kapitán.

    Lisovsky placku rozlomil. „To je nemožné.“

    „Já vím, ale přesto je chce.“

    Einar cítil, že se mu začíná motat hlava. Možná za to mohla i Miina blízkost, ale spíš to zapříčinilo potem a kouřem čpící dusno v místnosti. Kdyby mohl, uhasil by vykuřovadlo, ale nebyl si jistý, jestli by tím starce neurazil. Jazyk se mu lepil na patro a ve spáncích mu začalo pulzovat, předzvěst bolesti, pokud se nenadechne čerstvého vzduchu. S omluvou vstal a ukázal si na hlavu, ale Ingo ani nerudný muž vedle Daníela si ho nevšímali.

    „Musím ven…,“ oznámil aspoň Lisovskému.

    Archan se zazubil a Einar si uvědomil proč až v okamžiku, kdy ho Mia, která se zvedla současně s ním, znovu vzala za ruku.

    „… jen na vzduch.“

    „Nejsem vaše žena.“

    „Žádnou nemám.“

    Lisovsky mrkl. „Fakt?“

    Einar se podíval na Miu. „Asi jen nechce, abych se ztratil…“

    „Jo, to bude tím. No, pistoli máte,“ přerušil ho Archan. „A hádám, že všechno ostatní taky.“

    Einar usoudil, že čím víc se do toho bude zaplétat, tím hůř to bude působit, protáhl se kolem lavic a ven z místnosti. Stařena u pece ho nezastavila, na Miu za ním ale vrhla pohled plný opovržení.

    Hned za vchodem se mu ulevilo.

    Zavřel oči a opřel se o podezdívku. Tma byla krátce před svítáním hluboká, mimo svit pochodní rozeznával jen temné siluety nejbližších staveb. Už jenom mrholilo, vzduch byl svěží, se sotva patrnou stopou pomalu se blížící zimy. Kdyby Einar mohl, lehl by si a aspoň hodinu spal, bez všeho toho houpání a zvuků, které doprovázely cestování v Noemovi.

    Znovu oči otevřel.

    Mia ho tahala za lem bundy a ukazovala do tmy. Vypadalo to, že ho chce Wolfsbergem provést, a přestože se nechtěl vzdalovat od ostatních… ta dívka a to, jak se na něho dívala…

    Zhluboka se nadechl a vydal se s ní do noci.

    Sem tam zahlédl člověka, ale málokdy víc než jen siluetu nebo oči lesknoucí se ze tmy. Bosá stařena ve špinavé košili si před nimi bezzubými ústy odplivla. Hustý chrchel dopadl před Einara – Mia se bleskurychle sehnula, hrábla do bahna, hrst ho nabrala a hodila na ženu. Bahno se stařeně rozplesklo o kostnaté rameno. Vřískla, ale to už Mia se smíchem táhla Einara dál.

    „To nebylo zrovna…,“ začal, ale černovláska se k němu nečekaně otočila a letmo ho políbila.

    Pak se znovu zasmála a pokračovala dál.

    Zastavili se až za hodnou chvíli, na druhém konci vesnice.

    „To nebylo zrovna slušné,“ vyslovil Einar to, na co myslel celou dobu.

    Mia se přestala smát, jako by mu rozuměla. Nepatrně stáhla husté černé obočí. Působila zklamaně, jako by nečekala, že jí Einar zastání vytkne.

    Zamrzelo ho to, a tak dodal: „Ale to plivnutí na nás taky ne.“

    Dívka ukázala na stavbu ve tmě. Byla obehnaná zvláštním plůtkem – na koncích toho, co byly možná zvířecí kosti, vlály uvázané černé stuhy.

    „Už jsme dost daleko, Mio, měli bychom se vrátit, než nás začnou hledat.“

    Neposlouchala by ho asi, ani kdyby mu rozuměla. Táhla ho dál, až za kostěný plůtek a po schodech pod zem.

    Einara oslepila tma, mnohem hlubší než ta venku. Vzduch v podzemí voněl, ale byla to vůně až moc silná. Neudržel se a kýchl.

    Z temnoty se ozvalo zachichotání.

    „Mio?“

    Něco ho polechtalo na krku, a když uskočil, zachichotání se tmou rozlehlo znovu. Einarovi naskočila husí kůže – vzrušení, zvědavost i zvláštní něha, kterou k té neznámé dívce cítil, se proměnily v nervozitu. Byl sám a daleko od ostatních, jen s někým, koho neznal, a…

    „Vracím se nahoru, Mio.“

    Otočil se, do něčeho bolestivě narazil a zaklel.

    Potom se temnotou rozlilo světlo.

    Mia křesadlem zapálila svíčku v malé kovové lucerně a zavěsila ji na háček na trámu. Místnost, do níž ho stáhla, byla malá, jen s topeništěm, stolkem s otlučenou kovovou mísou a vykuřovadlem a s nízkou postelí vystlanou kožešinami. Pod střechou byly na nitích rozvěšené svazky sušených bylin a na jedné ze vzpěr visela z háčku mrtvá vrána, křídla doširoka roztažená, zobák pootevřený, jediné oko bílé. Směs vůní tu byla těžká až k zbláznění.

    Einara zarazila přítomnost druhé dívky. Na čele se jí klikatila jizva, kvůli níž jí nad pravým spánkem nerostly vlasy, a nehty neměla okousané, jinak se Mie podobala jako odraz v zrcadle. Rty měla silně načerveněné, prsty na rukou jak jinak než nabarvené načerno.

    Pomalu na druhou černovlásku ukázal. „To je tvoje sestra?“

    Mia položila dívce ruku na srdce. „Alia.“

    „Alia,“ zopakoval Einar.

    Dívka se zachichotala.

    „Rád tě poznávám, Alio. Už… bych měl ale jít.“

    Mia se k Alii otočila a něco jí pošeptala, pak se natáhla za postel a zvedla skleněnou nádobu do poloviny naplněnou zlatavou tekutinou. Vytáhla zátku a místnost naplnila ostrá vůně alkoholu. Mia láhev zvedla a napila se, načež ji podala Einarovi.

    „Já si nedám.“ Hlava, která ho bolela už předtím, mu tu s každým nádechem víc a víc těžkla. „Nechci pít.“

    Mia se shovívavě usmála a natáhla ruce s lahví blíž.

    „Ne, nedám si,“ zopakoval Einar.

    Alia láhev popadla, napila se, a potom, tak rychle, že si Einar uvědomil, k čemu se chystá, až když se to stalo, si přes hlavu přetáhla halenu. Byla pod ní nahá, měla velká prsa a klín porostlý černými chloupky.

    Einar zaraženě vydechl. Když se otočil na Miu, aby se jí pokusil říct, že proto sem přece nepřišel, vzala ho jednou rukou za bradu a přitiskla svá ústa na jeho. Jako první ucítil ostrou chuť alkoholu, potom suché, trochu popraskané rty, a nakonec jazyk, který se snažil rozevřít ty jeho. Na okamžik byl v pokušení mu to dovolit, ale odolal mu.

    Zkusil se odtáhnout, ale dívka ho nepřestala svírat.

    „Já nemůžu,“ zašeptal Einar a doufal, že pochopí, přestože nemluví islandsky, a přestane, protože se bál, že on už podruhé přestat nedokáže. Zdálo se mu, že ve vzduchu už není pro samé vůně žádný vzduch, že je každý nádech těžší. „Pochop, Mio…“

    Mia pochopila, ale nevadilo jí to. Jednou rukou ho dál držela, druhou si začala rozvazovat košili, dokud před ním i ona neklečela nahá a krásná. Měla plná ňadra a na břiše černou barvou namalované neznámé symboly, možná písmena, která Einar neznal.

    Zatímco pozoroval, jak si dlaní klouže po podbřišku, a všechno jako by se vznášelo ve zvláštním oparu, Alia se přisunula blíž, vzala Einara za ruku a vtiskla si ji do rozevřeného klína. Byla horká a on ucukl, jako by se o ni popálil, jenže dívka se nenechala jen tak odbýt a tentokrát ho políbila ona. I ona chutnala trochu hořce, ale rty měla nateklé vzrušením a jazyk víc než obratný. Znovu ho vzala za ruku, položila si ji na prso a donutila ho sevřít prsty.

    
      Bože…
    

    Mrtvá vrána to z trámu pozorovala svým jediným bílým okem, zobák otevřený v žalujícím výkřiku. Podívej, jak jsem dopadla, podívej se na mě…! Einar však sotva vnímal cokoliv krom nahé kůže na svém těle. Zaváhal, ale potom rukou přejel po prsu, mezi palcem a ukazováčkem stiskl bradavku a zatáhl za ni. Dívka mu do úst horce vydechla. Vzrušení ho zalilo jako vlna a na okamžik nebylo nic, jen to ňadro plné příslibů v jeho dlani a bradavka, kterou mnul tím silněji, čím víc Alia vzdychala.

    Všechno jako by se zpomalilo – myšlenky, doteky, noc samotná.

    Na okamžik se bál, že se mu černovláska pokouší vzít pistoli, ale nebylo to pouzdro u pasu, co její prsty hledaly. Mia ho jemně kousla do krku, a když se odtrhl od její sestry, přitiskla mu na tvář svoje prsa. Věděl, co čeká, a lehce jí zuby sevřel vzrušením ztuhlou bradavku. Zasténala a zatlačila mu na hlavu a on do úst nasál celý dvorec a začal kolem bradavky kroužit jazykem, líbat ji a kousat. Druhou ruku nechal položenou na Aliině ňadru, mnul ho, mačkal a tahal za jemný vrcholek, až dívka naříkala slastí i bolestí.

    Někde v dálce zakrákala vrána.

    
      Dobrý Bože…
    

    
      Bože…
    

    Když si mu Alia sedla na klín a on i přes silnou látku kalhot cítil její horkost, uvědomil si, že jestli nepřestane teď, nezvládne to už vůbec.

    Odtrhnout se od sester bylo asi to nejtěžší, co v životě dokázal, v mnoha ohledech těžší než cesta do Grindavíku ten den, kdy se hnal na koni s eyrarbackým děvčátkem v náručí a vzpomínkou na zrůdy požírající Styrra v zádech. Těžší možná i proto, že to bylo poprvé od té chvíle, kdy i on málem umřel, co cítil, že je naživu, že mu v žilách proudí krev, a srdce buší ne strachem, ale radostí ze života, touhou vzít si víc, stihnout všechno, co se stihnout dá…

    „Ne,“ zamumlal. „Dost.“

    Dívka mu horce vydechla do úst.

    „Mio, dost!“

    Odtáhl se, zády narazil do hrany postele a zvedl před sebe ruce.

    Dívky ho nechápavě sledovaly a na moment sám sebe nechápal ani on.

    „Mio, proto tu nejsem…“ Vzrušení bylo skoro bolestivé, ale hlava se mu pomalu začínala projasňovat. „Za chvíli odejdu a už nikdy se sem nevrátím. A tohle… Tohle není to, co po sobě chci na povrchu nechat.“

    Miinou půvabnou tváří se rozlilo zklamání. Znovu se k Einarovi natáhla, ale když zavrtěl hlavou, posadila se na paty a začala mluvit němčinou tak rychlou, že by jí možná nerozuměl ani Komorowski. Ukázala na sebe, potom na sestru, a nakonec dlaní naznačila klenoucí se břicho.

    „Chcete… dítě?“ zeptal se zmateně.

    Mia pochopila, že pochopil, a zakývala černovlasou hlavou.

    Alia se jen zachichotala a Einar si všiml, že navzdory ženskému tělu má v očích něco dětského. Jizva, která se jí táhla čelem, zřejmě nezůstala bez následků, a jeho náhle napadlo, že možná vůbec nechápe, co dělá, ne doopravdy. Vzrušení ho okamžitě opustilo.

    „Ne, to ne.“

    Vyhrabal se na nohy, uhodil se do hlavy o nízko položenou vaznici a ve spáncích mu znovu začala pulzovat bolest. Vyvalené oko mrtvé vrány se na něj upíralo, jako by se vysmívalo jednoduchosti, s jakou se nechal odlákat od ostatních. A teď, zdálo se mu, že vrána kráká, teď teprve uvidíš, co se stane. Věděl, že se nestane nic, ale přesto v něm při pohledu na trám zatrnulo.

    „To nemůžu. Omlouvám se.“ Zvedl ruce a otočil je dlaněmi k dívkám, abych pochopily, že jim nechtěl a nechce ublížit. „Vážím si toho… všeho…“

    Uvědomil si, že plácá, a tak se otočil a vylezl na povrch.

    Tma okolo Miina domu se zdála neprostupná, jako past, do níž Einar padl a ze které se nešlo dostat ven. Nemohl se zbavit pocitu, že až se vrátí k ostatním, bude jim stačit jeden pohled, aby poznali, co se stalo – a netušil, čemu by se Lisovsky smál víc, jestli tomu, k čemu došlo, nebo tomu, že ve skutečnosti nedošlo k ničemu. Cítil se jako dvojnásobný hlupák, když tápal okolní tmou až k polozemnici, která patřila Ingovi.

    Sešel po schodech a teprve, když ho pohltila temnota ještě větší než venku, si vzpomněl, že má u sebe celou dobu malou svítilnu. Sáhl do kapsy a po pár krocích ji vytáhl ven, potom palcem stiskl tlačítko. Jako další, a později, než mělo, mu proletělo hlavou, že se spletl, protože tohle není ta správná stavba. V té, kam je zavedl stařec, nebyla tma, a to, že neslyší tlumený hovor, samozřejmě znamená, že tu nikdo není. To uvědomění následovalo druhé, mnohem horší.

    Po celém těle Einarovi naskočila husí kůže a jen děs tak velký, že ho připravil o hlas, mu zabránil vykřiknout.

    Podzemní skladiště bylo plné masa. To maso viselo na hácích pod stropem a bylo bez nejmenších pochyb lidské.

  
    5.

     


    Komorowski poslouchal jedním uchem starcovo naléhání, druhým všechny ostatní zvuky v místnosti. Nemohl si dovolit polevit v opatrnosti. I když se k nim místní chovali laskavě, kapitán už na povrchu zažil tolik laskavosti následované bodnutím do zad, že se k nikomu zády neotáčel. Nabídli jim dost možná víc, než si mohli dovolit, snad v naději, že za to od nich taky víc dostanou, a Daníel s Julijí pili, jedli a chovali se, jako by se nebylo čeho bát. Ale ono bylo, na povrchu pokaždé.

    Kapitánovi nestačila Ingova vstřícnost, aby zapomněl, že už jen jejich samopaly a pistole představují pro lidi z Wolfsbergu bohatství, často rozdíl mezi životem a smrtí, nebo aspoň plným žaludkem a hladem. Čas slušnosti mezi lidmi dávno minul, nikdo nehostil jen tak, když sám neměl z čeho brát, a pokušení se neodolávalo lehce. Obchodovat s nimi byla pro Wolfsberg jen jedna z možností, jak získat zásoby, které s sebou vezli, a Komorowski si to uvědomoval s každým slovem. Ulevilo se mu, když zachytil Lisovského pohled – ačkoliv se zdálo, že poslouchá, jak se Daníel s Julijou snaží rozmluvit zachmuřeného muže mezi sebou, ani na okamžik se neuvolnil. Nepatrně na sebe kývli.

    
      Už to trvá moc dlouho.
    

    
      Já vím.
    

    Kapitán náhle zalitoval, že k transportérům poslal Schlemminga. Znal ho léta, měl dobrou představu o tom, co dokáže, a mohl se spolehnout na to, že když se něco pokazí, udělá všechno pro to, aby to spravil. Na druhou stranu ho s pomocníky z Wolfsbergu poslal nejenom kvůli tomu, že se s nimi dokázal domluvit, ale právě proto, jak dobrý byl – přestože jich bylo tolik, kapitán se nebál, že by je nezvládl, kdyby se o něco pokusili.

    A chyběla mu i Anneliese…

    … ale ta z úplně jiného důvodu, a možná právě proto bylo dobře, že tu nebyla. Za dobu, kterou spolu strávili v Arše, si na přítomnost plavovlasé Němky zvykl tak, že když nebyla v jeho blízkosti, zdálo se mu prázdné místo, které by jinak vyplňovala, mnohem větší. Byl rád, že se před dvěma měsíci vrátila se Schlemmingem do Archy, ačkoliv mohla, a možná i měla zůstat s Karstenem, synem posledního německého císaře, ve Visegrádu. Po pár dnech, jež strávili v podzemí, jen chvíli po tom, co ho objevili, se znovu vydali do Nového Brestu. Propojili jeho starostu, Viktora Moroze, s předsedou Shromáždění Paulem Blanchetem – osada se stala prostředníkem mezi Archou a Visegrádem.

    Do města v oblacích se z původního oddílu Návrat vydal jen Schlemming, aby Piotru Sobczakovi potvrdil nalezení Archy, a Lacinová. Byla zraněná, a když k ní kapitána konečně pustili, vzala ho za ruku a zašeptala, že by chtěla umřít doma. Jemně jí to rozmlouvali, protože cesta nebyla snadná ani pro nezraněného a v bezpečí Nového Brestu by se mohla uzdravit snáz, ale ona tvrdohlavě trvala na svém.

    
      Doma…
    

    Anneliese se Stefanem Malgerem Karstena doprovodili z Nového Brestu do Visegrádu; přestože císařství zaniklo, Piotr Sobczak mu poskytl azyl a slíbil pomoc při prosazování nároků na území bývalého Německa. Plavovlásce stačilo, že je chlapec v bezpečí – když Archané Komorowskému oznámili Schlemmingův návrat, překvapilo ho, že je s ním i ona. Navenek to nedal najevo, ale radost, kterou při pohledu na ni pocítil, zaskočila i jeho samotného.

    Ano, Anneliese byla silná, chytrá a krásná a on si vedle ní připadal až nemožně starý a unavený, ale… Kdykoliv byla ve stejné místnosti jako on, najednou věděl jistě, že je tam, kam patří a kde je mu dobře, a to nemělo nic společného s odvahou, s jakou se dokázala postavit béčku, ani s roztomilými vráskami, které se jí udělaly kolem očí, kdykoliv se usmála. Ukolébala by ho svou přítomností ke klidu i tady.

    Protože jeho doma…

    … byla Anneliese Urselová.

    Ingo trval na zbraních, znovu a znovu opakoval, že se Wolfsberg musí bránit, ale ani jednou neodpověděl na otázku, před čím. Smlouvat s ním bylo těžší než obchodovat s Navrátilem, prodavačem z drážďanských Dílen, ještě před tím, než je céčka srovnala se zemí. Komorowski se přistihl, že už starce neposlouchá a myslí na to, jak to s tou osadou vypadá dnes, jak jsou na tom domy, ve kterých přespával, lidé, jež znal, a Una… hospodská, která si uměla poradit i se Schlemmingem, dokud ji zrůdy nepřipravily o hospodu.

    
      Jak dlouho už je ten Islanďan pryč?
    

    Kapitán si pamatoval své první cesty na povrch, lačnost, s jakou se ženy dělily o své postele s průzkumníky, i jejich vlastní touhu aspoň na chvíli mezi měkkými stehny zapomenout, proč na povrchu jsou a že už se nahoru možná nevrátí. Chtíč, nikdy ne láska, občas něha, ale častěji zoufalství. Vzpomínal si na muže, skoro chlapce, kteří skončili u trestního oddílu jen za svou hloupost, kvůli prohřešku, který by možná za rok, za dva nespáchali, ale toho se většinou nedožili – vyhledávali v obchodnických osadách ženy, jen aby je někdo objal, když jejich vlastní mámy nesměly. A byly to matky, koho většinou volali, když je céčka cupovala na kusy.

    Komorowski zahnal vzpomínky na trestní oddíl, jehož členem už nebyl, aspoň do návratu do Visegrádu – a kdoví, co bude po něm. Lacinová dostala svobodu – toužila po domovu tak, že přežila cestu do Visegrádu a žila i ve chvíli, kdy ho Schlemming s Anneliese opouštěli – a Piotr Sobczak ji slíbil i mladému průzkumníkovi. Kapitánovi bylo jasné, že pro toho nebylo snadné znovu opustit nejenom Lacinovou, ale i město v oblacích, navzdory všemu jediný domov, který měl, a vrátit se za ním do Archy. Ale jen díky navázané spolupráci a leteckému průzkumu, který Visegrád koordinoval, díky informacím, které získal o pohybu céček i od ostatních měst, se povedlo zúžit perimetr a lokalizovat polohu poslední známé Matky.

    Šlo by to snáz, kdyby se italské město v oblacích už před desetiletími neodmlčelo, protože pak by zjistili, že se céčka stahují na jih – krmila svou Matku a ta rostla a bobtnala jako nádor, tam dole, kam ostatní města dlouho nedohlédla. Oblohu nad Evropou začaly na žádost visegrádského prezidenta křižovat průzkumné vzducholodě a sledovat proudící zrůdy, dokud jednoho dne nezískaly část skládačky, se kterou začal výsledný obraz konečně dávat smysl, ačkoliv mu k úplnosti ještě dost scházelo.

    Kapitán si na lavici poposedl. Nejradši by Inga přerušil a vrátil se k Noemovi, ujistil se, že jsou v pořádku nejenom lidé, které tam nechali, ale i radiolokační bóje, na nichž závisel výsledek operace plánované spoustou, spoustou lidí. Vzpomněl si na ten den, kdy mu je Petrov ukázal poprvé. Na rozdíl od Anneliese, která měla technické vzdělání, přestože jen z Německého císařství, dlouho nechápal, k čemu jim budou. Petrov zadal kód a otevřel jednu ze čtyř bezpečnostních schránek, v nichž toho Komorowski víc neznal, než poznával.

    „Archanděl je připraven shodit na Zemi projektil, ale bez naší pomoci nepozná kam. V době satelitní prosperity před Nanebevzetím by nám k jeho navedení stačila optika družic na nízkých orbitách, ale protože je po kolapsu civilizace nikdo neudržoval, postupně popadaly a shořely v atmosféře. Víte, co je atmosféra, že? Archanděl je na mnohem vyšší orbitě bez odporu vzduchu, jenže sám o sobě Matku nedokáže zaměřit. Naštěstí,“ Petrov pohladil parabolickou anténu v otevřené schránce, „můžeme cíl označit bójemi, malými majáky, které mu vyšlou signál a on pak příslušnou tyč pomocí jejích roštových kormidel navede až dolů, přímo na Matku.“

    Komorowski si představil, jak na ten poklad, bezpečnostní schránky s radiolokačními bójemi, prší, zatímco se Korolev s Voronkem pomocí kladky a čtyř mužů z Wolfsbergu pokouší vyprostit Noema z jámy. Možná už se jim to povedlo, zatímco on tu smlouvá o množství zásob, které je za osm rukou navíc ochotný zaplatit.

    Nadechl se, aby starce zarazil a dal mu konečnou nabídku, ačkoliv si uvědomoval, že jsou v jeho domě, uprostřed jeho vesnice, za palisádou moc vysokou na to, aby tolik zatlačil, jenže než mohl promluvit, ozval se v přední části polozemnice hluk.

    Otočil hlavu.

    Do místnosti vpadl Einar, tak prudce, že se zastavil až o stůl. Jedna mísa se převrhla a pečené brambory se rozkutálely po zemi. Všichni se zarazili.

    „Promiňte…“ Einar se strnule posadil vedle Komorowského. „Nechtěl jsem…“

    „Ale posbírat byste to mohl,“ poznamenala Archanka.

    Einar ji nevnímal. Byl tak bílý, až se zdál v dusném přítmí nazelenalý.

    „Já to udělám,“ nabídl se Lisovsky a přešel místnost. Komorowski poznal, že se brambory zvedat nechystá – klekl si k misce jen proto, aby mohl zpoza stolu zkontrolovat vchod. Zdálo se ale, že Einara nikdo nesleduje.

    „Co se stalo?“ zeptal se kapitán anglicky. „Ale mluvte pomalu a klidně.“

    „Jsou to… Našel jsem tu…,“ Einar zaváhal, možná uvažoval, jaká slova použít, aby jim Ingo a muž vedle Daníela nerozuměli. Podíval se na plátek pečeného masa před rudovláskou a pak si prsty zatnutými v pěst promnul oči. „Na tom nezáleží. Musíme pryč.“

    Daníel zachytil jen poslední slovo a překvapeně se na Einara otočil. „Co?“

    „Musíme pryč. Myslím to vážně.“

    „Dobře.“ Komorowského ani nenapadlo o tom pochybovat – toho, kdo přežil setkání s céčkem, už vyděsilo jen máloco; Islanďan se ovládal, ale v očích měl strach.

    Lisovsky posbíral brambory a spolu s Kristianem zůstal stát u vstupu do místnosti.

    Kapitán se naklonil přes stůl a německy řekl: „Jednu dlouhou a jednu krátkou zbraň, pokud se vašim lidem povedlo naše vozidlo vyprostit.“

    Ingo ukázal na samopal. „Tuhle?“

    „Podobnou, jen ne tu mou.“

    Julija se natáhla pro plátek pečeného masa a Einar ji popadl za zápěstí. „Nejezte to.“

    „Proč ne?“

    Islanďan neodpověděl, ale nepovolil, dokud ruku zase nestáhla. Zdálo se, že si toho stařec nevšiml.

    „Až se vrátíme na cestu, dáme je vašim lidem,“ pokračoval Komorowski německy.

    Ingo si promnul vous spletený do copu. „A konzervované potraviny, jak jste slíbil.“

    Nic takového kapitán neslíbil, ale přesto kývl. Pokud se Korolevovi s Voronkem povedlo dostat Noema na kola, místní si konzervované potraviny zasloužili. Zbraně jim ale dát nehodlal.

    „Zdá se, že přestalo pršet,“ řekl Kristian. „Měli bychom se vrátit k ostatním.“

    Komorowski jeho slova přeložil.

    „Byli jsme tu jen chvíli,“ povzdechla si Julija. „Nestačila jsem si ani promluvit…“

    „Mluvení ale není náš úkol,“ připomněl kapitán.

    Daníel se zvedl. „To je pravda.“

    „Jen proto, že s vámi ten muž mluvit nechtěl,“ zamumlala Archanka.

    „Děkujeme za vaši pohostinnost. Vážíme si jí o to víc, že…,“ Komorowski se zarazil, když si náhle uvědomil, kde se v chudé vesnici uprostřed pustiny asi vzalo tolik masa, že právě to se mu Einar pokoušel říct a že ho to mělo napadnout hned, ale okamžitě navázal: „… jsme pro vás cizinci.“

    „Všichni jsme děti Země,“ odpověděl stařec a pokynul směrem ven.

    Vyšli do noci, která už se nezdála tak temná ani mimo okruh pochodní. Na východě začínalo svítat. Einar se neustále ohlížel, jako by někoho hledal nebo čekal, že někdo bude hledat jeho.

    Není tu ta černovláska, uvědomil si Komorowski.

    „Co když se jim Noema vyprostit nepovedlo?“ zeptala se Archanka.

    „Tak to zkusíme znovu my,“ odpověděl kapitán.

    Před palisádou stála řada mužů. Každý z nich v ruce svíral oštěp nebo kopí, většina z nich měla začerněné tváře bez výrazu. Z pohledu na ně šel strach, přestože nedali najevo žádné nepřátelské úmysly. Komorowski si všiml, že Einar položil ruku na rozepnuté pouzdro s pistolí.

    Daníel se zarazil. „Kdo je to?“

    „Doprovod,“ odpověděl Ingo, jako by mu rozuměl; Julija to slovo zopakovala anglicky.

    „To je od vás laskavé,“ řekl kapitán, „ale myslím, že to není potřeba.“

    Stařec naznačil hlídce, aby otevřela. „Les okolo Wolfsbergu umí být zrádný.“

    „Na cestu sem stačila jedna dívka,“ poznamenal potichu Lisovsky.

    Muži se opřeli do vrat.

    Komorowski sledoval, jak se v pomalu rostoucí škvíře objevují stromy, když se za nimi ozval výkřik.

    Všichni se otočili.

    Rozbahněnou uličkou mezi domy se k nim blížila Mia, žalující prst namířený na Einara. Drmolila, prskala jako kočka.

    „Jdeme,“ zavelel kapitán.

    „Neměli bychom…,“ začala Archanka.

    „Jdeme!“

    Einara nikdo pobízet nemusel, ohlédl se přes rameno jen proto, aby se ujistil, že je Mia dost daleko a nestihne je zastavit. Chvíli se dost daleko zdála i Komorowskému. Prošel vraty mezi Julijou a Daníelem, a přestože je následovali dva muži s kopími, ulevilo se mu – uvěznění za palisádou by měli s Lisovským a Kristianem mnohem menší šanci ochránit všechny a dostat se ven nezranění.

    „Sbohem,“ křikl na Inga.

    Na moment tím upoutal jeho pozornost, ale pak Mia pronesla slovo, které zalétlo až ke Komorowskému. Slovo, po kterém se na ni znovu otočil i stařec, i ozbrojení muži.

    
      „Maso!“
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    „Pamatujete si cestu?“ zeptal se Komorowski.

    Archanka zamrkala. „Cože?“

    „Pamatujete si cestu?“

    „Já ano,“ řekl Lisovsky.

    „Dobře.“

    Ingo se k nim zvolna obrátil, ve zvrásněné tváři nový výraz.

    Kapitán se ho pokusil rozluštit, ale navzdory všem zkušenostem s lidmi na povrchu to nedokázal. Mohl se starcem mluvit, nebo se mu pokusit utéct, a už dlouho se tak nebál, že vsadí všechno na jednu kartu a ta karta nebude stát za nic.

    Kdyby je místní chtěli jen zabít a sníst, nemuseli jim nabízet pomoc, a kdyby jim pomoc přesto nabídli, mohli je snadno omámit nebo přepadnout už v polozemnici. Proč by je pouštěli ven, kdyby jim od začátku plánovali ublížit?

    Jenže to, že jim ublížit neplánovali, neznamenalo, že jim neublíží. Pokud si osadníci budou myslet, že jim po tom nálezu odmítnou zaplatit za pomoc, nebo pokud se ostatní dozví, co možná sami jedli, a obviní osadníky z kanibalismu…

    Komorowski zašeptal tak, že skoro nepohnul rty: „Až řeknu, vyrazíte na severozápad. My s Vikingem zůstaneme.“

    „Rozumím,“ odpověděl Lisovsky.

    „Já ne,“ ozval se Daníel. „Chcete snad…“

    „Po čtyřech kilometrech narazíte na transportéry,“ nenechal kapitán astrobiologa domluvit. „Nezpomalujte a nezastavujte se. Doženeme vás.“

    „Postarám se o ně,“ slíbil Lisovsky. „Zvládnete to tu?“

    Muži s oštěpy se začali stahovat blíž. Ingo šel před nimi, Mia je z dálky pozorovala, v půvabné tváři škodolibou radost. S dívkou, která je vedla nocí, měla najednou jen málo společného.

    „Zvládneme,“ ujistil Archana Komorowski. „Jen se dostaňte k ostatním. Teď.“

    Lisovsky se dal na ústup, Julija, Daníel a Einar s ním.

    Zatímco Kristian pomalu zvedl samopal, kapitán nechal zbraň zavěšenou na rameni a ruce prázdné. „Chceme se jen vrátit k ostatním.“

    Stařec se zastavil a jeho muži také, jako by uposlechli nevyslovený povel.

    Napětí ve vzduchu téměř jiskřilo. Takové, jakého se kapitán bál – napětí, jež snadno donutí vrhnout nůž nebo stisknout spoušť, přestože člověk ví, že to všechno zhorší, a otázkou je jen, kdo mu podlehne první. Podobné okamžiky už na povrchu zažil, čas se proměnil v něco vazkého a křehkého zároveň, co se dalo natáhnout na délku paže, a potom zmačkat a rozdrtit mezi prsty na prach. Myšlení se zpomalilo, tlukot srdce zrychlil až na samou hranici únosnosti. Každé slovo mohlo být poslední a vyslovit ho trvalo současně pouhé sekundy i celé roky.

    Ingo nepromluvil, v pohledu měl ale směs všeho, co nevyslovil nahlas.

    
      Pohrdají námi.
    

    
      Měli jsme je zabít a vzít si to, co měli u sebe, na sobě a v sobě.
    

    
      Myslí si, že jsme zvířata, a nezaslouží si, abychom se k nim chovali jinak.
    

    Vzduch zhoustl jako před bouřkou a Komorowski si byl najednou jistý, jen vteřinu předtím, než se to stalo, že to bude ten mladík. Ještě skoro chlapec vedle Inga, s kdysi přeraženým, špatně srostlým nosem a zoufalou lačností v očích. Když se rozmáchl, Komorowski se vrhl na stranu. Chlapec dal do vrhu všechno, oštěp kapitána minul jen o kousek a zabodl se hluboko do kmene dubu za jeho zády.

    Komorowski přesto nesáhl po zbrani a jen křikl: „Nechceme krveprolití!“

    Ještě moment se do ticha ozývalo jen drnčení dřevěného ratiště, potom se pohnuli další dva muži.

    Prásk!

    Prásk!

    Dvě rány a oba osadníci padli k zemi dřív, než stačili zvednout oštěpy. Kristian stál pevně a jediné, čím pohnul, byl ukazováček pravé ruky.

    Všechno strnulo.

    „Nechceme krveprolití,“ zopakoval kapitán jen okamžik předtím, než se Wolfsbergem rozezněl zvon.

    Udělal dva kroky vzad, dokud nestanul vedle Kristiana. „Až řeknu, poběžíme.“

    Viking pohnul hlavou, prst položený nad spouští samopalu a pohled upřený na starce. Stačila jedna rána a Ingo mohl padnout k zemi, ani jeden z nich si ale nebyl jistý, jestli by to zastavilo útočníky, nebo rozpoutalo masakr.

    Ve vratech palisády se objevili další muži, všichni ozbrojení luky a kopími, deset, patnáct, dvacet…

    Komorowski zvedl hlaveň samopalu, stiskl spoušť a pokropil dávkou zem před vraty. Hlína vybuchovala do vzduchu, vesničané uskakovali a řvali hrůzou i nenávistí. Pak mezi Komorowským a Kristianem proletěl šíp.

    „Pryč!“ zařval kapitán a Viking se rozběhl mezi stromy.

    Komorowski na ústupu poslal ještě jednu dávku před vrata palisády. Když za sebou i on ucítil stromy, otočil se a vrhl se do tmy. Zpočátku ho pronásledoval jen křik, ale potom jej vystřídalo zlověstné ticho a kapitánovi přeběhl po zádech mráz. Když je Mia doprovázela do Wolfsbergu, soustředil se na to, aby si zapamatoval každý krok, každý zlomený kmen i mokřad, a přesto si uvědomoval, že o lese ví jen to, co jim prozradila ona, že zná jen tu cestu, kterou je vedla.

    Predátor, který se tu vyznal, možná nebyla céčka, ale to neznamenalo, že je méně nebezpečný.

    Komorowski se hnal tmou, před sebou Kristianova záda, za sebou ticho mnohem horší než nenávistný řev. Zakopl, zachytil se kmene vedle sebe, dovolil si ohlédnout se přes rameno. Tma za ním se zdála neprostupná, jako by stačilo o krok ustoupit a zmizel by v ní navždy. Začínalo sice svítat, ale světlo zatím hustými korunami stromů neproniklo.

    Potom něco prasklo.

    Kapitán usoudil, že pokud se nepřítel dostal tak blízko, utíkat nemá smysl. Kristiana už neviděl ani neslyšel. Přitiskl se ke kmeni a zadržel dech. Na rozdíl od céček neměl muž za ním výhodu nočního vidění, a tak když Komorowski koutkem oka zahlédl pohyb, vrhl se do strany. Pažbou samopalu zasáhl muže níž než chtěl, ale využil jeho leknutí a srazil ho k zemi. Kopí útočníkovi vyletělo z ruky a dopadlo do hlíny, tou druhou sáhl po noži, ale Komorowski mu ji zaklekl. Rozmáchl se a pažbou ho zasáhl znovu, tentokrát do spánku.

    Prask.

    Rána nebyla tak silná, aby vesničana zabil, stačila ale na to, aby ho omráčil. Vzal mu nůž a zasunul si ho za opasek, pouzdro se svým vlastním rozepnul. Zavřel oči, v duchu počítal do deseti, a když je znovu otevřel, tma už se nezdála tak hluboká. Zvedl se z kleku, našel správný směr a vyrazil dál. Samopal si přehodil přes záda, v ruce nechal jen nůž se začerněným ostřím.

    Pak se ze šera ozval osamělý výstřel.

    A znovu se rozhostilo ticho.

    Bylo tak hluboké, až se kapitánovi zdálo, že mu nateklo do uší a ohlušilo ho. Dokud ho nepřerušil ženský výkřik – ne, křik, zoufalý a plný hrůzy.

    Komorowski se rozběhl. Hnal se nocí a uvědomoval si, že se ten hlas nese ze špatného směru, že čím blíž k němu je, tím víc se vzdaluje od cesty, že to možná vůbec není Archanka, kdo křičí…

    „Kapitáne!“

    Okamžitě se zastavil s nožem v ruce.

    V listí mezi stromy ležel Lisovsky, levou nohu sevřenou do pasti na medvědy. Železné zuby se zakously hluboko do masa, Lisovsky zatínal ty své a pokoušel se past roztáhnout, ale zatím se mu to nepovedlo. Ve tváři byl popelavý.

    „Co se stalo?“

    „Utíkali jsme, ale rozdělili nás.“

    Komorowski naplocho skousl čepel nože, klekl si a uchopil železné čelisti. Potom zabral a past roztáhl.

    Lisovsky nohu vyprostil. Krev z ran začala stékat do listí. „Když jsem slyšel křik, běžel jsem za ním a…“

    Kapitán past pustil a ona prudce scvakla. Při tom zvuku sebou Lisovsky škubl.

    Komorowski si znovu vzal nůž a zeptal se: „Jak moc to krvácí?“

    „Zvládnu to,“ ujistil ho Archan. Ret si za tu chvíli rozkousal do krve, přesto byl jeho hlas pevný. „Běžte.“

    „Nenechám vás tady.“

    „Já se postarám o sebe, vy pomozte Azarenkové.“

    „Asi jste mi nerozuměl. Já vás tu nenechám.“

    „Jen vás zpomalím.“

    Komorowski zavrtěl hlavou. Ani si neuvědomil, kdy křik umlkl. „Ne tolik, jak si myslíte.“

    „Kapitáne!“ Chvíli se na sebe dívali, potom Lisovsky zopakoval: „Napřed pomozte jí, potom se můžete vrátit pro mě.“

    Kapitán přestal ztrácet čas. „Kde je?“

    Lisovsky ukázal mezi stromy.

    „Dobře. Tlačte si na ránu.“ Komorowski zvedl jeho samopal, zkontroloval zásobník a znovu mu ho podal. „Kdyby se někdo z nich objevil…“

    „Vím, co mám dělat.“ Lisovsky vycenil zuby v neveselém úsměvu. „Vy se postarejte o Juliju.“

    Kapitán se narovnal, a než zmizel v porostu, zašeptal: „Hodně štěstí, Vlade.“

    „I vám, Gabryszi.“

    Komorowski šel směrem, kterým Archan ukázal, a snažil se zachytit i ten sebemenší zvuk – ale rudovláska už se znovu neozvala. Nepoznával okolní les, všechny stromy se mu tu zdály podobné.

    Svítalo rychleji a on už dohlédl dál, možná proto si jich všiml dřív než oni jeho. Byli dva, jeden klečel nad tělem, druhý se nad ním skláněl. Tělo patřilo Juliji Azarenkové. Dlouhé vlasy měla rozhozené kolem tváře zčervenalé nejenom pihami, ale i krví – všechny rysy se o něco posunuly, jako kdyby byla Archanka ledová socha, která se na slunci pomalu roztéká, oko, ucho ani nos nebyly tam, kde si je pamatoval. Mohla za to rána, kterou dostala kamennou palicí jednoho z vesničanů. Levé oko měla vyvalené, pravou stranu hlavy propadlou a tvář znetvořenou.

    Oba muži si ji přesto zaujatě prohlíželi. Ten, který klečel, dívce rozepnul bundu, vyhrnul triko a odhalil oslnivě bílou kůži. Jemně po ní sklouzl dlaní, potom ji uchopil mezi palec a ukazováček a zatáhl. Když ji pustil, zůstal na ní červený otisk. Druhý muž něco prohodil, klekl si taky a poplácal mrtvou po holém břiše.

    Když se ten první nadechl k odpovědi, kapitán mu zabodl nůž do krku. Patnácticentimetrová čepel vklouzla do spodiny lebeční a přerušila míchu. Osadník stačil jen vyheknout. Komorowski zachytil kopí, které upustil, a když se druhý muž vymrštil na nohy, zarazil mu ho do břicha. Rána nebyla smrtelná, ale než se mohl vesničan vzpamatovat, Komorowski ho popadl za hlavu a vší silou jí uhodil o strom.

    Křup.

    Pustil muže a chvíli jen naslouchal okolnímu tichu, potom si dřepl k rudovlásce. Věděl, že je mrtvá, ještě než jí přitiskl prsty na vnitřní stranu zápěstí, a tak jí aspoň zatlačil víčka. Neměla tu být. V tomhle světě se nakonec člověk často domluvil jen jedním jazykem.

    Když se zvedal, ozvala se mezi stromy za ním střelba.

    
      Lisovsky.
    

    Komorowski chytil samopal, vyrazil lesem a zpomalil těsně předtím, než poznal místo, kde Archana opustil. V listí leželi dva mrtví vesničani. A Lisovsky, na břiše, s několika šípy v zádech. Zarazil se a udělal krok vzad, když ho něco zasáhlo do hlavy.

    Úder byl tvrdý a nelítostný. Před očima se mu zatmělo a v uších mu začalo hučet.

    Pokusil se zvednout ruku, aby odrazil druhou ránu, a kdyby ho ta první neoslepila, mohl by sledovat, jak jeho ruka pomalu plachtí vzduchem, než dopadá do prázdna. Někdo mu z ramene strhl samopal, než ho znovu uhodil. Chvíle beztíže, potom mu náraz o studenou zem vyrazil dech. V uchu mu prasklo a z monotónního hučení se zase staly zvuky – hlasy a kroky.

    Zkusil promluvit, ale někdo ho praštil do tváře, poprvé, podruhé, potřetí…

    „Dost!“

    Chuchvalec krve, který chtěl vyplivnout, mu jen stekl na bradu. S námahou se otočil na bok. Hlava ho bolela, před očima mu poskakovaly černé skvrny, připomínaly popel, který se vznese do vzduchu, když člověk neopatrně prohrábne ohniště, a mezi nimi rozeznával jen nohy, spoustu nohou, které se k němu blížily.

    „Je živý?“

    „Je.“

    „Tak ho živého necháme… aspoň chvíli.“

    Všechna slova měla dutou ozvěnu, sluch se Komorowskému chvílemi vracel a chvílemi se zvuky měnily v praskání podobné statické elektřině. Hrábl rukou do listí, pokusil se přitáhnout, potom ho někdo kopl do břicha. Schoulil se, prsty se přitom dotkl rukojeti nože zasunutého za opaskem.

    „Doneseme ho na posvátné místo,“ pokračoval hlas.

    Kapitán prsty pomalu sevřel.

    Hlas se přiblížil. „Tam mu vyřízneme vnitřnosti. A potom…“

    Komorowski zadržel dech.

    „… potom i všem ostatním.“

  
    7.

     
	 					 	


    Pomalu se rozednívalo.

    Keran s Lynd se choulili vedle sebe a pozorovali, jak se Noe snad už každou chvílí přehoupne přes okraj brodku. Termoska byla dávno prázdná, dech se v chladném ranním vzduchu srážel v páru, prsty nedokázaly zahřát ani rukavice. Pršet přestalo, ale všechno dál zůstávalo mokré.

    Lynd si mnula studené ruce a šeptem Noema pobízela: „No tak, no tak,“ jako by mu tím mohla pomoct. Nezdálo se, že to zabírá – ačkoliv Kerana překvapilo odhodlání a síla lidí, které přivedl Schlemming. Nemluvili, byli špinaví, zarostlí a oblečení v kožešinách, jako by sem přicestovali z minulosti, nebo možná spíš jako by oni sami v transportérech nepřekonávali jen prostor, ale i čas – jeden druhému se navíc podobali tak, že se Keran nemohl ubránit myšlence na to, jak asi vypadá zbytek vesnice. Lan se nicméně chopili se zručností, jakou nečekal, a pomocí kladky upevněné k mohutnému dubu a navijáku se jim povedlo obrovského Noema posunout. Anneliese se Schlemmingem na osadníky dohlíželi, Haldór pomáhal s lany, Korolev s Voronkem byli v transportérech. Lynd předstírala, že nevnímá, jak na ni muži v každé volné chvíli hledí.

    Keran se ohlédl přes rameno. I když začínalo svítat, masa lesa zůstávala temná, jako by slunce mezi stromy nedokázalo proniknout.

    „Kde jsou tak dlouho?“ zašeptal.

    Komorowski, Schlemming, a nakonec i Anneliese, ačkoliv nebyla průzkumnice, byli na povrch zvyklí. Keran se tu však cítil zranitelnější než ve Svartsengi, přestože tu podle Daníela zrůdy nebyly, a ten pocit nedokázala zahnat ani přítomnost Archanů, ani pistole, kterou u sebe měl. Tak daleko od domova nikdy nebyl, a co víc, nikdy se ani neměl dostat. Kdyby se tehdy nevydal do elektrárny, kdyby se do elektrorozvodny nedostalo to monstrum, kdyby ho vedoucí pustil do velína…

    Trhl sebou, když k nim studený vítr zanesl ozvěnu známého zvuku. A potom dlouhé zakvílení.

    „Co to bylo?“ zeptal se Lynd.

    „Co?“

    „Tys to neslyšela? Znělo to jako střelba.“

    Lynd zavrtěla hlavou, ruce v rukavicích zasunuté do podpaží, bradu schovanou v límci bundy. „Ne, šéfe.“

    Keran vydechl. Možná si to jen představoval – místo cvakání kusadel v šeru mezi trubkami naříkavé zvuky zmrzačené pustiny. Povrch se mu zatím zdál podobný jako lidé, kteří na něm žili, divoký, nepředvídatelný a cizí. Přestože jim pomáhali, nemohl se zbavit tísnivého pocitu, kdykoliv jejich pohledy zalétly k Lynd…

    Prásk!

    Prásk!

    Prásk!

    Všichni sebou trhli, Haldór se ohlédl k troskám stavby mezi duby a smrky, pomocníci z Wolfsbergu se bezvýrazně podívali jeden na druhého.

    Voronko seskočil z transportéru s neumělou ženskou postavou na boku a vyrazil k Vikingovi. Chvíli spolu mluvili, potom z Noema vystoupil Korolev.

    Lynd se podívala k lesu. „Myslíš, že jsou v pořádku?“

    „Mám strach, že ne,“ hlesl Keran.

    Zmocnila se ho náhlá jistota, že jsou na povrchu horší věci než zrůdy a oni na ně narazili. Vzpomněl si na černovlasou dívku s krvavou stružkou na spánku a uvědomil si, že nemusela být to jediné, co se schovávalo mezi stromy. Prokleté místo, možná starý kostel, možná něco úplně jiného, vystupovalo z ranního šera, zbytek zdi ohlodané časem, rzí prožrané pruty, které z ní trčely, a za tím vším…

    „Někdo tam je!“ zařval Keran.

    Korolev s Voronkem a Haldór se otočili za jeho nataženou rukou, Anneliese a Schlemming si dovolili jen jeden pohled, a potom se znovu soustředili na muže z Wolfsbergu.

    V ranním šeru se objevila postava. Utíkala, možná se spíš potácela, ale Keran nepoznal, jestli je zraněná, nebo jen vyčerpaná.

    Lynd měla zrak mnohem lepší. „To je Einar!“

    Nebyl to jenom on, ale za ním i Kristian, který podpíral pobledlého Daníela. Astrobiolog měl na tváři dlouhý krvavý šrám a ve vlasech listí.

    „Zůstaňte, kde jste!“ zarazil je Haldór, když se Keran s Lynd pokusili rozběhnout k příchozím.

    „Napadli nás,“ zavolal Kristian.

    „Zrůdy?“

    „Ne, lidi.“

    Anneliese to okamžitě pochopila. Pohnula hlavní samopalu od Noema a zavelela – Keran jí nerozuměl, ale pomocníci z Wolfsbergu ano. Když se přesto nepohnuli, Schlemming udělal krok blíž, rozkročil se a pomalu Anneliesina slova zopakoval. Dva muži od transportéru ustoupili hned, dva poslechli až po chvíli. Jeden z nich si otřel zpocené čelo předloktím, a potom si odplivl do bahna. Něco zamumlal, Němka mu ostře odpověděla.

    „Kde jsou ostatní?“ zeptal se Korolev.

    Einar rozlepil rty, s námahou, jako by nemluvil už několik dní. „Zůstali v lese.“

    Kristian si shodil Daníelovu ruku z ramen. „Postarejte se o něj.“

    „Postarám se o sebe sám,“ odsekl Daníel. „Je to jen kotník.“

    Viking ho ale neposlouchal. „Vrátím se tam.“

    Korolev kývl. „Půjdu s vámi.“

    Anneliese zachytila jejich slova. „Já taky.“

    „Ne,“ zarazil ji Schlemming. „Půjdu já. Zvládnete to tady?“

    „My ano.“

    „Dobře, my taky.“

    Kristian, Korolev a Schlemming zmizeli mezi stromy.

    „Einare.“ Lynd vzala elektrikáře za ledovou ruku. Tvář měl od hlíny a krve, vypadal ale nezraněný. „Co se stalo?“

    Einar zavrtěl hlavou. V kalném ranním slunci se zdálo, že za jedinou noc zestárl o rok. I on sám si tak připadal. Když je jen těsně minula nastražená kláda a Daníel se v běhu zřítil ze svahu a nemohl vstát, myslel si, že je to i jejich konec. S pistolí v ruce a vzpomínkou na torza nabodnutá na hácích klouzal listím k úpícímu astrobiologovi a představoval si, že až se nad svahem objeví lovci s kopími, budou je mít jako na dlani, bezmocné a zahnané do pasti. Ale oni se neobjevili.

    Einar si přehodil Daníelovu paži kolem krku, pomohl mu na nohy a táhl ho srázem. Úplně zapomněl, kterým směrem je cesta, kde uvízl Noe, ale jediné, na čem mu v tu chvíli záleželo, bylo, že za sebou nechával Wolfsberg, s jeho zemnicemi páchnoucími potem a kouřem i s broušenými hroty háků v mase mrtvých lidí. Vlekl Daníela lesem a z každého zapraskání v trní mu naskočila husí kůže. Když narazili na Kristiana, nebo spíš když Kristian našel je, úleva, kterou Einar ucítil, byla nepopsatelná. Nikdy by ho nenapadlo, že ho po setkání se zrůdami dokáže něco vyděsit víc než ony.

    Z lesa se ozvala další střelba. A další.

    Haldór popadl Kerana za rameno a otočil ho k transportéru. „Pomozte mi naložit věci zpátky!“

    „Noe ale není venku.“

    „A možná ani nebude.“

    „Tak co…“

    „Naplníme jen Naamu. Schránky jako první!“

    Zatímco Daníel doskákal k transportéru a zády se opřel o jedno z kol, Keran popadl bezpečnostní schránku. Dával si pozor, aby na rozbahněné stezce neuklouzl a schránka nespadla na zem, a když ji uložil do nákladního prostoru Naamy, ulevilo se mu. Bezpečnostní schránky s radiolokačními bójemi byly to nejcennější v obou transportérech. S představou, že kdyby se něco stalo jemu nebo Einarovi, nevadilo by to tolik, jako kdyby se poškodila jedna z radiolokačních bójí, se dlouho nemohl srovnat – a nepomohlo, když ho Petrov možná s dobrým úmyslem ubezpečil: „Nemusíte se bát toho, že se něco pokazí. I kdyby se konce mise nedožili všichni, dokud bude dost lidí na to, aby bóje aktivovali, bude všechno v pořádku.“ Během pobytu v Arše strávil Keran s radiolokačními bójemi víc času než s Daníelem. Musel je pochopit, naučit se je ovládat a tak jako ostatní si zapamatovat místa, na kterých je bylo potřeba aktivovat, aby došlo ke správné triangulaci pozice Matky ze síly jednotlivých signálů. Za tři týdny strávené v podzemí o nich věděl všechno, co mohl, a mrtvé město, ve kterém si Matka udělala hnízdo, znal z mapy líp než Grindavík.

    „Co se stalo?“ zeptala se Lynd pro změnu Daníela.

    Unaveně zavrtěl hlavou. „Naložte schránky.“

    „Naložili jsme.“

    „Tak naložte i to ostatní.“

    „Co kdybys mi odpověděl a já se ti zatím podívala na ten kotník?“

    „Zdravotník je Lisovsky.“

    Lynd si odhrnula zpocené vlasy z očí, jednoho modrého a jednoho hnědého. „Ale ten tu není a stáhnout nohu zvládnu i já.“

    Keran pomohl Daníelovi do transportéru a Einar je následoval. Uvnitř Naamy to bylo stejné jako uvnitř Noema – stísněný prostor se sedačkami po stranách, který byl slabě cítit potem, cigaretovým kouřem a motorovým olejem. Voronko si nechal přes opěradlo přehozenou bundu, na zem někomu spadla nerezová láhev na vodu.

    Zatímco Lynd hledala v lékárničce obinadlo, Keran sklouzl pohledem z Daníela na Einara. „Povíte nám už, co se stalo?“

    Daníel zavrtěl hlavou. „Nemám tušení.“

    „Daníeli…“

    „Myslím to vážně.“

    „Ukaž mi tu nohu.“ Lynd Daníelovi opatrně sundala botu, srolovala ponožku a vyhrnula nohavici kalhot. Kůži měl oteklou a na nártu už mu nabíhala podlitina. „Jsou ostatní v pořádku?“

    Astrobiolog shrnul průběh návštěvy Wolfsbergu a významně se zadíval na Einara. „Já ale nejsem ten, kdo ví, proč jsme museli utéct.“

    Einar mlčel, dokud Lynd Daníelovi nepoložila nohu na sedadlo a potom se na něj sama vyčkávavě nepodívala. Olízl si popraskané rty. „Myslím, že nás chtěli zabít a… okrást.“

    „Proto nás tak hostili?“

    „Možná nás hostili proto, abychom se přestali bát.“

    Daníel povytáhl obočí. „Nebál jsem se jich, dokud jsi nepřišel s tím, že musíme pryč.“

    „To protože jsem našel místo, kam pohodili jiné takové.“

    Transportérem se rozhostilo ticho. Lynd pomalu odložila obal od obvazu.

    Einar znovu pohnul suchými rty. „Masový hrob.“

    Keran se ohlédl přes rameno, jako by mohl prohlédnout pancíř transportéru a přesvědčit se, že má Anneliese osadníky z Wolfsbergu stále pod kontrolou.

    „Nemohli to být jen staří a nemocní?“ navrhl Daníel. „Mrtví, které…“

    „Nemohli.“

    „Myslím ti, co zemřeli přirozeně a…“

    Einarovi ztvrdl pohled. „Kdybys tam byl se mnou, nikdy by ses takhle neptal.“

    „Ale nebyl jsem, tak se nezlob, že mi to nedává smysl.“

    „Já nelžu.“

    „A nikdo to netvrdí,“ zasáhl Keran. Na rozdíl od Lynd Einarovu narážku na Daníela pochopil – to, že se jim ani slovem nezmínil o nebezpečnosti Ward-Floresovy brány, i to, že pro něj nebylo plánované opuštění Archy zdaleka takovým překvapením jako pro ostatní, mu Einar neodpustil. „Jen je to… šokující…“

    Einar na Kerana vrhl pohled, který jako by říkal: A představ si, v jakém šoku jsem byl já.

    I když by mu to určitě nevyčetl, ani kdyby mohl, Kerana najednou polil studený pot – vzpomněl si na to, jak uprchlíci prorazili kupoli, na to, jak je obhajoval před prezidentem a ministry, na to, jak se hádal s Baldurem, když tvrdil, že jim musí pomoct… Podobali se ve skutečnosti lidé, kteří připluli na Island v touze po klidu a bezpečí, těm, co pronásledovali Einara s Daníelem lesem? Věděl o nich vůbec něco, nebo si jen představoval to, co chtěl?

    Lynd zvedla hlavu. „Další střelba, šéfe?“

    Keran vstal. „Počkejte tady.“

    Daníel pohnul koutkem úst. „Já počkám určitě.“

    Keran s Einarem vylezli z transportéru zrovna ve chvíli, kdy se zpoza trosek budovy vynořili Schlemming, Kristian a Komorowski. Těsně nad Schlemmingovou hlavou proletěl šíp a zabodl se do bahna kousek před transportérem.

    „Nastupte!“ zařval Komorowski. Tvář měl od krve, v pravé ruce svíral nůž, samopal neměl.

    Keran rozhodil rukama. „Máme jen jeden…“

    Zezadu se k němu vrhl Voronko. Nenechal ho domluvit, popadl ho za límec bundy a trhl jím k Naamě. „Zalez dovnitř!“

    Keran poslechl, stejně jako Einar.

    „Ale co Noe?“ zeptal se Daníel, když se do transportéru nasoukal i Voronko, vklouzl za volant a začal startovat.

    „Pokud ho nevytáhnou ti divoši, vrátíme se pro něj cestou zpátky. Teď odsud musíme dostat bóje.“

    Keran se připoutal.

    Prásk!

    Prásk!

    Prásk!

    Střelba se ozvala tak blízko, až sebou Lynd trhla. Zvenčí pronikl do transportéru řev, potom po pancíři přeběhlo zabušení a Keran bezděčně vtáhl hlavu mezi ramena. Do Naamy naskočili Anneliese se Schlemmingem, následovaní Kristianem a Haldórem. Oba dva byli zpocení a zkrvavení.

    „Jeď!“ zařval Schlemming.

    „A ostatní?“ vyjekla Lynd.

    Jako poslední se vchodem protáhl Komorowski a zavřel za sebou. „Žádní už nezbyli.“
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    Motor zaburácel a Naama s Voronkem za volantem začala couvat. Vzhledem k tomu, že Noe blokoval cestu, nebylo jak ho objet a pokračovat po ní dál. Komorowski za sklem průzoru zahlédl mužskou postavu a do pomalovaného boku Naamy něco narazilo – muselo by to ale mít mnohem větší sílu, aby to transportér ohrozilo.

    Přesto to útočníci zkusili znovu.

    Einar vyhekl, jako by kámen narazil do něj, a Lynd se na sedadle schoulila, jak jen jí to bezpečnostní pás dovolil. Keran jí položil ruku na koleno. Neuvažoval nad tím, chtěl jí jen dát najevo, že je tu s ní a udělá všechno pro to, aby se nebála, ačkoliv toho ve skutečnosti moc udělat nemohl. Ani na okamžik nezapomněl, jaké to bylo, když ve Svartsengi zůstal sám, a ačkoliv měl hrozný, hrozný strach, nebyl nikdo, kdo by mu řekl, že nakonec všechno dobře dopadne. Možná to bylo málo, v okamžiku, kdy ztratili jeden transportér i část posádky, ale chtěl dát dívce najevo, že ona tu někoho takového má. Propletla prsty s jeho.

    
      Zvládneme to.
    

    
      Dostaneme se odsud.
    

    Naama nadskočila a Keran stiskl víčka. Načervenalé přítmí se proměnilo v tmu a on se snažil nepředstavovat si, na co na rozbahněné stezce transportér najel.

    Voronko couval čím dál rychleji a za sklem průzoru se postupně začali objevovat další a další muži, kteří je pronásledovali. Někdo z nich se možná pokusil zachytit žebříku vedle přídavné nádrže obrněného šestikolového monstra, nepovedlo se mu to, spadl a Naama se přes něj převalila. Noe zaklíněný v brodku se jim vzdaloval, byl menší a menší, až najednou zmizel a s ním i Lisovsky, Korolev a Julija. Keran se neodvažoval zeptat, jestli jsou naživu, a pokud snad jsou, jestli se pro ně vrátí. Nejen ze strachu z odpovědi, ale hlavně z toho, že když promluví, Voronko se přestane soustředit a navede Naamu do další díry, ze které už se nedostane ani ona.

    Možná že podobně uvažovali i ostatní, protože ticho v transportéru rušilo jen burácení motoru, těžké oddechování a občasné Daníelovo zasténání, když kola poskočila na výmolu.

    Najednou Naama zastavila, Voronko zařadil, otočil volantem nadoraz a sjel na starou rozbitou silnici. Cementobetonový povrch byl rozpraskaný a prorostlý plevelem, transportér nadskakoval a houpal se tak, až se Keranovi zvedl žaludek – i když za to možná mohl přestálý strach. Když už si myslel, že jeho obsah neudrží, Voronko znovu zabočil a najel na silnici v mnohem lepším stavu. Mokře se leskla v ranním slunci, které průzory pronikalo i do útrob vozu. Keran se zhluboka nadechl, jako by konec noci znamenal i konec nebezpečí, ale jeho žaludku to nepomohlo. V příliš těsném prostoru Naamy bylo cítit všechno, čím ve Wolfsbergu nasákly šaty Kristianovi, Komorowskému, Daníelovi a Einarovi.

    Teprve když zpomalil, Voronko se zeptal: „Má smysl se vracet?“

    Chvíli bylo ticho.

    Potom Komorowski zavrtěl hlavou. „Ne.“

    „Lisovsky?“

    „Mrtvý.“

    „A Korolev?“

    „Mrtvý,“ řekl tentokrát Schlemming.

    Průzkumníkova odpověď Archana zasáhla. „Jak…“

    „Ten les byla jedna velká past.“ Mladý průzkumník zaváhal. „Kousek za kostelem bylo propadlo, se špičatými kůly…“

    Voronko uhodil do volantu tak prudce, až Lynd nadskočila. „Kurva!“

    „Držte se za mnou,“ zopakovala Anneliese Miina slova. „Nesmíte sejít z cesty.“

    Einar se na sedadle předklonil a oběma rukama si prohrábl vlasy, prudce a zoufale, jako by to celé byla jeho vina. A Kerana na okamžik napadlo, že možná byla. Přestože se tu myšlenku pokusil zahnat, vracela se znovu a znovu – představa, že kdyby na Miu nenarazil, nic z toho by se nestalo, a pak ještě jedna, mnohem horší…

    
      Kdyby ji Einar uhodil víc, jen o trochu…
    

    Lekl se vlastních myšlenek, chtěl něco říct, cokoliv, jen aby si Einar přestal vyčítat, co se stalo, ale nedokázal to.

    V transportéru znovu nastalo ticho, jako by bylo nepatřičné začít mluvit po tom, co ztratili tři Archany. Dva vojáky a tlumočnici, dívku příliš mladou, než aby tu s nimi měla být, ale současně tak nadšenou představou života na povrchu, že nedokázala zůstat pod ním. Keran se pokoušel nemyslet na to, co se jí mohlo v hluboké tmě před úsvitem stát, ale čím víc se snažil, tím drásavější jeho představy byly. Ze širokého úsměvu se v jeho mysli stával škleb a zuby se odhalovaly ve výkřiku, který nikdo z nich nezaslechl… Možná volala o pomoc, zatímco s Lynd stáli u transportéru, snažili se zahřát poskakováním a vzpomínali na chodby prezidentského paláce, ve kterých zima nikdy nebyla.

    Žaludek se mu znovu zhoupl, potřeboval na čerstvý vzduch, ve kterém by tolik necítil vůni pečeného masa a kadidla, ale současně si přál, aby už nemuseli zastavit, až na konci cesty, až u hnízda Matky, tak jak to bylo od začátku plánované.

    „Co bezpečnostní schránky?“ zeptal se Einar ochraptěle.

    „Vezeme je,“ ujistila ho Lynd. Keranovu ruku nepustila, ale na sedadle se narovnala – možná jí pomohlo vědomí, že se dokázali postarat o radiolokační bóje. „I zásoby, které jsme vynosili z Noema. Máme tu skoro všechno.“

    Voronko měl ruce volně položené na volantu a v rychlém rytmu do plastu klepal prsty. „Škoda že jsme nestihli přelít naftu. Ještě pár takových objížděk a…“

    „Máme přece přídavnou nádrž,“ připomněl Komorowski.

    „Ta je na cestu zpátky,“ namítl Keran.

    Voronko neodpověděl, ale ona to vlastně nebyla otázka, to jen Kerana najednou napadlo, jak moc Archa počítá s tím, že se všechno povede a oni se zpátky dostanou – jak moc by s tím měl počítat on, když se možná ještě nedostali ani za hranice starého Rakouska, a přitom už ztratili tři Archany. Stiskl Lyndiny prsty o něco víc, ale myslel přitom na Sagu, na to, co jí slíbil, na to, jak se touží vrátit na Island a všechno jí vynahradit. Lynd se do přítmí ve voze povzbudivě usmála.

    Potom co ztratili jeden transportér, se museli vtěsnat do mnohem menšího prostoru. Sedadel bylo v Naamě deset, z toho dvě pro řidiče a navigátora – vzhledem ke třem mrtvým přesně vyšla. Z propocených, zkrvavených a promočených bund stoupala vlhkost, ale nikdo už znovu zastavit netoužil. I když by se Keran po pár hodinách rád protáhl a nadechl venkovního vzduchu, neodvažoval se to navrhnout.

    Daníel se snažil podložit si nateklou nohu a aspoň trochu jí ulevit, ale v transportéru na to nebylo dost místa. Lynd našla v lékárničce léky proti bolesti a dva prášky mu dala; nabídla i Komorowskému, jehož oteklá tvář se pod nánosem zaschlé krve rychle barvila do modra, ale ten odmítl. Daníel zapil tablety zteplalou vodou a zavřel oči. Zaspat cestu a hrůzu, kterou cítil, se zdálo jako dobrý nápad, až na to, že Keranovi se usnout nepovedlo. Chvíli to zkoušel, jenže za víčky se mu přitom pokaždé rozběhl film, o který nestál. Korolev ženoucí se ranním šerem a před ním jáma plná kůlů, s každým jeho krokem větší a větší, až nakonec…

    Probudil se s trhnutím a rostoucí bolestí nad čelem. Jazyk se mu lepil na patro, košile na zpocenou kůži, v ruce, kterou si ve spánku nepřirozeně zkroutil pod hlavou, ztratil cit.

    „Dobré ráno, šéfe,“ usmála se Lynd a odložila knihu, kterou se snažila číst. „Nebo spíš odpoledne.“

    Keran se podíval na hodinky, promnul si oči a podíval se znovu. Spal mnohem déle, než si myslel, ale přesto se necítil odpočatý. Hlava ho bolela čím dál víc. Vzal si od Lynd prášek a spolkl ho nasucho.

    Daníel buď ještě, nebo už zase dřímal a pomalu přitom oddechoval, Einar zíral do stropu. Komorowski s Anneliese se šeptem bavili. Kerana překvapilo a nepřekvapilo současně, když si všiml, že Němka prsty lehce, možná nevědomky, klouže po rukávu kapitánovy košile a Komorowski hladí Anneliesiny vlasy, které se jí zachytily na bezpečnostním pásu, aniž by to mohla cítit. Chtěl jím říct, ať neblázní, protože času je málo a tohle může být jejich poslední den.

    Myslel na Sagu, která byla tak daleko, mnohem dál, než teď byla Anneliese, a on se jí dotknout nemohl, ačkoliv po ničem netoužil víc…

    „Zaspal jste přestávku,“ usmála se Anneliese, která si všimla, že se probral. „Nechtěli jsme vás budit, kapitán říkal, že jste se už dlouho nevyspal.“

    Keran vydechl a promnul si únavou pálící oči. „No, dneska víc než za poslední měsíc.“

    Měl pocit, že ho na sedadle v zadní části transportéru všechno bolí, že už nemá jak se posadit, aby mu netuhla páteř a hlava se necítila jako ve svěráku, že ve vzduchu není žádný kyslík, kterého by se mohl nadechnout, jen dusivý pach kouře. Rozepnul si pás a opatrně, aby nezakopl o Daníelovu poraněnou nohu, se protáhl mezi ostatními až za Voronka.

    „Mohli bychom se na chvíli vyměnit?“ požádal potichu Schlemminga na sedadle spolujezdce.

    Mladý průzkumník si rozepnul pás, vstal a pustil Kerana na své místo. Vpředu byl vzduch o něco lepší a průzor nad palubní deskou, přestože malý, poskytoval jediný výhled z Naamy.

    Keran se usadil, zapnul se, zvedl hlavu a…

    „Blížíme se k cíli,“ potvrdil Voronko Keranovu domněnku.

    Přestože to byla jen jedna z mnoha zemí, které neměl Keran nikdy navštívit, i on poznal, že už dávno, dávno přejeli hranici. Nechali za sebou hory i k nebi se tyčící, zarostlé trosky měst na severu.

    Stačilo několik hodin jízdy a venkovní vzduch se oteplil, podle teploměru na palubní desce o celých deset stupňů. Při pohledu na to, jak se slunce nad starou silnicí tetelí, Keran zatoužil rozepnout si košili a vyhrnout si rukávy. Po stranách se jako nekonečné zelené moře rozlévaly pichlavé keře a nízké skály, mezi kterými občas zahlédl torzo kamenné stavby porostlé bílými kvítky. Silnice byla sem tam propadlá nebo částečně přehrazená pozůstatky nákladních aut, ale Naama se tím vším prodírala, jako by si i ona uvědomovala, že už je to jen na ní, protože Noe svou cestu skončil dřív, než mohla skutečně začít, a ona zklamat nesmí.

    Keran vrhl postranní pohled na Voronka. Archan s ustupujícími vlasy a jemným světlým strništěm poklepával prsty do volantu v rytmu hudby, která zněla jenom v jeho hlavě. Měl za sebou deset hodin jízdy, snad jen s jednou přestávkou; na to, že nikdy neopustil Archu a řídit se učil na trenažéru, se zdál nečekaně klidný. I po tom, co jen před několika hodinami zahynul Korolev, jeho přítel.

    Nechal po sobě v Arše syna, vzpomněl si Keran a to mu připomnělo Baldura.

    „Co se vlastně stalo s italským městem v oblacích?“ zeptal se radši.

    Připadal si hloupě, jako dítě, které nevydrží mlčet, a doufal, že tak nepřipadá i Voronkovi, ale ticho ho znervózňovalo, jako by všichni jen čekali, že se něco stane, a čím déle to trvalo, tím horší to nakonec mělo být.

    Archan poklepal do plastu palcem, a potom pokrčil rameny. „To asi neví nikdo než ti, kdo v něm žili.“

    „Spadlo?“

    „Ne hned. Slyšel jsem, že se tam dostalo k moci revoluční hnutí, které usilovalo o návrat na zem. Možná otevřelo všechny výtahy a nahoru pronikli xenorgani. V Itálii jich tehdy bylo víc než kdekoliv jinde.“

    Keran si něco takového nedokázal představit. Otevřít výtahy a pustit zrůdy tam, kde před nimi měli být lidé v bezpečí…

    Průzorem zahlédl zkroucenou kovovou konstrukci, kdysi se asi zvedající nad silnici, a část zelené cedule s nápisem „ROMA“, která o ni zůstala opřená. Trosek okolo cesty bylo čím dál tím víc, některé už připomínaly jen hromady kamení, ale přibylo i torz kdysi mnohapatrových budov a rezavých koster aut ohlodaných zubem času až na dřeň. K hnízdu je však čekala ještě dlouhá cesta.

    „Ale možná se tam stalo něco úplně jiného,“ dodal Voronko. „Je to už hezká řádka let a Archa s nimi ztratila spojení dávno předtím.“

    „Škoda,“ poznamenal Keran. „Mohli nám pomoct.“

    „Tohle není mrtvá země, ostatně málokterá je.“ Archan zatnul prsty do volantu. „Ale lidé na povrchu jsou…“

    Ta věta zůstala viset v tichu, nedokončená, a přesto jasná.

    „Určitě ne všichni,“ namítl Keran, ale znovu si přitom vzpomněl na ten den, kdy proti sobě stáli s Rauorem Einarssonem, mluvili o Evropanech a snažili se jeden druhého přesvědčit, že mají pravdu. Ne, snažil se jenom on, prezidentovi bylo jedno, co si Keran myslí, protože na jeho názoru na Islandu záleželo jen málo. „Měli jsme jen smůlu.“

    „My ne,“ zamumlal Voronko. „To Julija, Vlad a Ivan.“

    Keran je skoro neznal, přesto ho Voronkova slova zasáhla. Náhle neměl před očima Azarenkovou, Lisovského a Koroleva, ale Baldura se Styrrem, jejich tváře tak, jak si je pamatoval dlouho předtím, než dospěli. Baldurovu posetou pihami podobně jako tvář rudovlasé tlumočnice a Styrrovu, která působila nezvykle vážně už od dětství. Znal Voronka jen chvíli, přesto mu připadalo, že ví, jak se cítí. Všichni ti mrtví pocházeli z Archy, prožili v ní celý život a měli se do ní po zničení Matky vrátit, jako zachránci, jako hrdinové. Pro Voronka nemohlo být snadné ztratit všechny druhy a bylo to o to horší, pokud mu na nich záleželo tak, jako jemu záleželo na Baldurovi a Styrrovi.

    „Je mi líto, co se stalo.“

    Archan semkl rty. „Mně taky.“

    Pak už si neměli co říct.

    Keran sledoval silnici, trosky starého světa i divokou přírodu jižní Evropy, trvalo ale dlouho, než se před ním otevřel pohled na zničené město. Znal ho z učebnic, ze starých pohlednic, které sbírala jeho matka, z knihy o starobylých civilizacích, kterou mu v dětství půjčil Baldur. Město, které bylo kdysi slavné, potom se stalo jedním z mnoha, a nakonec se proměnilo v hořkou vzpomínku na dobu, kdy bylo plné lidí. Jako spoustu jiných i Řím postihla postupně, během soumraku lidstva, občanská válka, pandemie a konečně mimozemská invaze a každá z těch věcí na něm zanechala šrámy – ty nejhlubší skoro dvě stě let, kdy v jeho ulicích přežívali jen ti, co se nedostali do města v oblacích, neutekli včas na venkov nebo věřili, že si lidé nakonec poradí i se zrůdami.

    Transportér zpomalil a Keran pohledem pátral po jakékoliv známce, že tu nejsou sami, že to není tak hrozné, jak si mysleli Archané, a lidé tu přece jenom jsou, možná ne takoví, jaké si vysnili, ale živí, z masa a kostí. Jenže současně se bál, že jakmile se něco pohne, nebude to člověk, ale zrůda, a tak se mu ulevilo, když Řím zůstával nehybný, jako papírová kulisa, kterou tu zapomnělo dítě při hraní divadla.

    Některé nové budovy se rozpadly a některé zůstaly, prorostlé rostlinami nebo na první pohled skoro nedotčené, z oceli, kamene a špínou zaneseného skla. Ale byly tu i tisíce let staré stavby postavené z cihel a mramoru, a když se začaly v podvečerním slunci vynořovat před transportérem, Keran úžasem vydechl. Nikdy by ho nenapadlo, že je uvidí, nikdy by ho nenapadlo, že je ještě někdo uvidí, ne na vlastní očí, jinak než jako fotografie na křídovém papíře v Islandské národní knihovně. Tyčily se kolem transportéru jako němí obři, mnohem větší než cokoliv, co Keran znal, ve všech smyslech toho slova.

    „Viděli jste…“ Uvědomil si, že zezadu tu krásu nevidí nikdo, rozepnul si pás a vyklonil se ze sedadla. Na okamžik zapomněl na hroznou noc ve starém Rakousku, monotónní cestu i Matku, která na ně čekala. „Pojďte se podívat.“

    Poslechly ho jen Lynd a Anneliese. Daníel se nevzbudil, možná mu Lynd dala další léky proti bolesti, zatímco Keran spal, a Einar nepřestával zírat do stropu unaveným, prázdným pohledem. Oba Vikingové odpočívali; nespali, ale oči měli zavřené. Komorowski si rozepnul pás a vyklonil se ze sedadla. Do prostoru za Voronka a Kerana by se už tak jako tak nevešel.

    „To je nádhera,“ vydechla Lynd a na okamžik jako by úplně zapomněla, proč tu jsou a jak už jsou svému cíli blízko.

    „Je.“ Anneliese se chvíli dívala ven a pak zavrtěla hlavou. Pro ni musel být pohled na trosky kdysi třímilionového města mnohem podivnější – za celý život poznala jen německé město v oblacích, pustinu a Archu. Na rozdíl od Kerana nezažila bezpečný povrch ani moderní poválečný život a svět za průzorem se jí asi zdál podobně zvláštní, jako by se teleskopem dívala do vesmíru. „Je to vlastně…“

    „Nádhera,“ zopakovala Lynd, ačkoliv to ani zdaleka nevystihovalo, co se tu před nimi otevíralo.

    Krásné, ale současně drásavé. A plné zákoutí, stanic metra a uliček, ve kterých se mohlo schovávat cokoliv. Keranovi se zdál obrněný transportér na okamžik křehčí než sklo a z představy, že až budou umisťovat radiolokační bóje, budou muset vystoupit, i když jen na chvíli, se mu sevřel žaludek. Ne všichni, pokaždé jen vojáci s bezpečnostní schránkou, on, Einar nebo Lynd musí bóje jen aktivovat a k tomu skoro není nutné Naamu opustit. Pokud se Voronkovi pokaždé povede dostat transportér až k cílovému místu, bude stačit jen otevřít a bezpečnostní schránku položit, pár sekund mimo ochranu pancíře a…

    A přesto se Keran toho okamžiku děsil. Podle Daníela byla Matka příliš velká na to, aby na ně zaútočila – ukázal jim staré snímky a nákresy něčeho obludného i srovnání velikosti toho stvoření s transportérem a jim se opravdu zdálo nepravděpodobné, že by se to dokázalo dost rychle pohnout. O drobných zrůdách zase tvrdil, že jich ani tak blízko hnízda není tolik, jak by si mohli myslet, protože po tom, co nakrmí Matku, se znovu vydají za potravou, a po často dlouhé cestě jsou navíc tak unavené, že je okolí hnízda paradoxně mnohem bezpečnější než například… „Island?“ zeptal se tehdy Einar, který se svou zášť k Daníelovi v těch prvních dnech v Arše nepokoušel skrývat. Astrobiolog nepovažoval za nutné odpovědět a Keran si pak s Einarem musel promluvit v soukromí a důrazně ho požádat, aby toho nechal.

    Projeli obrovskou kamennou bránou. Staré stavby, jež přežily další staletí podobně jako všechna předtím, ostře kontrastovaly s troskami obytných budov. Zkroucené rámy kol a koloběžek, které kdysi stály na každém rohu, ležely v silnici a Naama je drtila pod sebou. Keran zatnul prsty do sedadla; teď už ulici nepozoroval s úžasem, ale s plíživě rostoucím strachem. Každý metr navíc znamenal další metr, jímž se přiblížili k cíli, ale Keran se nemohl zbavit představy, že Naama narazí na zatarasenou ulici, že všechny mosty přes Tiberu budou zhroucené. Snažil se na to nemyslet, znal podstatu Golemova efektu, a přesto…

    Zatím se ale prodírali Věčným městem jako mrtvým tělem, které se pomalu rozkládalo na podzimním slunci, bez zpomalení, bez zastavení. Pozůstatky barikád, které tu lidé postavili možná už s první zrůdou. Ztrouchnivělé okenice visící v pantech oken jako oběšenci. Blednoucí nápisy na špínou zanesených a rozpraskaných fasádách, možná varování, možná modlitby, možná volání o pomoc. Julija by jim je přeložila, kdyby byla naživu, ale ona nebyla.

    Za průzorem se cosi mihlo.

    Keran se nadechl, aby na to upozornil Voronka, pokud se mu to jen nezdálo, pokud to nebyl odraz ve skle, pokud…

    … ale pak do Naamy cosi narazilo takovou silou, že ji to otočilo jako dětskou káču.

    Keran se uhodil o palubní desku; zapomněl si znovu zapnout pás, Lynd na něho prudce dopadla a smetla ho ze sedadla na zem. Někdo mu šlápl na ruku, a v okamžiku, kdy vykřikl bolestí, transportér narazil do zdi domu a zastavil se.
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    Voronko klel.

    Po tváři mu stékala rudá stružka a krvácel i z rozbitého rtu. Znovu a znovu se snažil s Naamou vycouvat; zaklínila se ale v prolomené zdi a on s ní nedokázal pohnout.

    Lynd se zvedla na kolena. „Promiň mi to, šéfe. Promiň mi.“

    „To nic.“

    „Promiň mi to. Promiň.

    Keran si uvědomil, že je dívka v šoku; to, že mu v pádu zarazila loket mezi žebra, bylo nic ve srovnání s tím, že něco odhodilo pětadvacetitunový transportér ze silnice.

    „Lynd, to nic.“

    Popadl ji za předloktí a pomohl jí vstát. Dívala se skrz něj, různobarevné oči rozšířené hrůzou. Keran si uvědomil, že zírá do průzoru za ním, ale nedokázal se otočit. Natož po tom, co Komorowski štěkl: „Kurva!“

    „To ne,“ hlesla Anneliese. „Tohle ne.“

    Cosi do transportéru znovu narazilo a najednou se všechno začalo odehrávat příliš rychle.

    Voronko vyskočil ze sedadla a zavelel: „Schránky!“

    Schlemming, Haldór a Kristian se vrhli do nákladového prostoru, Komorowski sáhl nad sedadla a začal vytahovat batohy. I Einar s Daníelem už byli na nohou, Daníel zatínal zuby a sténal bolestí, ale přehraboval se v úložném prostoru nad svým sedadlem a hledal pistoli. Keran Lynd prudce posadil, aby nepřekážela, a sám popadl samopal. Po pistoli byl mnohem těžší, než čekal.

    Tvor venku do Naamy znovu narazil. Transportér se otočil kolem dokola a přelomil starou pouliční lampu. Keran neudržel rovnováhu a spadl na Einara. Zuby mu bolestivě cvakly o sebe, samopal mu vyklouzl z rukou a skončil pod předním sedadlem. Einar vyhekl, když dopadl na podlahu, potom o něj zakopla Anneliese a nebýt Schlemminga, který ji zachytil za popruh batohu, skácela by se možná taky.

    „Ven!“ zařval znovu Voronko. „Vezměte schránky!“

    Nebylo potřeba je pobízet, Schlemmingovi, Komorowskému i Kristianovi už se povedlo bezpečnostní schránky uložit, každou do jednoho batohu. Haldórovi schránka vyklouzla na zem, zaklel a znovu ji zvedl; mladší Viking se protáhl kolem Lynd a pomohl mu roztáhnout batoh.

    „Sakra.“

    „Máte všechno?“

    „Berte jen schránky!“

    Keran pomohl Einarovi zvednout. „Jsi…“

    „Jo.“

    Ale ani jeden z nich ve skutečnosti nebyl, a přestože Keran nechtěl, koutkem oka v průzoru zahlédl cosi tmavého a odulého, co se k nim valilo.

    Komorowski Kerana popadl za rameno a otočil ho na druhou stranu. „Ven!“

    „Ale tam…“

    Kapitán ho nenechal domluvit. Otevřel a sám seskočil na zem, potom se otočil a zakřičel do transportéru: „Všichni ven!“

    Prásk!

    Prásk!

    Prásk!

    Haldór vzal Kerana za záda bundy a strhl ho s sebou. „Do budovy nalevo!“

    Keran se rozhlédl, aby si srovnal, kterou budovu Viking myslel, ale neměl to dělat. „Kristepane!“

    Lynd s brašnou s lékárničkou u boku a Daníelem za sebou vyskočila na rozpraskanou silnici, astrobiolog vykřikl, když mu při dopadu projela pohmožděnou nohou bolest.

    „Nezastavujte se!“ pobízel je Voronko. „Běžte!

    „Do budovy nalevo!“ zařval znovu Haldór.

    Pak spustily všechny samopaly najednou. Keran stál v tom ohlušujícím řevu, neschopný se nejenom pohnout, ale vůbec odtrhnout zrak od monstra před sebou.

    Bylo obrovské, tak obrovské, že ho v první chvíli napadlo: Matka. Spletli jsme se a ona je tady.

    Ale nebyla to Matka. Někdo křičel a on si jen vzdáleně uvědomoval, že křičí na něj – že ho pobízí, aby utíkal –, ale v tu chvíli jako by nemohl nic než stát a zírat na toho hrůzného tvora, na tvora mnohem horšího než všechno, co si pamatoval ze Svartsengi. Bylo to monstrózní, vysoké skoro jako budova vedle nich. Rozlévalo se to po ulici, kolem Naamy, mezi torzy aut i nánosy špíny, jako moře z té nejhorší noční můry. Mramorově šedé, s dlouhými laloky a stovkami drobných končetin, které sebou divoce škubaly a sekaly do vzduchu jako nože. Desítky nožek, které se zdály moc slabé na to, aby tvora unesly, se přesto míhaly nad silnicí a stvoření se díky nim pohupovalo jako přízračný koráb, který pohltí všechno, čeho se dotkne.

    Keran to pozoroval, uvnitř řval hrůzou a hnal se o překot dál, dál, co nejdál od toho stvoření, ale ve skutečnosti stál oněmělý uprostřed silnice se srdcem zběsile bušícím, neschopný vykřiknout nebo se pohnout.

    „Nalevo!“ zařvala mu do ucha Anneliese, a když se na ni podíval, ukázala na béžovou fasádu domu.

    Keran šokovaně vydechl: „Ale…“

    „Musíme to co nejdřív zabít. Když to neuděláme, přivolá to pomoc,“ zarazila ho plavovláska. „Tak už běžte!“

    Keran konečně poslechl. Ulicí spíš klopýtal, než utíkal, k domu, před nímž se z rozpraskaného chodníku drala nízká pokroucená borovice. Ohlédl se přes rameno – a hrůza ho znovu skoro ochromila. Zakopl, spadl, otočil se na záda a zůstal zírat na to, jak se Haldór, Kristian, Voronko a Komorowski snaží monstrum zpomalit soustředěnou palbou a získat ostatním čas k útěku. Z tlamy, jež připomínala spíš otevřenou ránu, tomu stvoření na všechny strany stříkal šlem. Když dopadl na povrch Haldórova samopalu, začal pěnit.

    „Uhni!“ zařval Kristian.

    Povedlo se mu stvůru oběhnout a soustředěně pálil. Dokázal zrůdě odstřelit část nožiček, ale jako by jich měla tisíce, další a další šlehaly do vzduchu kolem mladšího Vikinga jako biče. Jeden z nich zasáhl Komorowského do ramene – kapitán zařval spíš vztekem než bolestí, ale přesto mu ta věc roztrhla bundu i kůži pod ní.

    „Dál od transportéru!“ zakřičel Voronko. „Dostaňte to dál od transportéru!“

    Keran si v tu chvíli uvědomil to, co Voronkovi došlo hned. Jestli to monstrum zničí Naamu, šance, že se odtud dostanou živí, bude mnohem menší. Bez transportéru zůstanou uvěznění v mrtvém městě, dva tisíce kilometrů od Archy a… Keran si ani nebyl jistý, jak daleko od Islandu. I když se jim povede správně rozmístit radiolokační bóje a aktivovat Archanděla, budou potřebovat Naamu, i kdyby jen k tomu, aby se rychle dostali dost daleko od centra výbuchu. Pokud ta stvůra poškodí transportér, stane se už tak nebezpečná mise sebevražednou.

    Zdálo se ale, že to si monstrum neuvědomuje, a Keran pocítil slabou úlevu.

    Zvedl se a bez dechu sledoval, jak se Voronko a Anneliese přesouvají a lákají tvora na druhou stranu ulice. Haldór, Kristian, Komorowski a Schlemming jim pomáhali, přesto se drželi v povzdálí, aby ochránili schránky na svých zádech. Stvoření se přelévalo po rozpraskané silnici, přes kovovou konstrukci, kterou kdysi něco utrhlo, obrovské a poseté laloky, jež kolem jeho těla pleskaly jako prapory ve větru, přestože s podvečerem nastalo bezvětří.

    Lynd proběhla kolem vyvrácené bronzové fontánky a dopadla na dvoukřídlé dveře domu. Dávno už s nimi lomcoval Daníel, ale ony nepovolily.

    „To snad není pravda!“ zařval.

    Einar popadl Kerana za ruku. „Pomoz mi!“

    „S čím?“ nepochopil Keran.

    Einar ukázal na vyvrácené pítko. Popadli ho a zvedli. Proneslo se, ale dalo se použít jako beranidlo.

    „Uhni, Lynd!“ křikl Keran na dívku, a když uskočila, rozběhli se s Einarem a uhodili patkou fontánky do dveří. Náraz Keranovi rozechvěl snad všechny kosti v těle. Část dveří se odštípla, ale když do nich Daníel zatlačil, k otevření to nestačilo.

    „Znovu!“ zařval do burácení zbraní a kvílení nestvůry Keran.

    Rozběhli se podruhé.

    Bum!

    Pítko vyklouzlo Einarovi z rukou a dopadlo na zem, Keran před ním uskočil na poslední chvíli. Dveře ale praskly. Zatlačili do nich společně a povedlo se jim jedno křídlo vylomit. Z nitra domu čišel chlad.

    „Sem!“ zakřičela dívka na ostatní.

    Keran se po nich otočil a vnitřnosti se mu zkroutily – jedna obluda už ležela na zemi, ale objevila se druhá, o něco menší, zato mnohem rychlejší. Schlemming s Komorowským si vyměnili pár slov a pak se mladý průzkumník rozběhl na druhou stranu ulice.

    „Jdu první,“ zarazil Lynd, když se pokusila prolézt do domu. Protáhl se do temné chodby a po pár sekundách zavolal: „Čisto!“

    „No tak, sem!“ zopakovala Lynd.

    Komorowski přistoupil k Anneliese, aniž by sundal ukazováček ze spouště. Zavrtěla hlavou.

    Napřed schránky, pochopil Keran.

    Jenže ty nesli v batozích na zádech čtyři nejlepší střelci a jen Anneliese s Voronkem nemuseli monstrum udržet v bezpečné vzdálenosti dost dlouho na to, aby se do domu protáhli všichni. Keran vyrazil na druhou stranu ulice, a když se k němu Komorowski otočil, ukázal na batoh: „Dejte mi to.“

    Kapitán na okamžik přerušil střelbu a vyvlékl se z popruhů. Keran batoh popadl a rozběhl se k domu; v půli cesty minul Einara, který ke Kristianovi utíkal pro druhý. Viking batoh odhodil, ani se neujistil, jestli ho Einar zachytil, a pokračoval v cupování obludy. Kapitán cosi zařval na Voronka, možná aby ustoupil k domu, ostatně, uvědomil si Keran, když se po něm ohlédl, ani nepoškozený transportér by jim bez toho, kdo ho dokázal ovládat, nebyl k ničemu.

    „Ze dvora vede průchod do dalšího domu,“ zavolala Lynd na Kerana škvírou ve dveřích. „Dostaneme se odtud.“

    Keran ustoupil, aby se mohl dovnitř protáhnout Einar. Tři radiolokační bóje byly v bezpečí. Poslední schránku měl v batohu na zádech Haldór, který se snažil ustoupit k domu, ale zatím marně – monstru se povedlo oddělit ho od ostatních a šlem, který z mu z tlamy stříkal, dopadal na zem okolo Vikinga a nechával za sebou zčernalá místa. I druhé stvoření umíralo, ale přesto se dál snažilo, bilo kolem sebe nohama a prskalo žíravinu, která leptala všechno, na co dopadla. Včetně Haldórova batohu – popruh zasažený pěnou praskl a batoh Vikingovi sklouzl z ramen. Zachytil ho před dopadem na zem, přestože by ho bezpečnostní schránka vydržela.

    Pak monstrum Haldóra zasáhlo.

    Ta rána se zdálky nezdála tak hrozná, spíš to byl jen dotek laloku, jako políček, který Keran dostal od babičky, když jednou zapomněl zavřít klec s ptáčkem, dokonce to vydalo i slabé: „Plesk.“ Vikingova hlava se otočila dozadu. Keran sledoval, jak mu krk praská, jako by ho někdo sevřel a pokusil se vyždímat. Samopal mu vyklouzl z ruky, popruh batohu taky. Ještě v pádu ho monstrum zalilo jako povodeň – Viking zmizel pod tou obrovskou šedou masou.

    „To ne,“ vydechl Keran.

    Anneliese nezaváhala. Vrhla se k batohu, ale než ho mohla popadnout, stvoření ho do sebe nasálo taky. Voronko do Němky narazil jen sekundu předtím, než se monstrum znovu přelilo, najednou mnohem rychlejší, než se zdálo do té doby. Keran s hrůzou sledoval, jak Archana přitisklo ke zdi domu – Voronko jako by zachytil jeho pohled a otevřel ústa, aby se zeptal: Jak…

    A pak zmizel i on, podobně jako Viking.

    Komorowski cosi křikl a Anneliese s Kristianem začali ustupovat. Nepřestávali přitom do stvůry pálit, ale zvuk jejich střelby skoro přehlušilo kvílení, které se neslo dál a dál, mnohem dál, než mohl Keran dohlédnout, a přesto měl náhle pocit, že se každou chvíli zpoza rohového domu vynoří záplava černých zrůd…

    „Táhni do pekla!“ zařval Komorowski.

    „Šéfe!“ vřískala Lynd prasklinou ve dveřích, dokud se za ní neprotáhl, jako omámený, tak pomalu, že ho Schlemming musel vzít za ramena a postavit stranou, aby se do domu mohla schovat i Anneliese.

    Kvílení ustalo.

    „Haldór… je pryč,“ zamumlal Keran a vzápětí si uvědomil to, co Anneliese už ve chvíli, kdy se vrhala pro batoh – spolu s Vikingem ztratili i jednu z bezpečnostních schránek.

    Prudce se rozhlédl po ostatních – Schlemmingova baterka poskytovala ve stísněném prostoru plném prachu jen málo světla a podvečerní slunce sem až ze dvora nedosáhlo – a oddechl si, až když pochopil, že si Lynd i Daníel nasadili zachráněné batohy na záda.

    Anneliese se zachvěl ret. „Nemohla jsem se k němu dostat.“

    „Já vím. Viděl jsem to.“

    „A Voronko?“ zeptala se Lynd.

    Keran zavrtěl hlavou.

    Škvírou ve dveřích se protáhl Komorowski a za ním i Kristian. Komorowskému stoupal z propálené bundy pramínek kouře. Strhl si ji a hodil na zem, potom ostatní pobídl: „Musíme dál.“

    „A co to…“

    „Není to mrtvé.“

    „Zvládneme se přes to dostat k transportéru?“

    „Volalo to o pomoc až moc dlouho. Můžeme se vrátit, ale teď se tu zdržovat nesmíme.“

    Rozběhli se za kapitánem chodbou, kolem sítí pavučin potažených schránek na zdi, až do čtvercového dvora. V jednom jeho rohu ležely zčernalé pláty barevného plastu, ve druhém hromada rzí prožraného kovu, prostor mezi nimi byl zanesený letitou špínou. Na desce zahradního stolku stál obrovský bílý racek a bez hnutí je pozoroval. Nepohnul se, ani když Daníelovi pod nohou zapraskaly kusy rozbitého skla.

    Došli na druhou stranu dvora. Keran se snažil nepřipomínat si, že na ulici za sebou nechali opuštěnou Naamu i mrtvého Voronka. Zrůdy nejsou tak hloupé, aby transportér zničily jen proto, že je cítit lidmi, ani tak chytré, aby ho zničily proto, že pro lidi představuje naději na záchranu. Přesto… Co se stane, jestli se jim povede aktivovat Archanděla, bez Archana, který by je dostal z Říma, a daleko od jediného prostředku, který by jim v tom pomohl?

    Vstoupili do další chodby, minuli kovovou klec výtahové šachty, došli ke dveřím. Byly zavřené, ale nezamčené. Schlemming je pootevřel, zkontroloval ulici, potom se ohlédl. „Nikdo tam není.“

    „Schránku,“ požádal Komorowski Daníela. „Bude lepší, když je ponesou ti zdraví.“

    Astrobiolog si batoh sundal a podal ho kapitánovi, neodpustil si ale vyslovit to, co napadlo asi všechny: „Jednu jsme ztratili.“

    „To nám splnit misi neznemožní,“ namítla Anneliese.

    „Ale ztíží.“

    „Jen o jeden výpočet. S touhle možností se přece počítalo,“ řekla Lynd. Bylo to tak, ačkoliv to, že k tomu došlo, a především za jakých okolností, neudělalo nikomu z nich radost. „Tři bóje k navedení Archanděla stačí, musíme je jen umístit jinam.“

    „Jak daleko od původních míst?“ zeptal se kapitán.

    „Moc daleko ne,“ odpověděl Keran. „Ale musíme se podívat do mapy…“

    Z druhého konce domu se ozvala rána – vylomené dveře pod náporem monstra povolily docela.

    „Tady ne,“ rozhodl Komorowski.

    Schlemming zvedl samopal a otevřel dveře vedoucí do ulice. „Půjdu první.“

  
    10.

     


    Kráčeli ulicí, visegrádští průzkumníci v čele, Keran, Einar, Lynd a Daníel uprostřed, Anneliese s Kristianem skupinu uzavírali. Přestože to stačilo na aktivování všech radiolokačních bójí, i kdyby o jednu nepřišli, přestože byli všichni ozbrojení, a přestože byla ulice před nimi prázdná, Keran se na ní cítil jako nahý. Bylo po šesté a slunce začalo zapadat. Jasně modrá obloha potemněla, vzduch se ochladil.

    Daníel, který se s ostatními snažil udržet krok, zuby zatnuté, tvář zpocenou námahou i bolestí, znovu vyslovil nahlas to, na co myslel i Keran: „Jak se odtud dostaneme bez Voronka?“

    „Stejně jako s ním,“ odpověděl Schlemming. „Transportérem.“

    „Měli jsme dva řidiče a o oba jsme přišli.“

    Vyznělo to krutě – jako by ztráta Haldóra nebyla tak hrozná jen proto, že na něm, na rozdíl od Voronka, nebyli závislí –, ale Daníel to tak nejspíš nemyslel. S monstrem za zády neměli čas ani se jen zastavit, natož zastavit se a plně si uvědomit, co všechno se stalo.

    „Odřídit něco tak jednoduchého zvládnu já i kapitán,“ procedil Schlemming koutkem úst.

    Keran, který měl zkušenost jen s kolejovými vozy na Islandu, si oddechl. Přestože je Voronkova smrt zabolela, neodsoudila k smrti i je – stačí, když se znovu dostanou na ulici, kterou si Komorowski poznamenal do mapy, a Naama tam na ně bude čekat. Daníel je znovu ujistil, že xenorgani na transportér útočit nebudou – nezůstala v něm žádná těla, která by je lákala, a mnohem pravděpodobnější je, že se pokusí sledovat je samotné.

    „A to má být lepší?“ zeptala se Lynd pochybovačně.

    „Většina z nich přichází z dálky, nakrmí Matku a zase se vrátí k lovu,“ vysvětloval Daníel, když se na okamžik zastavili, v šeru staré podzemní garáže, kterou někdo ohradil pletivem. „Nebudou marnit čas číháním na nás, když nevědí, k čemu se chystáme.“

    Napili se, prohlédli si rány – Komorowského popálená paže se krvavě leskla a Anneliese mu ji provizorně ošetřila – a Keran s Einarem a Lynd vypočítali nové umístění radiolokačních bójí. Schlemming s Kristianem se vydali přes ulici do starých zdravotnických potřeb. Předválečný obchod označený zeleným křížem měl výlohu zatlučenou prkny, ale když se mezi nimi Kristian protáhl, našel krom prázdných polic i lehkou hliníkovou berli s opěrkou na předloktí. Daníelovi se šlo s její pomocí mnohem lépe, než když se opíral o Kerana. Zkontrolovali a přebili zbraně, Komorowski se sklonil nad mapu, Anneliese mu na ni svítila.

    Keran využil chvíle klidu, opřel se zády o stěnu a zhluboka se nadechl. Vzduch tu byl jiný než na Islandu – suchý a teplý podzimu navzdory. Zavřel oči a představoval si to město tak, jak ho znal z knih, plné života, ještě chvíli po tom, co ho část lidí opustila a ulicemi se jako nákaza začaly šířit zrůdy. Ti, co nevěřili, možná stáli ve dveřích svých obchodů, na prazích domů, na schodech kostelů, když je ta černá vlna smetla. Kdysi obrovské město se vylidnilo, ne hned, ale postupně si mimozemští vetřelci brali parky, bary, náměstí. I když městem dál protékala řeka a ze soch na mostech pokřikovali racci, Řím byl mrtvý a bylo jen otázkou času, než se rozloží a zmizí tak jako každá mrtvola. A času měly zrůdy dost.

    „V pořádku?“ zeptala se Anneliese.

    Keran sebou trhl a narovnal se. „Ano… snad. A vy?“

    „Bude to lepší, až uděláme, co máme.“

    „To bude. Já jen… Když vidím, o co všechno nás zrůdy připravily…“

    Němka zvedla hlavu, jako by mohla z podzemní garáže přehlédnout celé město. „Neztratili jsme to. Jen jsme si museli na návrat chvíli počkat.“

    Keran si uvědomil, že se ani ona nikdy nedostala tak daleko, že se tak hluboko na jih nedostal nikdo z nich. A přitom, když se jim povede zabít Matku, až se zbaví většiny, nebo dokonce všech zrůd, se sem budou moci vrátit – i on, se Sagou, jen tak, aby se spolu podívali na všechno, co lidé za tisíce let své historie dokázali.

    
      Líbilo by se ti tu, Sago, před dvěma sty lety a za dva roky už možná zase…
    

    „Můžeme pokračovat?“ zeptal se Komorowski.

    Keran s Einarem se na sebe tázavě podívali. Za islandskou skupinu odpovídal Haldór. Po jeho smrti nikdo neusiloval o to ho nahradit, dokonce ani Daníel, kterého první setkání se zástupcem kategorie B zanechalo oněmělého podobně jako ostatní, a tak poslouchali Komorowského. Všichni Archané byli mrtví a Kerana napadlo, jestli dohody uzavřené s Islandem a Visegrádem platí i v takovém případě – jakou zásluhu bude mít Archa na zabití Matky, když se ho nezúčastní nikdo z ní? Ale asi na ničem nezáleželo méně ve chvíli, kdy se za soumraku vydávali na cestu Římem, k nejmenší zemi světa na druhém břehu Tibery, k hnízdu poslední Matky, která v Evropě zůstala.

    Touhle dobou měli mít dva transportéry, ale ztratili oba. Nepředpokládali, že budou muset jít po svých, a pokud, pak ne tak dlouho. S každým kilometrem rostla pravděpodobnost, že narazí na další zrůdy, a přestože se snažili procházet domy, pokud to šlo, pomalu se prohlubující tma jim byla největším nepřítelem.

    Netrvalo dlouho a Komorowski se zastavil na rohu dvou ulic. Na domě proti nim byla vedle měděnkově zelených dveří fontána připomínající lidská ústa. Kdysi z nich vytékala voda, ale po té zbyl jen rezavý pruh na kameni. Všechna okna byla zavřená, většina venkovních okenic vydržela dodnes, jen pár jich možná už před lety spadlo na zem. Na žerdi nad vchodem visel cár italské vlajky; ze tří barev zůstala jen bílá a zelená, a i ta vybledla za léta na slunci k nepoznání.

    „Bylo by lepší počkat do rána,“ promluvil kapitán.

    „Jsme skoro u cíle,“ namítl Daníel.

    „Proto myslím, že je zbytečné ohrozit jeho dosažení spěchem. Schlemmingu?“

    „Souhlasím.“

    „Já taky,“ ozval se Kristian, poprvé od Haldórovy smrti. „Pokud tu zrůdy jsou, nemá v noci smysl pokračovat.“

    Nikdo se s nimi nehádal.

    Otevřeli dveře a společně, se samopaly namířenými před sebe, vstoupili do budovy. Anneliese se Schlemmingem zatím hlídali venku, každý jednu stranu ulice, která se pomalu nořila do tmy. Zvedl se vítr; pročísl jim vlasy a zanesl k nim vůni nedaleké řeky.

    Schlemming se dotkl vysílačky. „Archa sedm, Archa sedm, zde Archa jedna, první patro čisto, rozumím, příjem.“

    Daníel došel k obrubníku, s námahou se posadil a berli odložil vedle sebe. Triko měl pod rozepnutou bundou propocené, a když natahoval poraněnou nohu, tvář se mu zkroutila bolestí. Anneliese po něm vrhla postranní pohled, ale neřekla to, co se dralo na jazyk i Keranovi – že není rozumné si sedat, když budou možná muset brzy vstát.

    
      Nemihlo se něco tam na druhém konci
      ulice?
    

    Keran sebou trhl, když mladý průzkumník znovu promluvil: „Archa sedm, Archa sedm, zde Archa jedna, druhé patro čisto, rozumím, příjem.“

    Anneliese nepatrně stáhla obočí, pohled nespustila ze vzdáleného rohu budovy. Lehce pohnula ukazováčkem, potom zaváhala a znovu ho položila nad spoušť.

    Keran cítil, jak v něm pomalu narůstá strach – dokud šel, myslel jen na to, jeden krok, druhý krok, ale když zastavil, všechno se vrátilo, pohled na obludnost uprostřed ulice, ztráta transportéru i jedné ze schránek, Voronkova a Haldórova smrt. Nemohl si pomoct a představoval si, jak se ve vysílačce znovu ozve Komorowského hlas, tentokrát ale nebude mluvit, tentokrát už bude jen křičet. Podíval se na Einara a šokovalo ho, jak ztrhaně vypadá. Neměli za sebou několik probdělých nocí ani maraton se zrůdami v zádech, a přesto tak působil. Možná se ještě nevzpamatoval z toho, co se stalo v rakouské vesnici.

    Když je Schlemming pobídl, aby vstoupili do budovy, bál se Keran vlastního odrazu ve špínou potaženém zrcadle na zdi vestibulu.

    
      Zestárl jsem i já za jediný den tak moc?
    

    
      Poznáš mě vůbec, až se vrátím, Sago?
    

    Sklopil hlavu k prošoupanému koberci, který tlumil kroky a vedl je po schodech ke zdobenému pultu. Na posledním schodu byla dávno zaschlá skvrna, možná krev, ale možná tu jen kdysi dávno někdo něco rozlil.

    „Byl to hotel,“ uvědomila si Lynd.

    Její hlas se rozletěl vstupní halou jako vyplašený pták. Všichni sebou trhli, jen Schlemming si položil ukazováček na rty.

    „Pardon,“ zašeptala Lynd.

    Cedulka s nápisem „Reception“, hromada prken na kamenné podlaze, dokonce zelená helma, proražená způsobem, ze kterého Keranovi naskočila husí kůže.

    Před schodištěm už na ně čekali Komorowski s Kristianem.

    „V přízemí pokoje nejsou, zůstaneme v prvním patře. My se budeme střídat v hlídkování, vy si odpočinete.“

    Přestože se zdálo, že se v ulicích žádné zrůdy nepohybují, snad až na tu opravdu velkou, Keran si přál, aby se rozednilo, oni se dostali na druhý břeh Tibery, položili a aktivovali radiolokační bóje a pak se vrátili k transportéru. Dokázal by celou cestu utíkat, dokonce by nesl i Daníela, jen aby se dostal daleko od hnízda, jen aby už nastoupil do Naamy, která snad zůstala nepoškozená, jen aby nechal krásný mrtvý Řím za zády.

    Zrůdy možná do hotelu nepronikly, ale jako úkryt už ho někdo použil. V pokoji, který byl kdysi hezký a dnes už jen neutěšený, našli prázdné zásobníky i špinavé obvazy. Ve vzduchu se vznášel pach, který Keran nedokázal popsat, ale nikdo neotevřel okno, aby ho vyvětral. Představil si, jak tlačí do okenice, která se láme a padá na zem, a ten hluk sem přivádí zrůdy z celé městské části.

    
      Ne, radši ne.
    

    Anneliese odklidila cizí špínu na hromadu vedle koupelny a Schlemming vyskládal na postel zásoby – vodu, léky, náboje. Keran si sedl na druhou stranu matrace a do zatuchlého vzduchu se z ní vznesl oblak prachu.

    Mladý průzkumník pohnul koutkem úst. „Opatrně.“

    Einar se posadil na zem a zády se opřel o noční stolek. Zatímco spolu Schlemming s Anneliese mluvili německy, navzdory tomu, na čem se dohodli v Arše, zeptal se Kerana: „Jak se cítíš?“

    „Asi líp než ty,“ odpověděl Keran. „I když ne o moc.“

    Einar pohnul hlavou, ale Keran nepoznal, co to mělo znamenat. Rukou položenou na koleni ukázal před sebe. „Koukni na tu brašnu.“

    Keran sledoval jeho pohled až k cizím věcem, které Anneliese naskládala na jednu hromadu. „Prázdná lékárnička.“

    „Podobá se té naší.“ Einar se na okamžik odmlčel, a pak se nevesele usmál. „Představ si, že bychom nebyli první. Že bychom byli už druhý, pátý, desátý tým, který sem Archa poslala. Žádnému se ale Matku zničit nepovedlo, a tak jsme tu my…“

    Keran se na posteli otočil. „Je tam italská helma.“

    „Možná měli italského průvodce,“ napadlo Einara. „Slyšel jsem, že jsme ho měli mít i my, ale Arše se nepovedlo s ním spojit. Proto s námi jela Azarenková.“

    „Nech toho,“ zarazil ho Keran, který za necelý měsíc strávený v podzemí slyšel to samé – a mnohem víc, proto to považoval za nesmysly. Všechno podstatné jim během přípravy na misi řekli, řekli jim dokonce i o xenorganech kategorie B, to jen on si myslel, že je z transportéru ani nezahlédne, natož aby se dostal do jejich blízkosti nechráněný několika centimetry pancíře. „Jsme tu přece jen my.“

    „A ti po nás, pokud se nám to nepovede,“ zašeptal Einar.

    Chvíli mlčeli, zatímco si za nimi šeptali Anneliese se Schlemmingem. Když mladý průzkumník zkontroloval zásoby a znovu je naskládal do batohu, vzal si první hlídku na chodbě.

    „Můžeme ven?“ zeptal se Keran. „Do druhého pokoje, nebo když se nám bude chtít… když budeme potřebovat…“

    Anneliese kývla. „Tohle patro je bezpečné, okna jsou zavřená, jediný přístup sem je přes schody, které budeme hlídat.“

    Keran poplácal sedícího Einara po rameni a vstal. Vyšel na chodbu a přešel ke dveřím, před nimiž stál Kristian. Viking ustoupil stranou s pohledem upřeným před sebe. Přestože oba pocházeli z Islandu, Keran ho neznal dost na to, aby mu po Haldórově smrti vyjádřil soustrast – nebyl si jistý, jestli by o ni Viking stál, a tak to neudělal, ačkoliv nad tím pořád dokola uvažoval. Kristian byl mlčenlivý, nemluvil s nikým, ale když už promluvil, pak většinou s Haldórem.

    Keran vešel do pokoje, který se podobal tomu prvnímu. Na stole vedle okna stál starý kávovar, který Lynd zapojila do zásuvky bez elektrického proudu, a možná jen proto, aby zabavila ruce, mačkala jedno po druhém všechna tlačítka na plastovém panelu. Daníel ležel natažený na posteli s nohou podloženou srolovanou dekou, držel blok, a navzdory bolesti i tomu, kolik lidí ztratili, si, jak Keran pochopil, když si sedl vedle něj, dělal poznámky o xenorganovi, jenž je připravil o Naamu.

    „Jak ti je?“ zeptal se i jeho.

    „Bolí to jako čert,“ zamumlal Daníel; mezi zuby svíral víčko od propisky.

    „Myslel jsem spíš…,“ Keran pár sekund uvažoval, co říct. Zdálo se mu jasné, na co se ptá, a Daníelovo zranění bylo jen malou částí toho všeho. „Myslel jsem celkově.“

    Daníel dopsal slovo, zavřel propisku, odložil blok a zadíval se na Kerana, jako by byl starší než on ne o rok, ale přinejmenším o dvacet let. „Cos čekal, Kerane?“

    Říct, že bezpečí transportéru až k hnízdu a snadný návrat do Archy, se mu náhle zdálo hloupé.

    „Nečekal jsem tolik ztrát… tak brzy.“

    „Jsme skoro u hnízda. Ve skutečnosti jsme vydrželi dlouho.“

    „Doufal jsem, že vydržíme všichni.“

    Daníel zavrtěl hlavou. Oči se mu leskly a nemohla za to ani horečka, ani léky – mohlo za to setkání s nestvůrou a Keran si znovu uvědomil, jak moc se dnešní Daníel liší od chlapce, s nímž si hrával. I jeho šokovala smrt a nevyzpytatelnost povrchu mu naháněla strach, ale současně ho všechno kolem přitahovalo. Blízkost hnízda, torzo kdysi nádherného města, zběsilost monstra, které zabilo Haldóra s Voronkem.

    „S tím přece nepočítal nikdo,“ řekl bezmála laskavě. „Řidičů je škoda, ale zbylí vojáci do toho šli s tím, že nás budou chránit za každou cenu.“

    „Bóje, ne nás,“ opravil ho Keran.

    Daníel pohnul koutkem úst. „Ty, co je nesou. Ty, co je umí aktivovat.“

    Keran si uvědomil, že to se v Arše učili všichni – a možná se měli všichni učit i řídit transportéry –, ale vojáci přesto důvěřovali jim, Keranovi, Einarovi a Lynd, když šlo o to spočítat nové umístění bójí.

    „Zkus se prospat,“ poradil příteli Daníel. „Jen bohové ví, jak dlouho bude trvat, než se dostaneme k hnízdu.“

    „Všechno je to až moc…,“ Keran zavrtěl hlavou. „Neusnu.“

    „Zkus to a uvidíš.“

    Keran se vrátil do pokoje. Vládla v něm tma možná hlubší než venku, kde na jasném nočním nebi svítil měsíc a hvězdy. Zatímco Schlemming hlídal chodbu, Anneliese usnula na kraji manželské postele. Einar se za dobu, co byl Keran pryč, nepohnul, choulil se na zemi, hlavu položenou na pažích.

    Keran se posadil na druhou stranu postele a zadíval se na zavřené okno. Myslel na to, jak blízko je k hnízdu; kilometry, které ležely mezi nimi a Matkou, se mu přesto zdály nepřekonatelné. Okolní ulice mohly být prázdné, ale stačilo narazit na jedinou zrůdu – ona by zaútočila, oni znovu spustili střelbu a ta by přilákala další, možná všechny stvůry ze středu města.

    Daníel tvrdil, že v blízkosti Matky jim instinkt velel především ochránit ji, ne lovit toho, kdo ji neohrožoval, přesto si Keran po tom, co se stalo ve Svartsengi, nedokázal představit, že kdyby takovou zrůdu potkali, nechala by je být. A ona by asi nenechala.

    „Kerane.“

    To slovo se mu zabodlo do mozku jako čepel nože.

    S trhnutím otevřel oči. Prudce se nadechl, aby se zeptal, co se stalo, ale Einar mu zakryl ústa dlaní. V první chvíli, omámený spánkem, do kterého navzdory očekávání upadl, se mu ruku pokusil smést, ale Einar nepovolil. Popadl Kerana za paži, zmáčkl ji a zavrtěl hlavou. Ve světle částečně zakryté baterky působil jako přízrak.

    Kerana polil studený pot. Pomalu se na posteli pohnul, jen o kousek, a strnul, když matrace pod ním zavrzala. Chvíli čekali, jestli ten zvuk někdo zaslechl. Keran vrhl postranní pohled vedle sebe, ale místo, na kterém ještě před chvílí spala Anneliese, bylo prázdné. I když možná uplynula víc než jen chvíle, uvědomil si. Za zavřenými okenicemi mohla být půlnoc i doba krátce před úsvitem. Z Einara rozeznal jen bledou tvář, a přesto pochopil, když konečně stáhl ruku a pohnul rty.

    
      Zrůdy.
    

    Dívali se na sebe bez pohnutí, zatímco ticho v místnosti praskalo jako mráz za oknem uprostřed islandské zimy.

    Čekali.

    Nic se neozvalo.

    Einar se pomalu, pomaloučku zvedl z podlahy. Keran ho následoval.

    Stáli vedle sebe u postele, zadržovali dech a naslouchali hlubokému tichu. Keran sklouzl rukou k pouzdru u pasu a opatrně ho rozepnul. S pistolí neuměl zacházet ani zdaleka tak jako Einar, přesto mu studený kov v ruce dodal pocit jistoty. Na rozdíl od toho dne ve Svartsengi nebyl bezbranný, nemusel si vystačit jen se šroubovákem a nebyl sám. Jedním okem se podíval k psacímu stolu; na zem tam Anneliese se Schlemmingem po příchodu položili batohy, ale na to, aby poznal, jestli je tam i nechali, byla v místnosti moc velká tma.

    Potichu ke stolu došel, sklonil se a nataženou rukou šmátral tak dlouho, dokud o popruh jednoho z batohů nezavadil. Netušil, co se stalo, jestli venku opravdu byly zrůdy, nebo kde jsou Anneliese se Schlemmingem, ale pamatoval na Daníelova slova – na bezpečnostních schránkách ve skutečnosti záleželo víc než na lidech a nechat je tu bez dozoru znamenalo ohrozit všechno, o co se snažili. Jeden batoh si nasadil, druhý podal Einarovi.

    Potichu se vydali na chodbu.

    Dveře pokoje byly pootevřené, na kamenné podlaze před nimi ležela tyčinka chemického světla a halila část chodby do oranžového šera. Keran v něm rozeznal Schlemminga. Mladý průzkumník je zvednutou rukou zarazil a opět se zahleděl na konec chodby.

    Byla tam tma a ticho.

    Keranovi vířily hlavou myšlenky, jedna přes druhou. Kde je Anneliese, co se stalo v druhém pokoji, jsou tu opravdu zrůdy?

    Čekání, až se k němu Schlemming znovu otočí, se mu zdálo nekonečné. Když naznačil, aby přešli za ním, ucítil Keran úlevu i strach. Přestože byla chodba úzká, připadalo mu, že překonává území nikoho mezi zákopy. I Einar našlapoval zvysoka, jako by se mohl propadnout, a do zdi vedle Kerana se skoro vpil, snad aby ho ochránila před pádem, kdyby se podlaha přece jen propadla.

    „Jsou tu…,“ začal Keran šeptat, ale Schlemming si položil prst na rty a zavrtěl hlavou.

    
      Nemluvit.
    

    
      Dobře.
    

    Na konci chodby se něco pohnulo.

    Keran zadržel dech.

    Byl to Komorowski.

    „Byla jenom jedna a až na druhém konci ulice,“ promluvil potichu; sdělení bylo určeno Schlemmingovi. „Ani se nezastavila.“

    Keran se nezeptal, o kom mluví – i po zkušenosti s Wolfsbergem by člověka asi oslovili, kdyby ho zahlédli, a to, že jen čekal, až projde kolem, znamenalo, že má na mysli zrůdu.

    Schlemming se k nim otočil. „Všechno je v pořádku, zkuste si ještě lehnout.“

    Lehnout si bylo možná jediné, co tu mohli dělat, ale Keranovi se zdálo, že tím jen marní čas. Proleželá postel, zatuchlý, páchnoucí vzduch, umyvadlo, do nějž po otočení kohoutkem netekla žádná voda, a najednou se mu zdálo, že ho tu všechno svírá a dusí.

    Sundal si batoh a odložil ho na zem, potom se podíval na Einara: „Trochu se protáhnu.“

    Einar nepřítomně kývl.

    Schlemming k němu stál otočený zády a mluvil s Kristianem. Keran je nepřerušoval. Aspoň na moment chtěl mít pocit, že o sobě rozhoduje sám.

    Na konci chodby kupodivu narazil na Daníela.

    „Co tu děláš?“ zašeptal a na okamžik si připadal jako dvanáctiletý kluk, který se po setmění snaží vyplížit z domu, aby si toho matka nevšimla. Srdce se mu rozbušilo, po dlouhé době ne strachem, jen vzrušením z něčeho, co se sice nesmí, ale přesto láká. „Jak ses dostal tak daleko?“

    „Jako ty, proklouzl jsem. Němka nás vzbudila, že možná budeme muset pryč, a když jsme vstali a nahodili batohy, řekla, že to byl falešný poplach.“ Daníel zakroutil hlavou. Jednou rukou se opíral o berli a nohu pokrčenou v koleni držel zvednutou pár centimetrů nad zemí. „Málem mě ranila mrtvice.“

    „To i mě. Ani nevím, jak se mi povedlo usnout, mám nervy napnuté k prasknutí.“

    „Jestli si chceš lehnout, máš ještě spoustu času. Svítat nebude dřív než za dvě hodiny.“

    Keran zavrtěl hlavou a ukázal do přízemí. „Chci se spíš probrat, dát si párkrát schody a vzpamatovat se.“

    „Můžu se přidat?“

    „S tou berlí?“

    „Budeme snad závodit?“

    Sestoupili do přízemí a rozsvítili si baterky, ale nechali je v kapse. Světla tlumeného látkou bylo dost akorát na to, aby nenarazili do zdi ani jeden do druhého. Dole byl vzduch o něco lepší, přestože tam okna nebyla vůbec. Možná za to mohly silné kamenné zdi, které v přízemí udržovaly chlad. Keran uskočil, když se mu něco prohnalo mezi nohama, ale byl to jen potkan, hubený, s dlouhým ocasem.

    „Podíváme se dál?“ navrhl Daníel. Asi by bylo lepší, kdyby šetřil síly a nohu nenamáhal, ale ani on nedokázal jen bez hnutí čekat na úsvit.

    Budova byla bezpečná, přestože prázdná a temná působila deprimujícím dojmem. Keran s Daníelem pokračovali chodbou od recepce. Podobala se té v poschodí, až na to, že v ní nebyly žádné pokoje, jen vyvrácené dveře, vedle nichž byla na zdi mosazná cedulka s nápisem „Ristorante“.

    Nenocovali v pozůstatku starověkého Říma ani v renesanční památce, a přesto na Kerana ze všeho kolem dýchala minulost. Tady sice nezasedal senát a nesochal Bernini, ale kdysi tu spali a snídali lidé ze všech možných zemí, možná i z Islandu, celé rodiny, které vstávaly za úsvitu ne proto, aby se pokusily zničit mimozemskou nestvůru, ale proto, aby si stihly prohlédnout fontánu di Trevi, než ji obklopí dav. Ty, co se tu ubytovávali, asi sotva napadlo, jak brzy jejich svět skončí a že se jejich hotel promění v úkryt štvanců a naděje na budoucnost lidstva ve třech vojenských batozích.

    Berle klapla o kamennou podlahu, potom Daníel Kerana zastavil. „Podívej.“

    Keran rozeznal úzkou chodbu, která za restaurací odbočovala do nitra budovy. Natočil v kapse baterku a v paprsku světla dokázal přečíst další mosaznou cedulku na zdi, tentokrát s nápisem „Wellness“.

    „Podíváme se tam?“

    „Když už jsme tak daleko…“

    Usmáli se na sebe, trochu spiklenecky a trochu smutně.

    Keran otevřel prosklené dveře. Byla za nimi malá místnost s pultem a řadou uzamykatelných skříněk. Na zemi před nimi ležel plastový barel a plísní zčernalá osuška. Prošli kolem nich k dalším proskleným dveřím. Ve vzduchu byla cítit síra, ačkoliv to se Keranovi možná jen zdálo, protože mu to místo připomnělo termální lázně nedaleko Grindavíku.

    Když vstoupili do hlavní místnosti, Keran zadržel dech.

    Větší část z ní zabíral prázdný bazén. Dno se svažovalo až do hloubky, ve které už by si člověk mohl zaplavat, zdi byly vykládané mozaikou ve všech odstínech modré – při pohledu z dálky možná kameny vytvářely obraz, ale ani světlo obou baterek, jež vytáhli z kapes, nestačilo, aby jej Keran rozeznal. Po obvodu bazénu stála lehátka z bílého plastu, za ním viděli prosklenou místnost s lavicemi, která kdysi bezpochyby sloužila jako sauna, hlubokou ochlazovací nádrž a na stupínku vedle ní prázdné vědro.

    Možná proto, že tu nebyla žádná okna, trosky ani mrtví, se zdálo, jako by to místo poslední člověk opustil předevčírem.

    Keran došel na druhou stranu a našel tam další dveře. Byly zamčené, ale měly skleněný průzor, jímž viděl do dvora – zdálo se, že ten čtvercový prostor sdílí hotel se sousední budovou. Tudy možná uklízeči odnášeli prostěradla a doplňovali barely s vodou.

    Lázněmi se rozléhalo klapání berle, dokud se Daníel neposadil na jedno z lehátek a s úlevou nevydechl. Pak nahlas vyslovil to, co cítil i Keran: „Pořád nemůžu uvěřit, že jsem tady.“

    „Já už to chci mít za sebou.“ Keran se posadil na sousední lehátko, baterku si položil na stehna a na moment zavřel oči. Představil si, že je tu jen on a jeho starý přítel, na sklonku hodiny mezi psem a vlkem, kterou by bylo lepší zaspat – žádné zrůdy, žádné vzpomínky. „Aktivovat Archanděla a vrátit se na Island.“

    „Nebylo by lepší zůstat v Arše?“ zeptal se Daníel.

    Keran otevřel oči. „Pro koho?“

    Daníel pokrčil rameny. „Pro vojáky i astrobiology…“

    V hale se znovu rozhostilo ticho. Keran si vzpomněl na poslední rozhovor s Daníelem. Uplynula od něj spousta času, ale on nezapomněl na jediné slovo – ten den se mezi nimi něco zlomilo, něco tak křehkého, že si nebyl jistý, jestli to ještě někdy sroste. Tak jako Einar, i Keran se v mnoha ohledech cítil podvedený, ale jeho rána bolela o to víc, že mu ji způsobil přítel. Nebezpečnost Ward-Floresovy brány. Pokus umlčet je cestou do Archy. Skutečný cíl jejich mise. Všechno, co Daníel věděl, ale Keranovi o tom neřekl, přestože se znali tak dlouho, přestože… miloval Sagu.

    Jako by Daníel zaslechl Keranovu myšlenku, potichu promluvil: „Sažin vztah s Rauorem podporují obě rodiny.“

    Náhlá změna tématu Kerana zaskočila. A pak ho napadlo, že možná o změnu tématu nejde. „Sažina rodina jsi ty.“

    „Jsem.“ Daníel otočil baterkou a pruh světla přeběhl po modré mozaice. „A budu mnohem radši, když bude s ním, než když bude další rok doufat, že…“

    „Že co?“

    „Vždyť víš.“

    „Já ano, ale ty ne, Daníeli.“

    Bylo v tom víc hněvu, než být mělo, možná právě proto, že Daníel znal z celého příběhu jen tu část, jejíž napsání si Keran tak vyčítal.

    „Možná ne, ale na mně tu nezáleží.“

    „Saga…,“ začal Keran.

    „Je dospělá,“ přerušil ho astrobiolog. „Může se svobodně rozhodnout, co od života chce.“

    Keran zatnul prsty do dlaní. „A zatímco budu tady, Einarsson bude mít prostor přesvědčit ji, že je to on.“

    „Myslel jsem, že máš větší mínění o ní i o sobě. Ale jestli k tomu, aby si vybrala jeho, stačí to, že se chvíli neuvidíte…“

    „Moc dobře chápeš, o čem mluvím.“

    Daníel pokrčil rameny. „Možná si vybere tebe.“

    Ta slova byla jako políček. Keran cítil, jak se mu do hlavy hrne krev z touhy něco namítnout a současně pocitu, že po všem, co se mezi ním a Sagou stalo, nemá na žádnou námitku právo.

    „Ale budeš doufat, že se to nestane.“

    Nebyla to otázka, a přesto Keran čekal, až Daníel odpoví. Až řekne, že si pro Sagu neumí představit nic lepšího než svého přítele, ale pak si uvědomil, že to Daníel neřekne. Protože on si pro svou sestru vysnil něco jiného, budoucnost, kterou si tolik přál i pro sebe, postavení, uznání, majetek. Saga představovala jen další krok k životu, který chtěl Daníel žít.

    Astrobiolog se na Kerana podíval a ve světle baterky se jeho tvář proměnila v bílý ovál uprostřed tmy.

    Když ale promluvil, v jeho hlase nebylo nic z toho, co Keran čekal. Jen napětí. A strach. „Slyšel jsi to?“

  
    11.

     


    Komorowski vstoupil do koupelny. Na umyvadle ležela Kristianova svítilna a v malém prostoru poskytovala dostatek světla. Tady nikoho nerušilo – Lynd se choulila na posteli v ložnici, Daníel se šel protáhnout. Slíbil, že neopustí hlavní chodbu, a kapitán po tom, co se stalo Lisovskému, Korolevovi, Voronkovi, Haldórovi a Juliji nepochyboval, že ten slib dodrží. Natož s poraněnou nohou.

    V zašlém zrcadle nad umyvadlem zahlédl svou zbitou, oteklou tvář a pootevřený sprchový kout za sebou, ale ani jednomu z toho nevěnoval pozornost. Kdyby hotelovým potrubím tekla voda, smyl by ze sebe pot a prach, jenže ona netekla, a když Kristian zkusil otočit kohoutkem, ve zdech koupelny to začalo rachotit tak, že s tím zase hned přestal.

    Kapitán došel k žebříku na zdi a stáhl z něho ručník – nachystali ho tu už dávno, ale nikdo ho nepoužil, až on. Látka se mu rozpadala v prstech, když je do ní otíral, a jeho se na moment zmocnil zvláštní pocit, že se tu nakonec rozpadne všechno, čeho se dotknou.

    Odložil cár vedle svítilny a vrátil se do ložnice.

    Lynd spala – vzbudila se, když s Kristianem kontrolovali ulici, ale hned zase usnula, vyčerpaná vším, co od odjezdu z Archy prožili, a možná i strachem z toho, co všechno se ještě stane – a o rám otevřených dveří se opírala Anneliese. Zarazil se, protože ji tu nečekal, ale potom se usmál.

    Ústy naznačila: „Ahoj,“ a palcem ukázala přes rameno. Nechceš se projít?

    Komorowski pohledem zkontroloval batoh s bezpečnostní schránkou a pak i spící Lynd, podobně jako kdysi dávno kontroloval malou Luizu, ačkoliv ty dvě od sebe dělilo skoro dvacet let. Ve spánku islandská dívka působila mnohem křehčí, a přestože byla stejně stará jako Anneliese, patřila mezi přední elektrikáře ostrova, a dokonce měla ženu, na okamžik Komorowskému připadala bezbranná a zranitelná jako dítě ve světě, který pro nic takového neměl pochopení. Teď ale zvolna oddechovala s bundou smotanou pod hlavou, chodbu hlídal Schlemming s Kristianem a do rána zbývalo jen pár hodin. S úsvitem znovu vyrazí.

    Komorowski kývl a vyšel za Anneliese.

    Kristian zvedl hlavu, ale když kapitán pohnul rukou, aby mu naznačil, že je všechno v pořádku, přestal mu věnovat pozornost.

    Plavovláska ukázala na konec chodby a kapitán ji následoval. V první chvíli ho napadlo, že se něco pokazilo a ona to s ním chce probrat, jen s ním, aby se dohodli co dál, než to řeknou i ostatním, ale Anneliese potichu otevřela další dveře. Tahle místnost byla jiná, mnohem menší než ty, které si zabrali; za neoznačenými dveřmi nebyl ani apartmán, ani plnohodnotný pokoj a, jak se zdálo, ten prostor nebyl vůbec určen hostům. Dva na tři metry, jednu stěnu zabírala police, proti ní stál malý stolek s počítačem a křeslo s matrací, které se dalo rozložit v pohovku. Možná tu kdysi přespával recepční nebo sem ukládal své věci správce hotelu; Anneliese ale Komorowskému nechtěla ukázat ani jedno z toho.

    Naznačila mu, aby vypnul baterku, a když poslechl, vzala ho za ruku. Bylo to tak nečekané, že málem ucukl. Ne proto, že by nechtěl, aby se ho plavovláska dotkla, ale proto, že mu hlavu naplnily představy a jediné, co nad nimi převládlo, byl strach z toho, že by všechno zkazil, kdyby jim podlehl.

    Pomalu si klekla a znovu kapitána pobídla, aby ji následoval. A když poslechl, ucítil závan vzduchu. Ve stěně proti dveřím byl balkón. Dlouhé dřevěné okenice byly rozdělené na horní a spodní část a spodní část té pravé byla rozevřená dokořán.

    Plavovláska se protáhla ven a posadila se na paty. Kapitán prolezl za ní.

    Balkón měl kamennou podlahu a košové kované zábradlí, na jedné straně hliněný květináč, na druhé straně Anneliese s jemným úsměvem. Beze slova ukázala nad sebe, a Komorowski věděl, co tam uvidí, už když zakláněl hlavu.

    Nebe bylo poseté nesčetným množstvím hvězd.

    Znal je z pustiny, z trosek, jež lidé už dávno opustili, z bezesných nocí strávených na bezpečných místech, daleko od osad a Visegrádu. Ale tady, přestože byli na misi, jako by aspoň na okamžik nebylo nic z toho, jen nečekaně teplá noc pod jasnou oblohou.

    „Je to nádherné,“ zašeptala mu Anneliese do ucha, tak blízko, že na kůži ucítil její rty.

    „Je,“ odpověděl.

    Zatímco se dívala na nebe a v zelených očích se jí odrážela souhvězdí, pozoroval kapitán jemnou linku jejího čela, nosu a brady a rty pootevřené v úžasu. Najednou nešlo o Archu, o Matku, o Archanděla, jen o to místo, město pod hvězdami, které tu byly už miliardy let. Vybavil si ten den v bunkru, kdy mu Anneliese řekla: „Pojďte se se mnou projít,“ a pak ho zavedla do vodní nádrže. Tehdy mluvili o německém císařství i o visegrádském průzkumném oddílu, ona se rozplakala a on ji objal, ale bylo to neobratné a rozpačité – teď ji toužil obejmout znovu. Jen ji držet a dívat se, ne vedle ní, ale s ní, nic víc, jenom cítit, jak jí tluče srdce, a sledovat, jak se při pohledu na noční oblohu usmívá, stačilo by mu to, tady a teď, stačilo by mu, že je v pořádku a šťastná.

    „Anneliese…“ Zašeptal to moc potichu na to, aby ho slyšela, a přesto ho vyděsilo, že ho uslyší, i to, že ho neuslyší a on už to nikdy říct nedokáže. „Anneliese, chtěl bych…“

    „Vidíš to?“ šeptla plavovláska.

    Komorowski si trochu zaskočeně uvědomil, že už se nedívá nahoru, ale na ulici pod nimi. Pomalu se předklonil a ve tmě pod sebou rozeznal stín. Jeden, druhý, třetí, valily se jako voda korytem řeky. Nezpomalily ani nezastavily, a zdálo se, že si jich nevšimly, přesto Komorowski Anneliese lehce stiskl paži.

    Pochopila a protáhla se za ním zpátky do místnosti, opatrně, aby o nic nezavadila, s ničím nepohnula, nevydala ani sebemenší zvuk. Okenici nechali otevřenou tak, jak byla, ale dveře za sebou opatrně zavřeli.

    Potom se Komorowski otočil do chodby a stačil mu jediný pohled na Kristianovu tvář, aby pochopil. Zatrnulo v něm.

    Viking ukázal hlavní samopalu ke stropu. „Jsou tu, v horních patrech. Nevím, jak se sem dostali, možná přes střechu.“

    „Cesťáci neumějí šplhat,“ namítla Anneliese. „Ne tímhle způsobem.“

    „Na tom nezáleží. Kolik jich je?“

    „Netuším. Ale jestli procházejí jednotlivá poschodí, najdou nás.“

    „Musíme odtud,“ rozhodl kapitán.

    „Kam?“

    „Do sousedního domu, pokud o nás neví a dostali se sem náhodou. Za pár hodin svítá, ve dne se stáhnou, musíme jen vydržet.“

    Anneliese vyrazila probudit Lynd a vrátila se s ní a batohem s bezpečnostní schránkou na zádech a brašnou s lékárničkou přes rameno. Schlemming vyrazil z druhého pokoje jen s Einarem. I on měl na zádech batoh, druhý podal Kristianovi.

    Kapitán se zarazil. „Kde je zbytek?“

    Kristian zavrtěl hlavou. „Tady ne.“

    „Astrobiolog se šel protáhnout.“ Schlemmingova tvář ztvrdla. „Slíbil ale, že neopustí chodbu.“

    „Tak to asi lhal,“ konstatoval Viking.

    Einar si objal paže rukama, jako by mu v dusném vzduchu byla zima. „Nebylo by to poprvé. Jenže s ním šel i Keran.“

    Komorowski pár sekund uvažoval – mohli zůstat a doufat, že je céčka nenajdou, nebo se zabarikádovat v pokoji a snažit se odolat útoku, kdyby je céčka napadla, ale to znamenalo padnout do pasti, která mohla celou misi odsoudit k neúspěchu –, načež řekl: „Musíme doufat, že dolů. Nemůžeme si dovolit hledat je nahoře.“

    Vyrazili do přízemí, jako první Komorowski s Kristianem, jako poslední Schlemming s Anneliese, mezi nimi už jen Lynd s Einarem. Kapitánovi se zdálo, že nad sebou slyší známé cvakání. Zvedl oči ke stropu; ve tmě nerozeznal nic, a i kdyby tma nebyla, zrůdy by nezahlédl, ale nemohl se zbavit pocitu, že tak jako na schodech zlehka našlapuje on, přesouvají se ony kradmo chodbou.

    Sešli po schodech, Komorowski naznačil, aby počkali, a pomalu pootevřel vchodové dveře. Úzkou škvírou přehlédl ulici zalitou svitem miliard hvězd – jedna zrůda stála na rohu a jemně se pohupovala, jako obilné klasy ve vánku, sem a tam, sem a tam, druhá se přelévala nedaleko kamenné fontány, černé nohy jí vlály kolem těla a kusadla se lehce pohybovala. Nebyla to béčka, obrovská a obludná, a přesto to kapitánovy obavy nezmírnilo. Možná tu jen odpočívaly, ale i tak… Nebyla až moc velká náhoda, že se objevily současně s těmi nahoře, jako by se chystaly obklíčit je?

    Komorowski pomalu zavřel. Skulinou zahlédl jen dvě, ale to neznamenalo, že jich na ulici není víc. Možná se do středu města stáhla céčka ze všech stran, když začalo po srážce s Naamou béčko volat o pomoc… Možná už dávno obklíčení byli.

    Zajistil dveře petlicí, která byla spíš na okrasu než na skutečné zabezpečení, a otočil se k ostatním. „Musíme najít jinou cestu. Pokud to nepůjde…“

    „Kapitáne!“

    Všichni se otočili. Čtyři hlavně namířily na Kerana.

    Zvedl ruce před sebe. „To jsem jen já, to jsem já!“

    „Kde je astrobiolog?“ zasyčel Schlemming.

    „Vzadu.“

    „Měli jste zůstat nahoře.“

    „Já vím, ale nezůstali jsme. Omlouvám se.“

    „Omluvy jsou k ničemu, když…“

    „Schlemmingu,“ zarazil mladého průzkumníka Komorowski.

    „Jsou tu zrůdy,“ zašeptal Einar. „V horních patrech a… hádám, že i venku.“

    Lynd zalapala po dechu. „Jsme tu uvěznění?“

    „Ne!“ zarazil ji Keran. „Našli jsme bazén, ze kterého vede cesta dál.“

    Kapitán ke Keranovi přistoupil tak blízko, že by se mohli dotknout čely.

    „Bezpečná cesta?“ zeptal se potichu, ale důrazně.

    Keran pohledem neuhnul. „Víc než ulice, pokud jsou na ní zrůdy.“

    „Tak nám ji ukažte.“

    Vyrazili chodbou.

    „I tak jsi idiot,“ zamumlal Einar, a když se Keran nadechl, aby se ohradil, dodal: „Vím, o čem mluvím, i k čemu to vedlo, když jsem se jako idiot zachoval já.“

    Něco nad schody prasklo, možná vrzla podlaha.

    A pak…

    Cvak.

    „Rychle,“ pobídl je šeptem Komorowski.

    Jeden po druhém proklouzli prosklenými dveřmi.

    U bazénu už stál Daníel opřený o berlu. „Jsou tu xenorgani?“

    „Jsou, takže nejlepší bude, když my tu nebudeme.“

    Komorowski s Kristianem našli dveře vedoucí do dvora a opřeli se o ně, ale marně. Viking je zkusil vyrazit – ozvěna té rány se rozletěla bazénem jako vítr.

    Všichni strnuli.

    „Tohle nemohly slyšet,“ zašeptal Kristian.

    „Zbláznil jste se?“ osopil se na Vikinga Daníel. „Slyšeli to až v Arše.“

    Komorowski zvedl samopal. „Tak to můžeme rovnou ustřelit zámek.“

    A v tu chvíli se do lázní vevalily zrůdy. Rozbily skleněnou výplň dveří a protahovaly se mezi střepy, jedna za druhou.

    Anneliese se Schlemmingem spustili palbu, přesnou a soustředěnou, jen aby příval zrůd zastavili. Jedno z céček se pokusilo bazén oběhnout podél zdi, ale okraj byl tak úzký, že uklouzlo a zřítilo se na dno, kde začalo vřískat.

    Komorowski s Kristianem ustřelili kus dveří a zbytek vykopli. Einar ani nepočkal, až potvrdí, že je venku bezpečno, a hnal se za nimi na dvorek.

    Schlemmingovi se povedlo zabít jednu zrůdu a dorazit tu, kterou Anneliese držela v šachu. Další z nich ale rozrazila lehátka, jedno se rozletělo vzduchem a smetlo Daníela. Ztratil berli a plazil se k ní, zatímco stvůra zaměřila svou pozornost na Němku. Ta nechala poraněnou zrůdu Schlemmingovi a…

    Stvůra znovu narazila do povalených lehátek. Jedno z nich uhodilo Kerana do zad, před druhým Lynd na poslední chvíli uhnula. Noha se jí ale smekla po okraji bazénu. Rozhodila rukama a s výkřikem spadla do tmy. Keran, který popadl ztracený dech a vyrazil za Einarem, to zaslechl – zastavil se a ohlédl, ale nebyl si jistý, co se stalo.

    „Lynd?“

    Jedna z baterek se zakutálela pod lehátko, paprsek světla dopadl na sklo sauny a odraz Kerana oslnil.

    Tmu okolo bazénu už prozařovaly jen zášlehy z hlavní. Daníelovi se povedlo dostat se k berli, zatím ale nevstal. Keran k němu doběhl, popadl ho v podpaží a zvedl na nohy. Jen kousek nad nimi cvakala kusadly zrůda. Anneliese zařvala německy něco, čemu Keran nerozuměl.

    Ozvalo se zaštěkání dávky.

    Stvůra spadla na zem, ale do místnosti už se valila další.

    „Jdeme!“ křikl Keran a Daníela táhl za sebou.

    Pak jím něco škublo a on si pomyslel, že je to zrůda, že popadla astrobiologa za kotník, že ho do sebe pomalu souká a on už bude za chvíli svírat jen jeho ruku… Ale byla to Lynd. Natahovala se k nim ze dna bazénu, prsty se jí povedlo sevřít Daníelovu zraněnou nohu. Ve tmě za ní něco cvakalo…

    … blíž, blíž, blíž…

    Kerana se zmocnila hrůza. Před očima mu vyskočila vzpomínka na Svartsengi, kdy se snažil dostat do velínu a Lynd ho přes sklo jen bezmocně, zoufale pozorovala. Tehdy mu pomoct nemohla, ale on teď mohl pomoct jí. Otočil se, aby jí podal ruku, ale to už k ní Daníel natáhl berli.

    To, co se stalo potom, bylo nečekané a rychlé – dívce se tváří rozlila úleva, zvedla druhou ruku, aby se zachytila konce berle a oni ji mohli vytáhnout nahoru, když ji Daníel berlí tvrdě uhodil do hlavy. Lynd zanaříkala, ztratila rovnováhu a pozadu spadla do cvakající tmy.

    „Zešílel jsi?“ zařval Keran.

    Daníel se po něm otočil, zuby vyceněné jako zvíře nakažené vzteklinou. „Už je po ní, té nepomůžeme.“

    „Můžeme…“

    „Má otevřenou zlomeninu, takhle nám aspoň získá čas. Uvažuj!“ Daníel si přítele přitáhl blíž; chlad v jeho očích Kerana vyděsil víc než zrůdy, které se snažily protáhnout do místnosti. „Tihle nejsou lovci, jen zásobovači. Když ucítí krev, nakrmí se na ní.“

    Ze dna bazénu se ozvalo zasténání.

    Keran stál neschopný slova, dokud tentokrát Daníel nezačal táhnout jeho. „Když tu zůstaneme, umřeme taky a zbytečně, Kerane.“

    Keran se Daníelovi vyškubl. Zalila ho přílivová vlna představ a vzpomínek, možná podobná tomu, když člověku před smrtí proběhne před očima celý život, ale on neviděl nic než Sagu. Oválnou tvář posetou pihami tak, jak ji zvedla od rozečtené knihy tehdy, když na ni narazil v knihovně. Usmála se a sluneční paprsky jí divoce poskakovaly ve vlasech.

    
      Slíbil jsem, že se vrátím, ale nikdy bych se nemohl vrátit takhle. Nechci už ničeho litovat, Sago.
    

    Vrhl se do bazénu.

    Byl hlubší, než čekal, a náraz na dno ho zabolel v kostech. Zrůda už byla skoro u Lynd; v temnu ji nerozeznal, ale cítil její přítomnost.

    Cvak.

    Cvak.

    Cvak.

    Keran dívku popadl a vrhl se s ní na druhou stranu bazénu, kde ji mohl snáz vysadit nahoru. Sténala skrze zatnuté zuby – Daníel se nepletl, nohu měla zkroucenou v nepřirozeném úhlu a ve vzduchu byl cítit kovový pach krve.

    
      Sakra.
    

    Keran chytil Lynd oběma rukama kolem pasu a vyhodil ji nahoru. Narazila do okraje bazénu, zapřela se o zem, zvedla se na rukou – a pak ji zrůda probodla jednou ze svých dlouhých nohou. Natáhla se přes Kerana a kusadlem ho jen tak tak minula. Uhodila jím do mozaiky vedle jeho ramene a část kostiček se vysypala.

    Lynd vydechla – to prosté „Ach“ bylo horší, než kdyby křičela bolestí –, jako by ji smrt zaskočila v okamžiku, kdy se už považovala za zachráněnou. Ruce se jí smekly a pozadu znovu spadla do bazénu. Stvůra ji odhodila do tmy za sebou a vrhla se na Kerana.

    Sáhl pro pistoli, ale věděl, že ji nestihne vytáhnout.

    
      Sago…
    

    Střelba se mu ozvala tak těsně u uší, až vyjekl bolestí.

    Kristian stál na okraji bazénu a cupoval zrůdu na kusy, zatímco Schlemming pálil po další, která se snažila prolézt skleněnou výplní dveří, aby ostatním získal víc času. Stvůra vydala cvakavý zvuk a potom se stáhla do tmy.

    „Ruku!“ zařval Kristian.

    Keran mu sotva rozuměl, ale pochopil a natáhl se nahoru. Viking ho popadl za předloktí a pomohl mu z bazénu. Keran se ohlédl. Ve tmě za sebou už nerozeznal nic, ani Lyndino tělo, ani zrůdu, která nepřestávala kvílet, přestože už se nepokoušela dostat blíž. Vyškrábal se na nohy, a zatímco Schlemming ustupoval, hnal se s Kristianem do dvora.

    Malý prostor zanesený odpadky, vstup do domu, chodba čpící vlhkou omítkou a nakonec vstupní hala, ve které čekali ostatní. Ve světle baterek vypadali jako duchové.

    „Musíme jít,“ zavelel Komorowski.

    „Ne.“ Keran se nezastavil a pokračoval k Daníelovi. „Ještě ne.“

    „Už vědí, že tu jsme,“ připomněl mu Kristian. „Můžou nás sledovat.“

    Keran došel až k astrobiologovi a strčil do něj tak prudce, že zády narazil do schránek na zdi. Berle mu vypadla z ruky a Anneliese ji v pádu zachytila, aby zabránila dalšímu hluku.

    Schlemming popadl Kerana za rukáv bundy. „Ať jde o cokoliv, nemáme na to čas.“

    „Jde o to, že ji shodil do bazénu jako návnadu pro zrůdy.“

    „Spadla tam sama,“ odmítl to obvinění Daníel. „A byla mrtvá už v okamžiku, kdy se to stalo.“

    „Mohl jsi ji vytáhnout, ale neudělal jsi to. Místo toho jsi ji obětoval.“

    „A možná jsem tím zachránil sebe i tebe.“

    Keran prudce vydechl, jako by ho Daníel uhodil do žaludku. „Až na to, že mě zachránil Kristian. Právě proto, že mě tam nenechal.“

    Astrobiolog rozhodil rukama. „Udělal jsem rozhodnutí, které jsem považoval za nejlepší. A teď jsme oba tady, nebo ne?“

    „Dost!“ zarazil je kapitán. „Možná máme céčka v zádech. A před sebou ještě dlouhou cestu.“

    „Nezůstaneme tady?“ zeptal se Einar. Jako by nevnímal nebo nepochopil, o čem Keran s Daníelem mluvili.

    Schlemming zavrtěl hlavou. „Byli jsme až moc hluční na to, abychom zůstali tak blízko.“

    „Musíme mnohem dál,“ souhlasil Komorowski a vyrazil ke vchodovým dveřím.

    „Dál kam?“ zeptal se Keran.

    Kapitán se ohlédl, černý proti obdélníku ozářenému svitem hvězd. „Až k hnízdu.“

  
    12.

     
	 					 	


    Ze všech lidí, kteří se vydali v Noemovi a Naamě do Říma, jich zůstalo jen sedm. Stačilo to na splnění původního plánu – jeden člověk na ochranu bóje během doby potřebné k její aktivaci, druhý na aktivaci samotnou –, a přesto se to Einarovi zdálo až obludně málo. Jako by za poslední dva dny otupěl a ztráta Lynd ho měla zabolet, pokud k tomu dostane příležitost, ale mnohem později. Jednoho rána, až se probudí a uvědomí si, co všechno se tu stalo, se možná rozpláče a bude plakat dlouho, smutkem i úlevou – ale ne dnes.

    Cítil se vyčerpaný, a přitom jen před pár dny snídal v Arše, povídal si s ostatními a smál se, už tehdy s tíživou vyhlídkou na budoucnost, ale současně s nadějí. Nad ránem uprostřed Říma se mu náhle zdálo, že se k hnízdu nikdy nedostanou. Úsvit se blížil jen pomalu a tma znamenala převahu na straně zrůd. Mohli se schovat a počkat, dokud slunce nevyjde, ale Komorowski rozhodl jinak.

    Einar nedokázal posoudit, jestli je to rozhodnutí správné, nebo špatné – Schlemming se s kapitánem chvíli bavil, ale pokud se ho snažil přesvědčit, aby počkali do svítání, neuspěl. Možná se Komorowski bál, že když o nich zrůdy ví, budou je hledat, možná už znovu nechtěl zabezpečovat náhodný dům, jen aby v něm ztratil někoho dalšího, tentokrát kousek od cíle. Možná se rozhodl vrátit k původnímu plánu, přestože přišli o oba transportéry, a nezastavovat se, nezpomalovat, nevydechnout, dokud nebudou na cestě zpátky.

    I Einar cítil touhu mít to všechno za sebou a čím blíž hnízdu byli, tím víc zrychloval. Na dohled Tibery už se mu zdálo, že utíká před stíny, které se přelévaly tmou za nimi a bylo jen otázkou času, kdy se poslednímu z nich zakousnou do zad.

    Ale ulice byly tiché a nic krom nich samotných se v nich nepohnulo.

    Na nábřeží narazili na dva tanky zaklíněné do sebe a pozůstatky po dávných bojích v ulicích města, ruiny domů, vraky aut i částečně zničený most. Holé kosti i vysušené pozůstatky lidí, které už neměl kdo pohřbít, oděné do sluncem vyrudlých cárů. Obešli tu zkázu obloukem a pokračovali proti proudu řeky. Einar sledoval názvy ulic na nezničených budovách; jen pár set metrů je dělilo od místa, kde položí první radiolokační bóji. Po ztrátě čtvrté bezpečnostní schránky to s Keranem a Lynd počítali znovu a znovu, než se shodli na staré římské bráně, nedaleko druhého konce jednoho z mostů přes Tiberu. Einar to považoval za nejlepší z míst – kousek od řeky a nejblíž k transportéru, ačkoliv ten nechali tak daleko za sebou, že v souvislosti s ním už rozdíl ve vzdálenostech nehrál skoro žádnou roli.

    Možná proto ucítil současně úlevu i vinu, když Komorowski rozhodl, že u Porta Santo Spirito položí radiolokační bóji on se Schlemmingem.

    Vyrazili přes masivní most na druhou stranu řeky, na okamžik odhalení všemu, co by je ze břehu mohlo pozorovat. Jedno ze sousoší, které zdobilo most nad každým jeho pilířem, leželo rozlámané uprostřed, piedestal, na němž kdysi stála kolosální socha Vítězství, byl prázdný a část zábradlí chyběla. Hladina Tibery se ve světle měsíce a hvězd oslnivě leskla, ze tmy nalevo vystupovala poničená kupole Svatopetrské baziliky, vpravo se k nebi zvedala mohutná masa Andělského hradu – socha archanděla na jeho vrcholu zvláštní náhodou přežila všechno, co Řím potkalo, možná proto, aby Einarovi připomněla, proč tu je.

    Ne poprvé zvedl hlavu a představil si, že vysoko nad ním snad zrovna obíhá družice, na níž závisí osud všech.

    
      Možná je ta socha dobré znamení.
    

    Znovu se začal soustředit, když mu pod nohama zapraskaly úlomky kamene i vrstva výkalů, kterou tu po sobě nechali racci.

    Kapitán se zastavil vedle prázdného podstavce a řekl: „Tady se rozdělíme. Víte, kde je vaše stanoviště?“

    Byla to zbytečná otázka – Einarovi se zdálo, že by to místo, přestože tu nikdy nebyl, našel i poslepu, a pokud se k němu nedostanou, nebude to proto, že by se ztratili –, ale Schlemming přesto kývl. Možná kapitán jen potřeboval něco říct, protože pokračoval: „Kdyby se něco pokazilo, nezapomeňte na světlici,“ jako by snad na způsob, jak přivolat pomoc, zapomenout mohli.

    „Uvidíme se v transportéru,“ řekl Schlemming místo loučení a Einarovi se to zdálo lepší než sbohem.

    „Počkáme tam na vás,“ slíbil Keranovi.

    „Drž mi místo vedle sebe,“ usmál se Keran.

    Potom se otočili a vyrazili po břehu na opačnou stranu než ostatní. Brána nebyla daleko, ale tak blízko hnízdu mohla být navzdory okolnímu tichu spousta zrůd, proto postupovali rychle a současně obezřetně. Za dne by všechno bylo lepší, jenže na den už čekat nemohli.

    Z křižovatky částečně zahrazené zátarasy a vraky obrněných aut zahnuli do ulice s vysokou zdí na jedné a budovou na druhé straně. V silnici ležely kovové konstrukce jízdních kol a polámané skútry, na chodníku stály pahýly dopravních značek. Brána z bílého kamene byla ale neporušená, vysoko nad nimi se zvedaly masivní sloupy a mezi nimi dvě prázdné niky zarostlé zelení. Z druhé strany bránu zahrazovalo lehké obrněné vozidlo. Ulice za ním pokračovala, ale Einar už v prostoru za temným obrysem auta nic nerozeznal.

    Schlemming shodil batoh, otevřel ho a vytáhl bezpečnostní schránku. Potom se postavil se zdí za zády a namířil samopal do ulice. „Dál už je to na vás.“

    „Vím.“

    Einar si klekl na jedno koleno, navolil na zámku schránky kód a oběma rukama ji otevřel. Pohled na radiolokační bóji uvnitř, bezpečně uloženou ve výplni, která dokonale kopírovala její tvar, na něj znovu zapůsobil, přestože nebyla ničím zvláštní. Otevřel víko a vysunul a rozložil malou parabolickou anténu. Stiskl tlačítko a prostý jednobarevný displej se rozsvítil.

    „Je ta věc v pořádku?“ zeptal se Schlemming koutkem úst. „Po všem, co zažila?“

    Einar neztrácel čas s odpovědí. Natočil anténu, potom se mu prsty rozeběhly po klávesnici.

    Někde nad ním cosi zavřísklo – ztuhl, ale pokračoval v zadávání souřadnic, protože od toho, aby ho nic nepřerušilo, tu byl Schlemming.

    Úleva, kterou ucítil, když procedil skrze zuby: „Hotovo,“ byla nepopsatelná. Jako by z něj spadlo obrovské břemeno, ačkoliv zatím ničeho nedosáhl – k aktivaci Archanděla bylo zapotřebí signálů dalších dvou bójí. A přestože, uvědomil si Einar, poslední z nich spustí odpočet, na jehož konci bude zničení celého jednoho státu, i když toho nejmenšího na světě. Vatikánu.

    Schlemming stiskl tlačítko vysílačky. „Archa dva, Archa dva, Archa dva, Archa tři, Archa tři, Archa tři, zde Archa sedm, Archa sedm, příjem.“

    Potom se odmlčel a jen poslouchal. Einar se narovnal a oprášil si kolena. Bóje vysílala, první část svého úkolu splnili, tou druhou bylo místo neprodleně opustit – zrůdy sem přiláká spíš přítomnost lidí než bezpečnostní schránky, navíc zkáza mohla nastat za tři čtvrtě hodiny i za čtvrt. A čtvrt hodina se na to, aby se dostali od epicentra výbuchu co nejdál, najednou zdála nesmírně málo.

    „Archa dva, Archa tři, zde Archa sedm, aktivace provedena, příjem,“ oznámil Schlemming.

    Einarovi se ulevilo, když pochopil, že se mu ozval Komorowski i Kristian – ti už se určitě rozdělili a blížili se na místa, na kterých měli bóje položit i oni. S jedním z nich pokračoval Keran.

    Einar se ohlédl do tmy, jako by mohl dohlédnout až za převrácené obrněné vozidlo, na konec ulice, k Berniniho kolonádě. Zdálo se mu, jako by tam zahlédl světlo, ale to ne, na to byli od ostatních skupin příliš vzdálení.

    
      Leda že by v troskách Říma někdo žil, člověk, možná víc lidí…
    

    Schlemming domluvil do vysílačky a pobídl Einara, aby se pohnul; zastavili se až na konci ulice, před Piazza della Rovere. Chtěli se vrátit po vlastních stopách, ne tak docela po nich, ne kolem hotelu, v němž zemřela Lynd, ale k mostu, přes který se sem dostali. Když před nimi vystoupil ze tmy, Einarovi se znovu o něco ulevilo. Musel myslet na to, aby se držel za Schlemmingem, jinak by se hnal k transportéru tak rychle, že by ho ani zrůda nedohnala, kdyby se za ním vydala. Ale nikdo je nepronásledoval.

    Einar se modlil, aby na zrůdy nenarazili, a současně si opakoval, že není možné, aby se to nakonec nestalo, a že čekání na to je snad horší než setkání samotné. Někde tu byly, ale pokud je hledaly, zatím je nenašly, a oni nezpomalovali a nezastavovali se, vraceli se k transportéru, jehož pancíř by je podle Archy ochránil před výbuchem, i kdyby mu byli mnohem blíž. Ve vzduchu jako by vonělo všechno, co se dlouhá staletí zažíralo do zdí a dlažebních kostek, to, na co už lidé zapomněli, ale kdysi to bylo na každém rohu – káva, zmrzlina, víno.

    Einara klamal prostor i čas, nebyl si jistý, jak dlouho jdou ani jak daleko už se dostali, ale zrovna když si říkal, že se měl dávno ozvat Komorowski, Kristian, nebo oba, se Schlemming dotkl ucha, ve kterém měl vložené sluchátko. „Archa dva, zde Archa sedm, rozumím, příjem.“

    „Aktivovali bóji?“

    „Ano.“

    Šli dál, dokud mladý průzkumník nepromluvil znovu. „Archa tři, zde Archa sedm, rozumím, příjem… Dobrá práce.“

    Einar vydechl úlevou. Znamenalo to, že byly všechny radiolokační bóje aktivovány.

    
      Bože. Bože, díky.
    

    Pak se ale Schlemming zarazil. Islanďan se nezeptal proč, jen zadržel dech, jako by ho i něco tak tichého mohlo prozradit – za kamenným podstavcem, na kterém kdysi stála neznámá socha, se černala zrůda. A ne jedna. Pohybovaly se pomalu, nikoho nehledaly, nezachytily jejich pach. Sunuly se hlavní ulicí, směrem k hnízdu.

    Mladý průzkumník pomalu zvedl ruku a dotkl se vysílačky. „Archa dva, Archa tři, zde Archa sedm, do úlu míří roj. Přepínám.“

    „Jdou přímo k nim.“

    „Archa dva, Archa tři, zde Archa sedm, opakuji, do úlu míří roj. Přepínám… Sakra.“

    Komorowski s Kristianem se neozývali. Ale aktivaci bójí potvrdili a světlice nevypálili, snad jen nemohli mluvit, snad…

    „Co budeme dělat?“ zeptal se Einar.

    „Nikdo neodpovídá. Nevím, jestli slyší.“

    Vysílačka dál mlčela, jako by opravdu byli v celém městě sami.

    „Já se ale ptám, co budeme dělat.“

    Schlemmingova tvář ztvrdla, když ji k ostrovanovi otáčel. „Budeme pokračovat k transportéru.“

    Představa, že jako jediní nasednou do obrněného vozidla a ztratí Kerana i Kristiana tak, jako ztratili Haldóra a Lynd, Einarem otřásla. „Ale co když jsou ostatní v pasti?“

    Mladý průzkumník zvedl koutek úst v něčem, co bylo asi úsměvem. „Tak je z ní Naama dostane. Když budeme dost rychlí.“

    Bok po boku se rozeběhli nocí.
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    Komorowski stiskl Keranovi ruku. „Na viděnou v lepším světě.“

    Chvíli se na sebe dívali, a potom se rozešli, protože na dlouhé loučení nebyl čas a možná by se neloučili, ani kdyby nepospíchali. Za dobu, kterou spolu strávili, se poznali jen tak, aby zrovna začali litovat toho, že neměli příležitost poznat se víc; přátelé se z nich ale stát nestačili. A přesto se kapitán ohlédl, když Kristiana, Kerana a Daníela pohlcovala tma, protože měl pocit, že je to naposledy, co je vidí. Pokusil se na to nemyslet, nikdy na nic podobného nemyslel.

    Nejhorší je smrt z vyděšení, říkával bývalý velitel průzkumného oddílu Varšava Burian a Komorowski se na to snažil nezapomínat a nenechat se ovládnout strachem z toho, co se vůbec stát nemuselo. Přestože se dávno po povrchu nepohyboval tak lehce, jako když ještě neměl co ztratit, a proto se neměl o co bát. Teď už nebyl sám, měl na dosah svobodu, Luizu a…

    Vrhl postranní pohled na Anneliese. I kdyby ho už nikdy nevzala za ruku, aby s ním mohla pozorovat noční oblohu, nedokázal si představit, že by ji ztratil. Že by nebyla, třeba i daleko od něj, ale živá, s úsměvem, který jí pokaždé vykouzlil drobné vrásky kolem očí. Ona a jeho dcera byli dva lidé, na jejichž štěstí mu záleželo, přestože by ho ještě před rokem ani nenapadlo, že se to stane. I kdyby ho s nimi neměl sdílet, záleželo mu na tom, aby šťastné byly.

    Anneliese se za chůze podívala na mapu přeloženou tak, aby zobrazovala místo, na kterém mají radiolokační bóji aktivovat. Nacházelo se na druhé straně Vatikánu, za Andělským hradem, jehož majestátní silueta vystupovala ze tmy vedle nich. Nebylo to daleko, ale čím blíž mu byli, tím dál se to kapitánovi zdálo.

    Uvažoval, jestli bylo správné se rozdělit, jestli bylo rozumné poslat ostatní až k transportéru, jestli si mohl dovolit… Ale ti, kteří měli misi vést, Archané, byli mrtví a on byl založením průzkumník – roky pro něj bylo podstatné, aby splnil úkol, a takového myšlení se mu jen těžko zbavovalo. Štěstí mu skoro pokaždé přálo, i plány, které se pokazily, nakonec nějak dopadly, to jen kdysi mu na ničem nezáleželo tak jako dnes, na bezpečí i těch lidí, které skoro neznal. Kristian, Keran, Einar, Daníel, snad ti všichni sem šli s vyhlídkou na lepší život pro všechny, a nejspíš si přitom uvědomovali, že když selžou oni, Archa to nevzdá a pošle další, že jejich mise bude osudová, jenom pokud se povede – když ale selže, budou jedni z mnoha mrtvých rozkládajících se v ulicích města.

    Pod podrážkami bot Komorowskému zakřupaly úlomky kamene – v minulosti tady nejspíš vybuchla bomba, část budovy před nimi byla zhroucená do ulice, z rozvalin čněl zkroucený kanón zasypaného tanku, dlažba byla rozmetaná do všech stran. Kapitán s plavovláskou se začali prodírat troskami. Prolézali mezi vraky aut, dávali přitom pozor, aby nepůsobili hluk, a neustále sledovali své okolí.

    Nakonec Anneliese nahlédla do mapy, zkontrolovala název ulice, zatočila se kolem dokola na křižovatce domů s kdysi světle žlutými fasádami a ukázala k chodníku porostlému stromy. „Tady.“

    Klekla si ke kovové bráně, sundala batoh a s úctou skoro nábožnou vytáhla bezpečnostní schránku.

    „Potřebuješ víc světla?“ zeptal se Komorowski.

    Plavovláska zavrtěla hlavou – ve svitu hvězd bylo všechno jasně viditelné.

    I oni.

    Kapitán se rozhlédl. Ulice se zdála už dlouho opuštěná, a pokud tudy céčka prošla, nezanechala po sobě žádnou stopu. V dálce zazpíval pták a ve vlahé noci, která připomínala visegrádské léto, měl Komorowski na okamžik pocit, že už dlouho nezažil nic tak hezkého. Monumentální stavby, jež přežily konec starého světa, horko, co do sebe přes den nasála zem, takže hřála i krátce před úsvitem, čerstvý vítr, jenž se občas zvedl a prohrábl listí ve větvích.

    Anneliese si zastrčila plavé vlasy za ucho a zhluboka se nadechla, potom se pustila do aktivace bóje. Komorowski si postup pamatoval, ale byl rád, že se ho ujala ona, protože se v technice vyznala mnohem líp. Ruce se jí ani nezachvěly, když vytahovala a nastavovala parabolickou anténu.

    „Zdál se mi sen, v tom hotelu,“ promluvila a mačkala přitom tlačítka pod jednoduchým displejem. „Vlastně to byla spíš vzpomínka.“

    „Na co?“ zeptal se Komorowski.

    „Na něco… hloupého. Každý rok na císařovy narozeniny pekly ženy v naší ulici cibulové koláče a rozinkové štoly. I ty, co neměly ani kousek špeku nebo jedinou rozinku. Každé dítě ten den mohlo zaklepat na dveře a kousek dostalo, za jedno odpoledne se i to nejchudší mohlo najíst víc než za celý měsíc. Nikdo se neodmítl rozdělit, dokud ještě měl aspoň ždibec.“

    „Na tom přece nic hloupého není.“

    Anneliese se usmála. „Když jsem se dívala, jak jsou na sebe lidé laskaví, připadalo mi, že navzdory všemu, co jsou schopni provést, je v každém dospělém dítě, které o kousek koláče ještě nedávno prosilo taky. Ani nevím, proč se mi o tom zdálo, ale když jsem se vzbudila… bylo to s pocitem, že si lidstvo zaslouží druhou šanci. Že mu ji musíme dát.“ Anneliese se zvedla. „A je to.“

    Komorowski pocítil nejenom úlevu, ale i obdiv. Cenil si té dívky od prvního dne, kdy na sebe narazili v podzemním krytu, ale s každým dnem, který s ní strávil, víc a víc.

    Stiskl tlačítko vysílačky. „Archa tři, Archa sedm, zde Archa dva, aktivace provedena, příjem.“

    Čekal jen pár sekund, než oba týmy příjem zprávy potvrdily. A nedlouho potom oznámil umístění radiolokační bóje i Keran.

    Povedlo se.

    Pokud se nestane nic nečekaného, céčka ani nenapadne, že je právě odsoudili k záhubě, a i kdyby na bóje narazila, signál Archandělovi už vyslaly. Měli čtvrt, možná půl, nanejvýš ale tři čtvrtě hodiny, aby se od epicentra výbuchu dostali co nejdál. Až k transportéru to asi nestihnou, ani když dokážou většinu cesty běžet, ale stačí nebýt moc blízko, až tyč dopadne.

    „Pojďme,“ pobídl kapitán Anneliese.

    Vyrazila po jeho boku k nábřeží. Přestože si Komorowski uvědomoval blízkost Matky – pokud se Archané nespletli a ona tu byla, jen pár set metrů od nich, obrovská a zrůdná, aspoň podle toho, jak ji popsal astrobiolog –, na okamžik jako by tu byli jen oni dva. Ne na skoro sebevražedné misi, ale na noční vycházce městem, ve kterém byli oba jen hosté, pod myriádami hvězd a měsícem, který se občas ztratil v mracích.

    Šli ulicí, kterou před nimi proudily miliony lidí, dávno a ještě dlouho předtím, Římem, který tu stál tři tisíce let, aspoň podle tradice, dva lidé, kteří se neměli nikdy potkat, a jejichž šance na to, aby tu byli, byla mizivá, a přesto se kapitánovi zdálo, že nic nedává větší smysl, než on s Anneliese po boku tady.

    „Gabryszi…“

    Bylo to poprvé, co vyslovila jeho jméno, jen s jemným přízvukem. Většinou ho oslovovala kapitáne a jemu se i to líbilo, protože se mu zdálo, že z jejich úst to zní úplně jinak, jako něco, co ho odlišuje od ostatních, a co má i pro ni zvláštní význam.

    „Ano?“

    Nezastavila se, ale lehce se usmála, jakoby sama pro sebe. „Jsem ráda, že tu jsme spolu.“

    Po jejich levém boku se objevil kdysi udržovaný park obklopující Andělský hrad, nízké zábradlí a za ním divoká zeleň, z níž vystupovala jen socha na vrcholu monumentální kruhové stavby.

    Komorowski toho chtěl říct tak moc, že…

    … neřekl nic.

    Uvažoval nad tím, jak odpovědět, aby Anneliese pochopila, opravdu pochopila, jak dobře se cítí, přes všechnu bolest, nebezpečí a ztráty, které je potkaly.

    Jen mnoha rokům zkušeností vděčil za to, že ten pohyb ucítil dřív, než ho uviděl. Byl to sotva šelest, pohyb vzduchu v nesprávnou chvíli, závan na odhaleném krku.

    Komorowski Anneliese odstrčil a sám se začal otáčet, ale samopal zvednout nestihl, když ho céčko srazilo na zem. Muselo na ně číhat, měli si ho všimnout, měli ho zaslechnout hned. Kusadla narazila do pažby a jen ta ho zachránila před ztrátou hlavy. Zatnul zuby, cítil, jak se mu svaly na pažích napínají, jen aby monstrum přetlačily. Desítka nohou ho začala freneticky bodat – jedna mu propíchla paži, druhá stehno, třetí mu z ucha vyrazila sluchátko vysílačky a narazila do kamenné dlažby. Kapitán zařval, bolestí i vztekem, a pak už zrůdu začala cupovat dávka z Anneliesina samopalu.

    „Běž!“ zakřičel Komorowski.

    Nejenom proto, že chtěl, aby se zachránila, ale i proto, že kde byla jedna taková, bylo jich zpravidla víc, a pokud sem střelba přivolá další, neubrání se jim ani ve dvou. Ale plavovláska neposlechla. Střely stvůru rvaly, trhaly jí nohy, oslepovaly ji, drtily krustu, která kryla obludné tělo. Kapitán tlačil samopal proti hlavě céčka, desítky černých očí se na něj za pažbou upíraly bez jakéhokoliv výrazu, kterému by dokázal porozumět.

    Potom céčko povolilo a odtáhlo se, ale jen tak, aby mohlo vyrazit proti Anneliese. Ta si udržovala odstup, pomalu kroužila kolem zrůdy a nepřestávala přitom pálit, nedovolila jí ani na okamžik přiblížit se. Rvala dobře mířenými střelami jednu končetinu za druhou, dokud monstrum nepadlo na zem a nesnažilo se už jen odplazit.

    Anneliese přeběhla ke Komorowskému a pomohla mu na nohy. „Jsi v pořádku?“

    Probodnutá paže bolela, stehno krvácelo, ale zatím ho neomezovalo v pohybu, čas prohlédnout ránu neměl, doufal jen, že ostrá černá noha nezasáhla tepnu. „Jen škrábnutí, ale musíme odtud!“

    Plavovláska přebila, kapitán v rychlosti zkontroloval, že je samopal nepoškozený. Pak se rozběhli k řece. Ale už v té chvíli Komorowski věděl, že je to špatně, a že jakmile je na povrchu špatně něco, bude brzy špatně všechno.

    V zádech se jim ozval zvuk, který už znali – přestože ho neviděli, někde ve tmě bylo béčko, obludnost schopná svolat ostatní. Kvílelo to nocí jako přízrak z nočních můr, ten zvuk se nesl nad střechami, pronikal ruinami v ulicích, rozechvíval kosti kapitánovi i Němce.

    Beze slova zrychlili, řítili se nocí, jako by se za nimi valila tsunami, jako by neutéct znamenalo utopit se v záplavě černi. Komorowski se soustředil jen na běh a dech, nevnímal bolest v noze ani hučení krve v uších. Koutkem oka neustále sledoval Anneliese, připravený zastavit, kdyby zakopla a upadla, nebo začít pálit, kdyby se vedle ní objevila zrůda.

    Začaly se objevovat, když oběhli Andělský hrad.

    Valily se po Via della Conciliazione, z Vatikánu do Říma. Možná spaly v okolí hnízda, sbíraly sílu na lov za hranicemi města nebo zrovna krmily Matku, když zaslechly střelbu. Teď se blížily mnohem rychleji, než Komorowski čekal, a už v okamžiku, kdy se ohlédl, litoval, že to udělal.

    Byla to přívalová vlna, zatím daleko, temná masa, která ale hrozila je smést, rozervat a pohltit, nenechat z nich nic, možná jen samopal mezi troskami všeho, co tu už zničily. Oba zrychlili, běželi na hranici svých možností, když se céčko objevilo i ze strany, ze které ho nečekali; vrhlo se na Anneliese na okraji mostu, jako by číhalo mezi dvěma mramorovými anděly, dokud se neukáže někdo živý.

    Plavovláska ho zahlédla koutkem oka a uskočila na stranu. Noha se zabodla do místa, kde před sekundou byla, ale céčko se nezastavilo a začalo bodat do dlažebních kostek, bum, bum, bum, a přitom cvakalo kusadly. Anneliese se odkulila stranou, vyhoupla se na nohy a znovu rozběhla, ale potom si uvědomila, že když bylo na mostě jedno céčko, bude jich tam možná mnohem víc, a pokud je sevřou z obou stran, budou muset skočit do vody a…

    Zoufale se otočila na Komorowského, na okamžik krásná jako jedna ze soch na podstavcích balustrády Andělského mostu.

    „Běž,“ zašeptal znovu, ve chvíli, kdy se od ní céčko odvrátilo a jedním seknutím nohy mu utrhlo ruku.

    Čas se zastavil.

    Rozhostilo se ticho, jako by se to ve skutečnosti odehrávalo pod vodou, ne, jako by to byl jen sen, ve kterém bylo všechno černobílé. Komorowski toho náhle vnímal jen málo, ale o to naléhavěji. Pohyb svého srdce, jediné dlouhé, táhlé buch. Anneliesiny oči, jež se pomalu rozšiřovaly hrůzou. Bezvládnou ruku, která mu připadala cizí, když mizela ve tmě jako kometa s krvavým ocasem.

    
      Konec.
    

    
      Tohle je konec.
    

    
      Představoval jsem si ho větší.
    

    Pak se svět pohnul, jako by někdo zastavil a znovu pustil promítačku, ale tentokrát vyšší rychlostí.

    Anneliese řvala.

    Ne strachy, ani bolestí, křičela vztekem tak hrozným, že Komorowski už dlouho nebyl podobnému svědkem. Uvědomoval si, že je na rozdíl od plavovlásky v šoku, v podivném ochromení, jako by ztráta ruky znamenala konec všeho, a přestože ještě žil, neměl už proč se pohnout.

    Náraz ho odhodil na zem – zrůda ho uhodila kusadlem, když se otáčela k Anneliese, jako by pro ni už nepředstavoval hrozbu –, dopadl na zkrvavený pahýl a ze zášlehu bolesti málem ztratil vědomí. Ale ne, tak milosrdná byla smrt jen málokdy.

    Noční obloha pomalu světlala. Souhvězdí mizela, jedno po druhém, z měsíce se stal bledý srpek mimo Komorowského dohled.

    
      Není to špatný pohled.
    

    
      Ten poslední… by mohl být mnohem horší.
    

    „Gabryszi!“

    Anneliese mu pevně utáhla a zauzlovala rukáv kolem pahýlu pod loktem, bylo to málo, ale něco udělat musela. Prudce oddechovala, vlasy zvlhlé krví, která jí stékala po čele až na rty – znovu se pohnuly, ale tentokrát už jen šeptaly: „Gabryszi, Gabryszi…“

    Střetli se pohledem, na okamžik, protože zrůda, která ho zmrzačila, sice dodělávala na zemi, ale od Vatikánu se sem hnaly další, deset, dvacet, možná víc. Komorowski vyhekl jako po úderu do břicha, otočil se a natáhl se k samopalu, který ztratil spolu s levačkou. Ta ležela nedaleko a ten pohled byl šílený; cítil pod prsty dlažbu i vlastní krev, přestože už ruka nebyla spojená s tělem.

    Pak ho Anneliese popadla v podpaží. „Pojď!“

    „Liese,“ oslovil ji něžně.

    Neposlouchala ho. „Pojď, Gabryszi!“

    „Liese,“ zopakoval.

    Zdálo se mu, že cítí, jak se zem pod nohama černých stvůr otřásá. Byly daleko i blízko současně, dost daleko na to, aby Anneliese utekla, ale ne dost na to, aby utekl i on. Plavovláska ztuhla, když si to uvědomila.

    „Uteč. Zdržím je co nejdéle.“

    Nocí zaznělo jediné slovo. „Ne.“

    Vytrhl se jí. „Spolu se odtud nikdy…“

    „Ne, Gabryszi!“ zarazila ho. Tvář měla vážnou a zelené oči tak blízko, že v nich Komorowski viděl sám sebe. „Tohle už jsem zažila, poslechla a litovala toho. Podruhé už to neudělám. Jestli chceš, abych utíkala, musíš běžet se mnou.“

    Komorowski se zhluboka nadechl. Potřeboval zastavit krvácení, ale neměl zaškrcovadlo a tlačit na zatažený pahýl dlaní nestačilo, ani kdyby svou jedinou ruku nepotřeboval k ovládání samopalu. Udržet ho nebylo snadné, ale mohl si ho zapřít o bok a dávkou pokropit blížící se masu, chránit Anneliese tak dlouho, jak bude moct, pomoct jí dostat se do bezpečí…

    „Sem!“ křikla a vyrazila na druhou stranu, od mostu, k Andělskému hradu.

    Masivní dveře byly zavřené, ale ne zamčené. Plavovláska se o ně opřela, zabrala a protáhla se vzniklou škvírou.

    Komorowski ji následoval.

    Za kovem pobitými dveřmi bylo nádvoří a schody vedoucí do hlubin hradu. Po obou jejich stranách bylo kovové zábradlí, strop se zvedal vysoko nad schodiště.

    Anneliese se rozhlédla a potom Komorowského popadla za rukáv. „Dolů.“

    Dusali po schodech mezi vysokými kamennými zdmi kdysi pokrytými mramorem, chodbou, která se na konci rozšiřovala v atrium dávného Hadrianova mauzolea. Do vchodu za nimi narazila černá vlna, znovu a znovu, buch, buch, buch, dokud se jí nepovedlo dveře vyrazit. Anneliese se v běhu otočila, dlouhé plavé vlasy jí vlály kolem hlavy, krásnou tvář měla zkřivenou.

    Komorowski ji znovu zkusil pobídnout. „Liese, běž!“

    Podívala se na něho… a náhle se uvolnila. Vydechla, jako by se probudila z dlouhé noční můry. „Doběhla jsem až sem. Dál než většina lidí, které jsem znala.“

    „Liese…,“ začal, ale nenapadalo ho, jak pokračovat. Cítil, že nebude trvat dlouho, a neudrží se na nohou, zmocňovala se ho slabost.

    „Gabryszi,“ Anneliese zavrtěla hlavou. „To je dobré. Dobré.“

    „Nemůžeš…“

    „Jen se na mě dívej. Prosím, dívej se na mě.“

    A on poslechl.

    Stáli tam spolu, na začátku rampy vedoucí nahoru, do pohřební komory mnoha dávných císařů, a čekali, až se přes ně přelije černá vlna. Nohy zrůd bily do kamene, céčka se sápala po schodech, přepadávala přes zábradlí, narážela do zdí, když se hnala k nim.

    Anneliese zavřela oči.

    … a pak se ozval zvuk.

    Komorowski si uvědomoval, že ho slyší i neslyší současně, připomínal mu bolest, kterou dál cítil v prstech levé ruky, přestože ležela daleko od něj – byl tu, a přitom tu nebyl. Jako by se rozletěl Římem na všechny strany, rozezněl zvony a rozechvěl zem, hrozný výkřik zběsilé nenávisti, tak strašné, až se v kapitánovi všechno sevřelo.

    Zrůdy začaly ječet. Nebyl to zvuk, který vydávaly obvykle, žádné klapání, cvakání a šelest, který připomínal tření cvrččích křídel o sebe. Byl to projev čiré hrůzy, jako by jejich prostřednictvím vykřikli všichni lidé, které rozervaly a sežraly.

    Anneliese si zacpala uši.

    Komorowski měl pocit, že mu něco sevřelo hlavu a pokouší se ji rozdrtit.

    Objal Němku svou jedinou paží a prudce ji k sobě přitiskl.

    A pak se rozhostilo ticho.

    Kapitán držel Anneliese tak pevně, že trvalo dlouho, než si uvědomil, že se ze sevření snaží vymanit. Stála proti němu, prudce oddechovala a pozorovala východ.

    Kapitán se podíval ke schodišti. Bylo prázdné.

    „Co se stalo?“ zamumlal.

    „To nevím,“ odpověděla Anneliese, sáhla do brašny s lékárničkou, kterou měla pověšenou přes rameno, a vytáhla zaškrcovadlo, pouzdro se stříkačkou a kazetu s ampulemi. „Ale ptát se budu, až se postarám o tebe.“

    „Anneliese, hnízdo možná za chvíli vybuchne,“ zarazil ji Komorowski. „Můžeš utéct, dostat se co nejdál, možná až k transportéru. Není čas starat se…“

    „Pořád mi nerozumíš, Gabryszi.“ Plavovláska zachytila ruku, kterou se ji pokusil odstrčit. „Pokud se ostatní nedostanou do Naamy a nevrátí pro nás, k ní už to nestihnu. Ale jsem tady, v podzemí pod stavbou, která přežila víc než dva tisíce let. Možná vydrží i tohle.“

    Komorowski chtěl namítnout, že nevydrží, že síla výbuchu smete i ji, že už byla v minulosti několikrát pobořena a opravena, že… Že bez něho má Anneliese mnohem větší šanci zachránit se, vrátit se do Archy nebo Visegrádu, sloužit svému malému císaři, prožít dlouhý život.

    Cokoliv, jen aby odešla.

    
      Bože, tak moc bych chtěl, aby byla šťastná, ona a Luiza ve světě, ve kterém se už nebudou muset schovávat.
    

    Anneliese zavrtěla hlavou, jako by pro ni všechno z toho, na co myslel, znamenalo jen málo. Jako by si byla jistá, že Andělský hrad zůstane, když zůstane ona. Pořád u sebe měla světlici, ale ani jednou se ji nepokusila vypálit, jako by nechtěla vystavit nebezpečí i ostatní. Jako by nepochybovala, že přežijí a až bude po všem, Naama je zachrání. A i kdyby ne... „To hlavní je, Gabryszi, že jsem tu s tebou.“
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    „Mám to,“ oznámil Keran a narovnal se.

    Radiolokační bóji umístili na dvorku jednoho z domů za Vatikánem, v malém prostoru s fontánou, ve které už dlouho nebyla voda. Zatímco Kristian hlídal, Daníel si črtal do bloku, berli opřenou o kamennou nádržku zanesenou listím, které do ní navál vítr. Noha ho zjevně bolela, ale přidal se k týmu mířícímu na nejvzdálenější lokaci, možná jen proto, že pro něj Keran představoval poslední pouto s domovem.

    Od chvíle, kdy se rozdělili, spolu však nepromluvili. Keran se na astrobiologa nedokázal podívat, vadilo mu, že je tu s nimi, a ne s Anneliese a Komorowským, a vadilo mu vlastně i to – šokovalo ho, když si to uvědomil –, že tu vůbec je. On, a ne Lynd, která volala o pomoc a myslela si, že se jí pomoci dostane. Lynd, která se na rozdíl od Kerana nezlobila, že jim v Grindavíku lhali, nikoho nevinila z toho, že ji sem poslal, a do poslední chvíle věřila…

    Zatnul prsty do dlaní a otočil se ke Kristianovi, který aktivaci radiolokační bóje oznamoval Schlemmingovi.

    
      Patnáct minut.
    

    
      Za patnáct minut možná dopadne
      bomba, která Matku i s hnízdem rozmetá na kousky.
    

    Najednou se mu zdálo, že čas letí jako šílený, že se ze sekund stal dravý proud, který ho nese blíž a blíž konci.

    Kristian, málomluvný jako vždy, ačkoliv mlčení jen prohlubovalo Keranovu nervozitu, ukázal hlavní samopalu ke dveřím. Daníel se s povzdechem opřel o berli, Keran se naposledy podíval na vysílač za sebou.

    Vyrazili na ulici.

    Mohli se vydat na opačnou stranu, dostat se z dosahu hnízda, s každým kilometrem o něco zvýšit svou šanci na přežití – ale potom by je čekala cesta troskami k Naamě, která už mohla být na cestě z Itálie nebo, a to bylo horší, mohla být útokem xenorgana kategorie B tak poškozená, že už je do bezpečí dostat nemohla. Snažil se nemyslet ani na transportér, ani na blížící se výbuch. Místo toho si představoval Sagu, tak živě, jako by stačilo natáhnout ruku a mohl se jí dotknout, přes celou Evropu až na ostrov, kde se možná zrovna dívala z okna, přestože byla noc, o čtyři hodiny dál k úsvitu než tady.

    Myslela na něj, vzpomněla si, aspoň jednou během všech těch dní od jeho odchodu, na muže, který slíbil, že se vrátí?

    Jenže myšlenky na Sagu v Keranovi vyvolaly myšlenky na Daníela. Nocí se ozývalo klapání jeho berle i namáhavé oddechování. Kotník ho bolel, přestože se to snažil nedávat najevo – možná se bál, že když jim nebude stačit, nechají ho tu, tak jako on nechal v bazénu Lynd. Ve tváři se šmouhou krve byl bledý a na čele se mu perlil pot. Tu nohu mu ovázala Lynd, vzpomněl si Keran, dívka, která se k němu natahovala se zrůdou za zády a myslela si, že jí podá ruku.

    Žaludek se mu sevřel a náhle necítil strach ani únavu, jen sžíravou nenávist k člověku, který měl Sažiny oči i trochu nesouměrný úsměv.

    „Potichu,“ napomenul je Kristian, když Keranovi pod nohama zapraskaly střepy.

    Berle se po nich Daníelovi smekla, na okamžik ztratil rovnováhu, volnou rukou se zachytil betonového sloupku u silnice. Vyhekl a narovnal se, ale udržet tempo, které Kristian nastavil, nemohl dlouho. Představa, že se dostane k transportéru včas, se Keranovi zdála absurdní.

    
      Možná bychom ho tu měli nechat a říct, že nám aspoň získá čas. Zrovna on by to snad mohl pochopit, nebo ne?
    

    Při té představě ucítil současně uspokojení i pachuť v ústech. Uvědomil si, že už nikdy nedokáže mít Daníela rád, že pokud jejich přátelství neskončilo před lety, tak po dnešní noci už z něj nezbude nic, že je jen máloco, co by nedokázal odpustit, ale tohle… tohle nemohl.

    „Co je to tam?“ zeptal se Daníel a otřel si čelo předloktím.

    Keran se tím směrem podíval.

    „Sakra,“ zašeptal Kristian.

    Keranovi se sevřel žaludek. „Zrůda.“

    „Xenorgan.“

    „Drž už hubu.“

    Převalovala se na rohu ulice, jako by odpočívala, dokud je tma, a on nepoznal, jestli si jich všimla, nebo ne. Viking natáhl ruku, aby je zadržel, kdyby se chtěli pohnout – ale oba stáli jako zkamenělí. Stvůra byla tak blízko, že kdyby vyrazila k nim, neutekli by.

    „Musíme ji obejít,“ zašeptal Kristian. „Tudy.“

    Znovu se pohnuli; Daníel se snažil neopírat o berli, napadal na zraněnou nohu a v mukách křivil tvář. Kristian zhodnotil situaci a vybral sutí částečně zavalený průchod mezi domy. Kdysi vedla i tudy ulice, ale z té zbylo jen málo. Zdálo se, že se lidé, možná z italského města v oblacích, na Matku pokoušeli útočit už v minulosti, ale nepovedlo se jim ji zabít – nebo ji možná zabili a hnízdo ovládla jiná zrůda, která se vykrmila v novou Matku. V téhle části Říma to každopádně vypadalo neutěšeně.

    Prodírali se troskami a Keran jen čekal, kdy neopatrným pohybem uvolní kámen a probudí zrůdu za sebou. Ale povedlo se jim dostat se až na druhou stranu, aniž by vydali sebemenší zvuk. Byli mnohem blíž Vatikánu, než chtěli, a čas na návrat k transportéru nebo aspoň hledání úkrytu se krátil. Jít potichu znamenalo jít pomalu a Keranovi začal po zádech stékat pot při představě, že výbuchu neutekli, ale ještě víc se mu přiblížili. Uvědomil si to i Kristian, který znovu zrychlil tak, že mu Daníel sotva stačil. Astrobiolog se nadechl, aby na Vikinga zavolal, ale pak si uvědomil, že čekat nebude, nemůže, nesmí, a zatnul zuby.

    Keran přes všechna svá předsevzetí počkal, až s ním Daníel srovná krok. „Potřebuješ pomoct?“

    Astrobiolog zavrtěl hlavou. „Zvládnu to. Ale musíme se schovat, protože k transportéru se takhle ani nepřiblížíme.“

    Keran udělal dva rychlé kroky ke Kristianovi. „Tomu výbuchu neutečeme.“

    „Já vím.“

    „Jsme moc blízko hnízda.“

    „Já vím.“

    „Tak…“

    „… si musíme najít úkryt,“ dokončil Viking a pohled dál upíral před sebe. „Já to vím.“

    Ticho náhle prořízl výkřik.

    Keran se otočil jen tak, aby koutkem oka zahlédl stín, který se vrhl na Daníela. Daníel se sklonil a dlouhá černá noha se mu otřela o rameno, protrhla bundu i triko a kůži pod ním.

    „Sakra!“

    Zrůda narazila do hromady cihel a zacvakala kusadly.

    Kristian se k ní obrátil čelem a spustil palbu. Keran přiskočil k Daníelovi, popadl ho za paži a začal táhnout.

    „To bolí!“

    „Protože zatím žiješ!“

    Uháněli spolu nocí; srdce Keranovi bušilo o sto šest, dech se mu zadrhával v hrdle a plíce ho pálily, jako by do nich nasával žíravinu. Daníel za ním sténal, zakopával a prosil ho, aby zpomalil, ale Keran ho neposlouchal; se stvůrou za sebou měl pocit, že by dokázal táhnout ne jednoho, ale dva vzpouzející se muže, dál a dál, snad až na Island. Kristian se nepřestával bránit, nocí se dál rozléhala střelba a vřískání zrůd, ne jedné, ale dvou, možná tří. Keran věděl, že by se měl zastavit a Vikingovi pomoct, ale nedokázal si představit jak. Možná mu nejvíc pomůžou tak, že se o sebe postarají sami. A třeba je dožene.

    Běželi s Daníelem, dokud nenarazili na obrovskou bílou bránu v dlouhé a vysoké zdi.

    Daníel Keranem škubl a s náhlou silou ho donutil zastavit se. Lapal po dechu a pot mu stékal po námahou zarudlém obličeji. „To je… vstup… do Vatikánských… muzeí.“

    „Vstup do hnízda.“

    „Pod zahradou je… železobetonový bunkr… Vatikánské archívy. Schováme se… tam. Přímo pod hnízdem.“

    Keran se odtáhl. „To je šílenství!“

    Střelba za nimi utichla a oba strnuli.

    Nemohlo to znamenat nic jiného než…

    „Máš snad lepší nápad?“ šeptal Daníel. „Chceš tu běhat s mapou a hledat místo… kde přečkáme výbuch… když máš přímo před sebou kryt… co má přečkat všechno?“

    Keran nerozhodně přešlápl. A potom kývl. „Víš, jak se tam dostaneme?“

    „Myslím si to.“

    Nebylo to moc, ale bylo to lepší než nic, a představa, že mají na dosah ruky skrýš, která je dokáže ochránit, byla lepší než představa, že je nocí honí zrůdy, zatímco se snaží najít budovu dostatečně pevnou, aby odolala výbuchu.

    A tak vstoupili do muzeí.

    Uvnitř vládla dokonalá tma a všechno, schody do patra, staré kontrolní rámy i prázdné automaty na kávu, se v ní utápělo, jako kdyby se ponořili na dno moře. Daníel v běhu ztratil berlu; svíral zábradlí a poskakoval po jedné noze, působilo by to směšně, kdyby si Keran neuvědomoval doširoka rozevřené dveře za zády.

    Následoval Daníela tmou; dovolili si rozsvítit jen jednu baterku a pruh světla nebyl o moc lepší než temno. Keran myslel na to, že někde blízko je Matka, že se ze tmy možná každou chvílí vynoří zrůda, že šance na záchranu je stejná jako pravděpodobnost, že se příšerám sami nabídli…

    Neviděl toho kolem sebe moc, ale vzpomněl si, že část sbírky z Vatikánských muzeí skončila v Arše, a představoval si prázdné podstavce podél zdí, místa, na nichž kdysi stávaly antické sochy a visela renesanční plátna, vitríny, které už nic nechránily, to všechno pokryté prachem a pavučinami a ponořené do nekonečného ticha.

    Kerana něco zalechtalo na nose, neodvažoval se ale zvednout ruku, sundat to a podívat se.

    „Už tam budeme,“ řekl Daníel.

    Ta slova se rozlehla v prostoru mnohem větším, než Keran čekal, a když zvedl baterku a světlo dopadlo na strop vysoko nad nimi, bylo to jako znamení – dva ukazováčky, které by se už už dotkly, nebýt navždy zamrzlé v čase. Stvoření Adama.

    Keran se zastavil. „Tohle je Sixtinská kaple.“

    „A pod ní je náš bunkr.“

    Daníelův hlas byl rozechvělý a vzrušený, museli se nacházet blízko.

    Keran zadržel dech a dovolil si sklouznout baterkou po tom, co zbylo ze stropu, který před ním obdivovaly miliony lidí. Michelangelova freska, symbol Boha, člověka a všeho, co ho přesahuje, poničená, popraskaná, zanesená špínou, přesto monumentální a v něčem nepopsatelném i věčná. Tohle tu museli nechat; kdyby všechno ostatní odvezli, ten obraz by zbyl jako upomínka.

    „Pojď už,“ pobídl ho astrobiolog.

    Keran netušil, jak dlouho tam stál v úžasu, zatímco v proudu světla poletoval prach a hmyz. Následoval Daníela malými dveřmi na druhém konci kaple, po schodech a konečně… ven z budovy. Ve vzduchu se vznášel nečekaný hutný pach.

    „Cítíš to?“ zeptal se Keran zastřeně.

    Daníel neodpověděl.

    Snažil se zadržet dech, ale puch něčeho zkaženého ho přesto štípal v nose. Prošli kolem zdobené mříže a otevřel se před nimi výhled na Svatopetrské náměstí. Obrovský prostor, který jako by jen čekal, až ho někdo zaplní, obelisk, přestože v půlce zlomený, čnící k obloze, která už začínala světlat. Jedna z fontán byla zničená, proměněná v hromadu kamení, ve druhé bylo něco zaklíněné, možná auto.

    „To je…“ Keran ztuha otočil hlavu; připadal si náhle, jako by ho jediný pohled zbavil vůle znovu se pohnout. „To je bazilika.“

    „Ano,“ zašeptal Daníel. V jeho hlase dál zaznívalo vzrušení, Keran už ale pochopil, že nemělo nic společného s vyhlídkou na bezpečí.

    „Ten bunkr… tady…“

    Slova mu odumřela na rtech. Jako náměsíčný sledoval, jak jde Daníel dál, doprava, portikem k jedné z bran vedoucích do hlavní lodi baziliky. Pohnul ústy, ale nevyšel z nich žádný zvuk. Sám netušil, co chce říct – zavolat, aby se zastavil, obvinit ho, že mu lhal, už zase, říct, že je mu jedno, co si tak blízko Matky počne, ale on sám tu nezůstane…

    Znovu se podíval na náměstí. Obrovská plocha, kterou mohl přeběhnout a…

    
      A co?
    

    Na pokus o záchranu mu zbývalo možná čtvrt hodiny, ale možná jen zvedne hlavu a uvidí, jak se na kupoli Svatopetrského dómu řítí bomba.

    Byl moc hluboko, příliš blízko Matky.

    Udělal dva vrávoravé kroky, nadechl se – znovu ten omračující puch rozkladu a hniloby – a vyrazil za Daníelem. Prostřední brána baziliky byla dokořán. Podlaha před ní byla pokrytá špínou, mozaika se ztrácela pod nánosy staré lidské kůže, zetlelých vnitřností, hadrů a mrtvých, sluncem vysušených zrůd. Zápach toho všeho byl skoro nesnesitelný, ale ve srovnání s tím, jak to páchlo v bazilice samotné, to nic nebylo. Část stropu se v minulosti propadla, a tak byla kupole otevřená, a přesto jako by se jí vyhýbal i čerstvý vzduch.

    Keran popošel dál.

    A tam, v šeru v zadní části baziliky, ležela Matka.

    Zatím si jich nevšimla, nebo možná jen nevšímala, protože byla tak obrovská, že ji snad ani nemohli ohrozit. Částečně prorostla chrámem, jeho sloupy, sochami i oltáři. Pohltila Berniniho baldachýn – jeden z jeho točených sloupů trčel z jejího obludného těla ven, ostatní zavalila spolu s papežským oltářem. Připomínala slepenec mnoha těl, jako by do sebe nasála všechno, co se dostalo moc blízko, neopatrné zrůdy, lidské oběti, možná i holuby, kteří byli tak hloupí, že zničenou kupolí slétli až k ní. Ta obludnost měla několik nohou, které ji ale nemohly unést, a tak se jen roztékala mezi sloupy, plnila výklenky a připomínala nádor nalitý hnisem.

    Mezi jejíma slabýma nohama stála na zemi vejce, velká, černá a kožnatá, zblízka průhledná.

    Pod podrážkami bot Keranovi zakřupaly kosti i úlomky soch, když se znovu pohnul. Zastavil se až vedle Daníela, který na Matku bez hnutí zíral.

    „Nikdy jsi tu nehledal úkryt, že?“ zeptal se potichu.

    Astrobiolog ani na okamžik nespustil pohled z toho monstrózního stvoření.

    „Pod bazilikou jsou grotty. Krypty s ostatky papežů a kardinálů. Můžeš se zkusit schovat tam,“ zamumlal nepřítomně.

    Keran chvíli jen stál.

    Potom se pohnul.

    Šel pomalu, a tak si Daníel, fascinovaný pohledem na Matku, nevšiml hned, že už po jeho boku nestojí.

    „Kam jdeš?“ zeptal se zbytečně.

    Protože tady nebylo kam jinam jít než k tomu monstru, které kladlo další a další monstra. Taková, co zabila Styrra, taková, co zabila Haldóra. Taková… co zabila Lynd.

    Keran došel k první dlouhé, slabé noze; ležela na chladné podlaze jako chapadlo, daleko od těla Matky, ale ne tak daleko, aby opustila šero, kam světlo nedosáhlo. Před Keranem stálo vejce. Uvnitř něj se něco pohybovalo, jako dlouhé černé vlasy, které člověku v noci sklouznou po tváři a on se vzbudí s hrůzou, protože ten dotek byl tak skutečný, že to nemohl být jen sen.

    Keran zvedl nohu a…

    Křup.

    Prorazil kožnatou skořápku a rozdrtil to, co se převalovalo uvnitř.

    „Ne!“ zařval Daníel.

    A po něm i Matka.

    Vydala ze sebe hrozný zvuk, dlouhý a táhlý řev, nelidský, takže ho lidské uši nedokázaly pořádně zachytit, a přesto do nich vnikl, dravě a nelítostně, a rval všechno, na co dosáhl.

    Keran stiskl čelisti. Měl pocit, že se zem pod ním propadá, že se rozpadá on sám.

    Daníel ho chňapl za paži a zoufale, vztekle křikl: „Cos to udělal?“

    „To, proč jsme tady,“ odpověděl Keran, uchopil Daníela za ramena, sekundu se na něj díval, jako by v jeho tváři hledal toho chlapce, kterého měl před lety rád, toho s trochu divnou zálibou, ale laskavým úsměvem, a pak ho vší silou hodil na Matku.

    Astrobiolog dopadl na rozteklé obludné tělo, které ho okamžitě začalo nasávat, zraněnou nohu jako první a ruku, kterou Daníel v hrůze vymrštil do vzduchu, hned po ní.

    „Kerane…“

    Do úst Daníelovi vtekla černá hmota, cizí kost, která z Matky trčela, mu propíchla krk. Zmizel jako v nejhlubší propasti světa a nezůstalo po něm nic, jen překvapený vzdech.

    Matka přestala řvát.

    Keran klidně přešel k dalšímu vejci, dával si přitom pozor, aby na něj ta ohavnost ani jednou ze svých nohou nedosáhla.

    „Ty…“

    Křup.

    Prorazil blánu, která obalovala stvoření uvnitř, a rozdrtil ho o podlahu.

    Pak přešel dál.

    „… zasraná…“

    Křup.

    „… svině.“

    Křup.

    „Kerane!“

    Keran ztuhl a s jednou nohou zvednutou se ohlédl přes rameno.

    Do baziliky se vpotácel Kristian. Pravou ruku si tiskl na zkrvavené břicho, samopal neměl. Zrůda ho asi zasáhla do hlavy, přišel o ucho i vysílačku v něm, krev se mu řinula po zohavené tváři a vsakovala se do límce bundy.

    Při pohledu na Matku vytřeštil oči, potom pochopil, co Keran dělá. Krátce a ostře se zasmál, nebo možná jenom vyprskl krev. Jednu nohu táhl za sebou, když se snažil dostat blíž, kolem povalené bronzové sochy svatého Petra na trůně.

    „Valí se sem,“ zachrčel. „Sedmdesát, osmdesát, možná víc zrůd.“

    Keran zvedl hlavu. Do hlavní lodi baziliky dopadly paprsky vycházejícího slunce, ve kterých se zašlé zlato rozzářilo. Na okamžik zavřel oči a představil si, že je zpátky na Islandu. V Grindavíku, ve dveřích knihovny. Saga sedí na parapetu pod oknem, drží otevřenou knihu, ale nečte. Čeká, až se vrátí, protože to slíbil. Nebyl to sen ani blouznění; bylo to jako dívat se do místa vzdáleného tisíce kilometrů, ale současně blízkého.

    
      Sago. Sago…
    

    Usmála se.

    „Kerane,“ hlesl Viking.

    Keran sklonil hlavu. Teď už i on slyšel ten zvuk, nejenom masu zrůd na Svatopetrském náměstí, ale i cosi v pozadí, vysoko nad Matkou i bazilikou, cosi zatím vzdáleného, ale rychle se blížícího.

    Pohnul koutkem úst a ten úsměv patřil napůl Saze a napůl Kristianovi.

    „Dobře to dopadne.“

  
    Část třetí

  NA CESTĚ

  
    Saga položila ruku na kliku, ale když z druhé strany dveří zaslechla hlasy, zase ji stáhla.

    Rauor Einarsson jednal už od rána s visegrádským prezidentem, Piotrem Sobczakem, a zástupcem německého císařství, Karstenem Gauckem. Zahlédla je jen jednou, zachmuřeného muže a jednorukého chlapce, když jim do pokoje nesli občerstvení. Oba se jí zdáli zvláštní, ale možná proto, že se jí zdála podivná celá jejich návštěva. Jednali spolu za zády Archy, jen zástupci měst, která se svými lidmi podílela na zničení Matky.

    „Nechceme usnout na vavřínech,“ zdůvodňoval to Saze Rauor. „To je všechno.“

    Jenže ona nemohla setřást tísnivý pocit, že jakmile se lidem povede porazit i posledního společného nepřítele, začnou si hledat nového, tak jako to dělali celá tisíciletí před Nanebevzetím. Už jím ale nebudou mimozemští vetřelci.

    Možná jen nedokázala sdílet Rauorovu radost – i půl roku po útoku na hnízdo byl jako opilý tím úspěchem, a kdykoliv mluvil o budoucnosti, byla to budoucnost světa, do kterého vykročili díky Znovuosídlení. Saga si občas připadala jediná, kdo nezapomíná, že nebýt lidí, kteří při pokusu Matku zabít zemřeli, k ničemu takovému by nedošlo. Za obětování vlastního života je vyznamenali in memoriam, to ano, ale co to bylo ve srovnání se vším, co ještě mohli prožít?

    Navzdory chladnému dubnovému vzduchu vyšla na balkón.

    Zpoza dveří za ní se ozval smích a ona skoro cítila, jak se jí zakusuje do zad jako mráz. Nechtěla, ale i tak Visegrádu zazlívala, že neztratil žádného ze svých lidí, zatímco na Island se vrátil jen Einar. Jiný, tvrdší, mnohem smutnější, než jak ho znala. Nemohl za to ani visegrádský prezident, ani malý císař bez císařství, a přesto…

    Schovávala se tehdy v knihovně, jako by ji její zdi mohly ochránit před pravdou. Když za sebou konečně zaslechla Einarovy kroky, nedokázala se otočit. Stála u jedné z polic, zadržovala dech, aby jí neuniklo jediné slovo, a bez hnutí naslouchala Einarovu tichému hlasu. Vyprávěl, jak se v obrněném transportéru vrátil k hnízdu, jak z trosek pomohl zachránit Němku i zraněného visegrádského kapitána, jak společně hledali kohokoliv, kdo mohl zničení Vatikánu přežít.

    Čekala, až řekne…

    … ale přitom věděla, že se nedočká.

    Studený vítr jí navál vlasy do očí, a když zvedla ruku, aby je odhrnula, uvědomila si, že pláče. Už to ale nebyl drásavý pláč jako ty první dny, kdy Island oslavoval a ona jen přežívala v šeru knihovny, kde mohla být sama se svým smutkem. Až na to, že tehdy už sama nebyla.

    Pohladila si břicho a chlapec uvnitř se pohnul, jako by ten dotek cítil.

    
      Jméno bude mít po dědečkovi.
    

    
      Nebo možná po otci.
    

    Když dveře za ní klaply, pootočila hlavu.

    Rauor za sebou potichu zavřel a došel na balkón.

    „Už to skončilo?“ zeptala se Saga a uvědomila si přitom, že nemyslí jen dnešní schůzku, ale mnohem víc, příliv uprchlíků ze starého kontinentu, šíření zrůd Islandem i živoření lidí pod ostatními městy.

    Rauor Einarsson se zadíval z balkónu k obvodové zdi Grindavíku částečně skryté v mracích, jako by viděl mnohem dál, než ve skutečnosti mohl dohlédnout. Přes lávová pole plná propadlin a jeskyní, za moře, až na pevninu posetou rozvalinami starého světa, ve kterých právě klíčil zárodek toho nového.

    „Ne, lásko. Teprve teď všechno začíná.“
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